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Sirocnss in teaching a language depends materiaDj on the mode 
instruction, which should combine theory and practice in due 
Qj>iT)portions. The popular method, developing the elements and 
O^principles of the language in a series of progressive lessons, is well 
^^ adapted to the purpose, and possesses the advantage of being prac- 
CJ tical ; but, to be efficacious, it requires a clear, simple, and judi- 
^ dous arrangement, or ebe is apt to perplex the youthful mind, by 
\ crowding upon it more ideas than it can master at a time. Tliis 
N5 discouraging effect may be urged as a serious objection against the 
many works prepared on the above plan. However excellent some 
of them may be, in point of execution, all continae tliroughout to 
evolve, in rapid succession, new facts in Etymology, mixed up witli 
the ever increasing difficulties of constraction, and weary the mind 
by a constant repetition of the same process. This New Method is 

^J intended to remedy the defect, without sacrificing any of the ad- 
^ vantages which other methods may possess. 
^ It is divided into five parts : — 

^ Past Fiest contains the elements of Orthoepy, Exercises in Pro- 
nouncing, Reading-Lessons with the English underlined, and the 
first principles of grammar. This part is designed for juvenile 

f classes. They may begin with the Exercises in Pronouncing, § vii., 
and next proceed to the Reading-Lessons, § viii. ; and, while they 
are receiving practically the first impression of what they are after- 
wards to learn theoretically, they may also acquire a knowledge of 
the principles of grammar, contained in this part, which will pre- 
pare them to enter upon the next. The plan possesses this advan- 
tage, that new students may at any time join a class, during its 
progress through Part First, without inconvenience to the teacher 
or disadvantage to the class. 



PREFACE. 



Pjrt Second embraces a course d^^irty-two Progressive Les* 
Sons, wilbo^calftlfiries^ and jâ^enîf^^^he Yocabnlaries are ar- 
ranged in such a manner, that tne diflSculties of the gendors may 
be overcome with comparatively little labor. The French Exercises 
are composed of questions and answers, which may be recited in 
the manner of a conversation : the teacher giving thé q^stidh in 
French, which the pupil translates into English; the answer being 
given by the teacher in English, and translated into French by the 
pupil. The English Exercises are intended to be translated both 
.orally and in writing. An Exercise in Parsing is given with each 
Lesson, to impress firmly upon the mind one or more essential 
points, explained in the lesson. 

Past Teobd contains the Etymology of the partâ of speech. Pa- 
radigms of the different conjugations, and Lists of irregular verbs. 
Each separate subject is accompanied by a French Exercise. 

Pabt Foijbth is a continuation of Part Second, containing an 
equal number of Progressive Lessons. Each lesson comprises an 
additional French Exercise, called Dictée^ in continuation of the 
Exercises in Part Third. These are first to be read and translated ; 
afterwards, when the student is going through Part Fifth, they 
should be written from dictation, committed to memory, and re- 
cited, in answer to questions in French from the teacher. 

TkhT FiFTir is a treatise on Syntnx. 

Id Parts Second and Fourth, the practical predominates ; in Parts 
Third and Fifth, the theoretical. They are so far independent of 
each other, that the several parts need not be studied in the order 
in which they stand. The arrangement, however, was suggested 
by a long course of experience, and adopted after mature delibera- 
tion. The practical develops principles, elements, and facts, in 
natural succession, but without regard to scientific method; the 
theoretical embraces, in a connected view, and in systematic order, 
the cognate parts that have been studied separately. By this plan, 
the treatment of the verbs is presented to the mind, unembarrassed 
with other difficulties ; the student, once familiar with their forms, 
may enter upon a course of reading-lessons, which adds variety to 
the exercises, and increases his interest in the study of the language. 
BaooKLTK, OeL 1868. 
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rhe figures refer to the Sections in the Lessons; p. means Page; and 9^ Yoeabnlary. 



À, prefK 88, 87, 57, 104, 178, 18(L 
A OT an, indeC art 8L 
Abbreviations, pp. 42, 60. 
Acoents, pp, 11^ 811. 
Adyerbs orqnantitar, 88. 
Afford (I cannot), ISS. 
Age, 148. 
Ago, 184 
Agree (to), 144 
A2reeinent,jp.80. 

Aller, M. 

Alors, «. 44 

Also, 9. 6w 

Amnse one'b self (toX 1891 

Angry (to beX 145. 

Answer (to), 9. 89. 

Any. 68. 

Anybody, 89, 

Any thing, 38. 

Apply one's self (tol 108L 

Apply to (toXlML 

Après, 88. 

As, 98; (fiomme), 99. 

As nsoal, v. 84 

At. 67, 14L 

AnsBl (cUeo\ 9, 6; (fli), 98. 

AataDt,98. 

Ayant, avant de, 89L 

Avoir (idiam9\ 95. 

Avoir envle^ 73. 

Back (to beX 9. 48. 

Be (to), 88 ; before the inflnitlTe, 7a 

Be there (toX 9a 

Beoome (toX 157. 

Bed (to go toX ISS. 

Before, 98^ 

Believe (toX 8& 

Bell rings (theX 118. 

Besoin (avoirX 188. 

Best (I will do myX 166. 

Better (to beX 18& 

Body— «very body, «.88; somebody, 39; 

nobody, 40. 
Born (to beX 148. 
Borrow (to), 188. 
Bring (toX 87. 
But, oooj. 9, 8. Bat, adv. 9, 81. 



Buy (to) something of somebody, 48. 
By, 9. 87; {par^ dé\ 90, Bern, 
By, by the side ol^ v. 85. 
By and by, 9. 85. 

OBU(toX46w Call on (toX 129. 

Oampagne (à laX 57. 

Oan, 77, 78, o, (1 

Oare (to takeX 129, 174 

Garry (toX 48. Gurry away (toX 99, 80, 81. 

Gase (possessiveX 8^ 



Ge, ce qni, oe one, oe dont, 66, 100, 179. 

~ _ 167. ~ " 

Cniasse (à lâX 189. 



Ghange (toX 



t 



Ghange sides (toX 167. 



Ghez,56. 

Gi,28. 

Glock (o'X 68. 

Gold (to have aX (to cateh aX 9, 61. 

Gome (to), 7a Come in (toX «^ 26. Com* 

oat (to), V. 26. 
Come ^to) op, down, 1^ 
(}ome (to) near, away, 168L 
Comparison of a^Jeotives and adverbs, 91« 

Condact (toX 88. 
Coantry (in the), 67. 
Ooald have, 166. 

Dana. 29. Dans, en, 186. 

Day, 48, 69. Every day, all the day, 69. 

Day before, day after, v. 48. 

Durs of the week, 119; month, 181. 

De, 81, 87, 78, 104 

Deceive (toX 148. 

Deliver (toX 17L 

Demi, 45, 

Desire (to have aX 78. 

Dimensions, 147. 

Distance, 124 

Disturb (toX 9. 61. 

Do (toX 77. Do with (toX Ht Do with 

oat (toX 158. How do yoa do? 122. 
Done, «.44 
Down stairs, 9, 48. 
Drink (toX Sa 
Droite (à), 9. 85. 

Each, 9. 55. 

Early, 75. Early in the moriiing, v. 26. 



gbhxràl max. 



£iih«r (nor 1% 164 

En, pron. 64, 69 ; prepi «^ 19. 

Errmnd (to go on anX TOl 

]^t-ceqae? 101. 

Etre, sa 

Kvery, every one, 45^ «. 661 

Expect (toX 70, Si. 

Eztingaish (to), 88L 

Far, 118, 184 

Fault, (whoae ikalt la ttf) 164 
Few (a), 99. 
Fit (toX 144 
Fond of (are 70a) f ST. 
Foot (onX «. 41. 
For, prepi «.SO ; «hJ. 74 
For, not exprened, 141. 
Fraoee (InX 67. 
Freneh (do 70a apeak)? M. 
Froiehman j[are 700 a)f 64 
From, 81. From Vmk% 76L Vrom 
74 



Ganche (i), «. 38i 

Get made (toX 100. 

eiad (to beX 146. 

Glanée (to), «. 61. 

Go (toX M; awa7, 184, 168; np, dowa, 14S; 

near, 168L 
Go (to) a mile, 188 ; on a|oiinie7, 1S8L 

Hair rbiaX 94 

Hands (m7) are eold, 94 

Happen (toX 144, 177. 

Haste (to makeX «. 44 

Hasten (toX v. VL 

Have made (toX 106. 

Have Just (to), 10& «. 84 

He, ezpreà»d b7 o&lOOl 

Hear (toX 84 184 Hear o( from (toX 194 

Hear news (toX 184 

Here, 89. Here ia, 106. 

Home (atX ^0. 

Horseback (onX «. 41. 

Hour, 6S. 

How, V. 10. How mneli, man7, 68. 

How jkr, bow long, 118, 184, 184 

Hanthiff (to goX 189. 

Himy (to be in aX 9. 44 

Hart (toX 94 

Idiomatio ezpresalonB, 187. 

Idioma with a/voir, 96. 

If, 74 

In, 29, 57, 186. 

Inform (toX 177. 

Inquire (tol 177. 

Inspire wllli (toX 184 

Instead ot, 171. 

Intend (to), 70. 

Intransittve verbs rendered by reflectlTe 

▼erbB,148. 
Introduce (toX 168. 
Intmat (toi 184 

Interrogative sentanoefli 10, 18, 81, 101. 
Is (itX of the weather, 68. 



It, 98, 64 100, 144 

It Is, of diataBM or Ig^fik ofttaM^ 194 

Jusque, Jusqu'à, Jusqu^où, 114 

Keep(toX7S,«.49. 

Keep waitiitt (to), 9. 44 

Know bow ^X 77. 

Know (toX to m anqnalatsd wttfa, 84 

Là, 88, 89. 

Last, last month, 74 

Last night, «. 87. 

Late, 74 

Left (to the leftX 9. 34 

Left (to baveX (dé ruU^ «. 04 

Lie down (toX iS4 

Like {eommé\ 99: ip<¥na^ «i 94 

Like (bow do 7ou)r 87, a. 

Lfeten (toX «. 84 

Look (toX «. 89. 

Make (toX H; (rêndrêX 167. 

Make (to) a mistake, 144 

Man7, 4 A 

Married (to getX 177. 

Many (toX 177. 

Materials (names of) not osed ssadieeltTsa 

— asaotfr<f<sà,84,&. 
Mean (toX «. 84 
Might have, 164 

Mine(ofX84 A relative of ndne^ 104 
Month, 78. I>a7 of month, 181. 
More, 64. More, still, 67. No mora^ 67. 
Morning, 69. In the morning, 44 Good 

morning, «. 84 
Much, 68. As much, 94 80 mndi, 184 
Must, 70, 97. 

Ne, idiomaUcaUy tméL 167, 174 

Ne pas, ne rien, b^/bre thé ii^flnUiiV0, 174 

Near, «.84 

Neoeflsar7 (to beX ^* 

Negative sentences, 4 

Neither, 

Next month, 74 

Ni, bsjbrs aJMJté «sr&, 174 

Night, to-night, 69. 

Nobody, 44 

Not, 4 

Nothing, 88. 

Nowhere, 99. 

Object, xiL 6, 4 

Oblige (toX V. 44 

Obliged (to beX 74 

Of; 81. 

Old (bow old), 146. 

On, 89. On, before da7S of the week, 119. . 

Once, 109. 

One, 87. One(onX8^ One, not expressed 

14, Beim, 
Onl7, t>. 81. 
Order to (inX 78. 
Ought, 166. 

Fain (to have a), 94 
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PartltiTe sense, SQL 6t 

Pas, omiUed, 79. 

Passire voioe, 90 , by reflective yerba, 148. 

Pa7(toX141. To pay attenUon, 139. 

People (on), 84 

P]aoe(totakeX177,«.44. 

Play (to) on instromentSi dec, 18S. 

Please (to), 186. 

Pleased with (to be), 182. 

Pour, 72. 

Possessive case, 84 

Pretty, adv. 94. 

Prevent (I cannot), 1S8. 

Pnll ont (to), 188. 

Pnt (to), to pnt on, 80. 

Pat (to) oil; back, 171. 

Qnek4,64,9S. Qsae à» Çb^brê an (U^.^ 
Qne (neX «. 21. 
Qnelqae choee^ 22. 
Qaelqn^nn, 89. 
Qoite, adv. 99l 

Bather, 

Sead(to),88. 

BecoUe«t(to),16a 

B^oice (to), i68L 

Bcunember (to), 168. 

Bepetition of the article and a4}eotive^ 14. 

Besemble (to). 158. 

Bide on borseUok (toX 142. 

Bien, 29; 40. 

Bight (to theX«.8S. In the rlc^t» 90. 

Bine (toX «. 88. 

Blse (toX 122. 



Bay (toX 80. 
Seasons, 146b 
Bee (toX 77. 
Bentono(Ba,ziiL 
Beveral,99. 
Bhoold hMf, IM. 
Bit down (to), 184w 
Size, 147. 

Sleepy, 96. 

Some, 58, 59, 99. 

Somebody, S9. 

Somewheié^ 99. 

Sore, 96. 

Sorry (to beX 14S. 

Sortir {pagtiênêâ q^ 117. 

Steal (t^ 18& 

8ttlL67.«.81 

8tr&e(toX«t8& 



Snbjeot xlL 6, a. 
Sncceea (to), 171. 
Suit (toX 144. 
Snspeot (toX 177. 

Take (toX 48, 80. To take oil; 881 

Than {que, ae\ 64; {que dê\ 18& 

Then, «. 44. 

There, 29. There is, 108. 

They (on\ 84. 

This or that hat, 25. 

Time, 6a 

Tired, weary, 185. Tired, 140^ 

Tont, 45. 

Towards, «. 61. 

Travel (to), 12a 

Tarn (toX to tarn away, 18& 

Twice, 109. * 

Under, 29. Underitilli. 
Upbraid (toX 18a 
Upon, 29. Upon it, lia 
Up stairs, 9. 48. 
Use (toX 15a 
Usoal, «. 84. 

Very, 94 
Voici loa 
VoilA, loa 
Vonloir, 71. 

Walk (to), 12a 

Want (to), 18a 

Weather, 85. 

Went (IX byi'a< ML 117. 

What? 4; preceded by a prepotttioo, 88. 

What? snbject, 164 

When, 4a 

Whence, 7a 

Where, 29. 

Whether, 7a 

While (to be wortbX 18a 

Which, 16, 65. Of which, 88, 6a 

Whose? 88,65. 

Will yon have f 82. 

Willing (to beX 71. 

Wish, followed by the imperfect, 16a 

With, 9. 20. 

Withont, 171. 

Worth (to beX ISa 

Write (toX sa 

Wrong (in theX 9a 

Wrong (I took the wrong roadX ^^ 

T,44,64 
T avoir, 9a 



PART FIRST. 



INTRODUCTORY. 



§ I. — LSTTSRS AND OjRTaOORAPHIO SlONS. 

Ths French Alphabet contains the same letters as the Eng* 
lish, with the exception of the w, which is found, howeyer, in 
some foreign words adopted into French. 

The written language has accents, cedilloy dieresis^ apostrophe^ 
hyphen, and the ordinary punctuation marks. 

There are three accents : 

The acute, ('); 

The grave, ( * ) ; 

The circumfiex ( * ). 

The cedilla (^ ) is put under the c (p) when it has the sound 
of s before a, o, t^ / as, pa, con, çu. 

The dieresis Ç') is* placed bver' a vowel which begins a new 
syllable, after another vowel ; as, naif. 

The apostrophe ( ' ) indicates the suppression of a vowel, be- 
fore another vowel, or silent h ; as, Vami, for le ami ; Vhomme, 
for le homme. 

The hyphen ( - ) serves to indicate the connection between two 
or more words, or parts of a word, as ai-je ? arc-en-ciel. 






§ IL — Vowels and Vowel-sounds, — Diphthongs. 

There are six vowels : a, e, i, o, u, y. But there are thirteen 
vowel-sounds ; nine of which are pure, and four, nasal. 



12 CONSONANTS. 

Pure Vowel-sounds, 

Of the nine pure vowel-sounds, the letter e furnishes three. 

1. The unaccented e, also called the' mute or silent e; as in de* 

2. The (icute (é) ; as in dé, • 

3. The grave or long (è, é) ; as in dès^fète. 

The combinations eu and ou form two more. Thus : a, — e,— 
éj — è, é, — t, — 0, — w, — eUj — ou. 

The y has the sound of t; after another vowel, it has the 
sound of double i ; as, pays^ pronounced pai-i. 

A vowel is long^ when, in pronouncing it, the voice dwells on 

it ; and short, when it is passed over rapidly : as hal, has ; mode^ 

mot. 

Nasal Vowel-sounds, 

The nasal vowel-sounds are : an, in, on, un. M, preceded by 
a vowel, has the nasal sound of n. E, before m ox n, has the 
nasal sound of a ; as in enfant : but en, preceded by i, has the 
nasal sound of in ; as, lien. 

Exception. — M and n, when double, or followed by a vowel, 
are not nasal ; as immobile, innocent, unique. 

Diphthongs. 

A diphthong is a combination of two vowel sounds, which| in 
pronouncing, are both heard ; as, lien, lieu, loi, loin. 

§ III. — Consonants. 

Most consonants are pronounced with the aid of the vowel e, 
mther the accented (é), or the unaccented (e). Thus : 6, c, are 
pronounced 5^, or be; ce, or ce, &c.', the former is called the 
old, the latter, the new, mode of pronouncing. 

When combined with one another, or with vowels, the con- 
sonants are sounded as in English, with some exceptions. 

C has two sounds : before e, i, y, it has the hissing sound of 
« ; as, ceci : before a, o, u, it has the sound of k ; as, cabas, 

* We absteia from the attempt to repreeent Freneh pronuidatioii by English Bounds 
it should be imparted orally. 
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eolofiy cure : but ç (cedilla\ before a, o, u, retains the sound of 
s; Bsfaçadej/açonjreçu. 

Oh has generally the sound of sh; as, charme: but c or cA,» 
followed by another consonant, has the sound of it ; as, crin^ 
cru, Christ 

Ch has also the sound of k^ in words from the Greek and 
Hebrew ; as, écho^ Cham. 

(?, before e, t, y, has the sound of s in pleasure ; as, germe^ 
gilet : before a, o, tt, it has the sound of the English g in grate ; 
as, gant^ gobelet. 

H is generally silent When it is aspirated, it causes the next 
vowel to be pronounced with a guttural breathing ; as, héros. 

S has the hissing sound of c, at the beginning of a word ; as, 
sa (pa) ; between two vowels, it has the sound of « ; as, votnn. 

Ss^ between two vowels, has always the hissing sound of c / 
s&j poisson. 

Sch is sounded like sh ; as, schisme. 

Tis sounded like c, in a few words ending in ^ ; as, minutie : 
and in those ending in atie ; as, diplomatie : also before ta/, iel, 
ion ; as, nation ; except when it is preceded by « or â; ; as, question. 

Th is sounded like t ; as, thé. 

X^ initial, is sounded like gz ; as, Xavier : also ex^ initial, 
when followed by a vowel ; as, examen. 

X is sounded like hs^ in Alexandre^ maxime^ âsc 

X is sounded like m, in soixante^ six, dix, àc. 

X is sounded like sr, in deuxième^ sixième, àc. 

§ rV. — ^Liquids, 

Gj followed by «^ and /, preceded by t, are generally pro- 
nounced so smoothly that their natural sounds are not heard ; 
they are then called liquids. 

The liquid sound of gn is heard in the word mignonette, and 
ihat of 2, in the word brilliant. 



li DIVISION OF WORDS INTO SYLLABLES. 

§ V. — Final Lettebs. 

A final coDsonant is generally silent But a final consonant 
immediately followed by a word that begins with a vowel or 
silent A, is pronounced with the next syllable, when no pause 
takes place between the words; as mofnr^ami^ voitr^avez un 
hel^hoMt ; il^est (i-lè) ; elUrest (è-lè). 



Final c, before a vowel, is sounded like k 

u ^^ u ^ k 

** » or a?, " ** z 

Unaccented final e, in words of more than one syllable, after a 
single or double consonant, is silent But final e, after two con- 
sonants, is slightly sounded ; as, tctbley sabre, livre. 



as, du blanc au noir, 

as, quand il. 

«R, neuf heures. 

as, ranff élevé. 

as, i'^ ont deux errants. 



§ VI. — Division of Words into Syllables. 

In dividing words into syllables, a single consonant between 
two vowels belongs to the vowel that follows ; as, raser (ra-ser). 
If this vowel is an unaccented final e, the consonant is pro-, 
nounced with the preceding vowel ; as, rase (ra-se), pronounced 
raz* 

The first part of a double consonant belongs to the vowel that 
precedes ; the second, to the vowel that follows : the latter only 
is pronounced ; as, addition, pronounced, a-di-don. 

Two consonants in the middle of a word are separated ; as, 
parler ( par-ler), rampant (ram-pant) ; except the following 
combinations, which are inseparable : W, or, cA, chl, chr, cl, cr, 
dl, dr, fi,fr, gl, gn, gr, gu, ph, phi, pi, pr, qu, rh, th, thl, thr, tr, 
vr. Observe that they are principally / or r, preceded by another 
consonant, but not by m or n. 
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§ YIL — ^EzERoiBBS IN Pronounoino. 



1. Voweli. 



a, e, 1, 



n, 



2. Pure Vowel-gounds, 
a, e, é, è— è, î, o, n, en, ou. 



an 
am 
en 
em 



J-=an 



3. Nasal Vowel-sounds. 

in 

im on 

ain om 

aim 



[ s»on 



mi 
um 



[ =nn 



4. Diphthongs. 
isLj îen, ion, oin, onè, oui, ni, etc. 





5 


. Consonants. 






Oldnameê: bé, 
New nameê : be, 


C, d, 

ce, dé, 
ce, de. 


fj & 11) 

eflSa, gé, «eh, 
fe, ge, he, 


Ji. kl^ 
Jm kl^ 


1, m, 

•De, emme, 
le, me, 


Oldnamêa: enne, 
Ifeionamet: ne. 


P. q> 

Pé, qii, 
pe, que, 


r, B, t, 

erre, ene, té, 
re, se, te. 


v(w),* 

▼é, 
ve. 


X, Z. 

ioB, léde. 
ze^ te. 


6. Natural and Accidental Sounds of C and G. 


=k: 


ca 


co, eu. 


clé. 


cri. 


=s: 
Ch=8H: 


ça, 
cha, 


ÇO, ÇU, 

cho, chu. 


ce, 
che. 


ci. 
chi. 


Ch=K: 


chia, 


chlo, chro, 


chré. 


chn. 


G hard: 


ga, 


gO) gn. 


giAé, 


gui. 


G soft : 


gea, 


geo, geu. 


ge, 


gî- 



* Wis oalled double «^ aad tonnded like «. 
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EZSB0I8BS IN PROKOUKOIKO. 



Y. Vowels combined with Consonants, 

8, at the banning of the line, tndioates that the TOwelB in that line are short; L, that 
thej are long. 

Words and syllables whose final consonants are to be pronounced, are printed in 
Italics. 

A hyphen indicates that the combination to which it is Joined, does not represent a 
word, bnt only a part of a word, t sjUablei 





r 


ta 


ca- 


ça 


ga- 


-gea 


cha- 




8. 


hoQ 


ccU 


sac 


çar- 


jar- 


char 




L. 


bacs 


cals 


sacs 


gars 


jars 


chars 


A^ 


L. 


tas 


qu'as 


-cas 


-guas 


jas 


-chas 




S. 


balle 


qtfat- 


salle 


galle 


jatte 


châsse 




L. 


basse 


casse 


sasse 


grasse 


-geaase 


châsse 




L. 


base 


case 


sale 


gaz 


jase 


châle 




iL.- 


âge 


cage 


sage 


gage 


rage 


-tage 


Ef- 


de 


• 

que 


ce, se 


gue- 


ge-, je 


che- 


table 


cable 


sable 


cadre 


nacre 


sacre 




rS. 


dé 


-qné 


sé- 


-gué 


-gé 


ché- 


É. 


s. 


-lé, -1er 


pied 


sied 


gré 


-ger 


-cher 


JUI 


s. 


-dai 


quai 


-çai 


gai 


•1 • 

j'ai 


-chai 


LL. 


-rez 


-qlicz 


-cez 


-guez 


-gez 


-chez 




rs. 


mer- 


quW- 


ser- 


guer- 


fer- 


ver- 




L. 


mer 


qu'air 


sers 


guère 


fer 


vers 


^ 


L. 


mère 


-Caire 


-saire 


guerre 


frère 


verre 


È. 


S. 


met 


-quet 


cet 


guet 


jet 


-chet 




L. 


mes 


est 


ces 


près 


fais 


-chais 




S. 


mette 


dette 


cette 


prenne 


jette 


-chette 




[l. 


mais 


dès 


-çais 


-guais 


-geais 


-chais 


Ê— L. 


même 


qu'aime 


s'aime 


guêpe 


j'aime 


chêne 


rS. 


ri 


qui 


si 


gui- 


gi- 


chi- 




L. 


crie 


plie 


-cie 


-phie 


-gie 


chimie 


I' 


L. 


mis 


-quis 


-sis 


gris 


j'y 


-cratie 




L. 


mise 


acquise 


assise 


grise 


gise 


guise 




Ll. 


ivre 


livre 


cidre 


cuivre 


givre 


suivre 



JUESBCISXS IN FBOMOUNOIHO. 



n 



O 




u Js. 

L. 

II. 




Y I 



do- 

dot 

do6 

d'eau 

dose 

da 

das 

dut 

dûtes 

dûmes 

feu 
veux 
veuf 
veuve 



co- 

eol 

côte 

qu'eau 

cause 



-ço 

90l 

sot 

-ceau 

sauce 



go- 
gor- 

gros 

gâteau 

gauche 



jo-, j'o- cho- 

for- choc 

geô- -chot 

j'au- chaud 

j'ose chose 



-geu 



écu -çu -gu 

qu'eût sus -gu6 j'eus 

crut -çut put fut 

qu'eûtes -^ûtes eûtes fûtes 

écume -^ûmes légumes fûmes 



-chu 

-chus 

-chut 

-chûtes 

•chûmes 



qu'heu- 
qu'eux 

08Uf 

œufe* 



doux cou 
tour cour 
toute coûte 



seu- peu 

ceux pieux 

hoeuf neuf 

bœu&* neuve 

sous goût 

sourd ffour- 

soupe goûte 



jeu jeune 

jeux jeûne 

•jeur -cheur 

cœurs sœurs 

joue chou 

jour four 

joute voûte 



pays paysan payer rayer voyez moyen 
8. Nasal Vowel Sounds. 



rban 


dans 


dent 


enfant 


chantant 


franc 
rampant 


lent 
lentement 


empire 
ambulant 


.cent 


sans 


sang 


rang 


IN ^T 
sien 


fin 


faim 


sein 


rien 


impie 


imprudent 


( mon 
ON } onde 


garçon 
ombre 


ton 
monde 


flacon 
sombre 


( rond 


rondon 


long 


ponton 


UN 1 brun 


chacun 


parfum 


humble 


ËxcBp's. homme 


innocent 


inégal 


unique 




«Tlie/ is silent 
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EXERCISES IN PRONOUNOINO. 





9. Diphtlumgs, 




lier 


ciel 


liure 


crieur 


lien 


chien 


lieu 


lueur 


bois 


soie 


choix 


foie 


boire 


croire 


gloire 


foire 


boit 


boivent 


doivent 


reçoivent 


coin 


soin 


loin 


foin 


joint 


joindre 


moindre 


poindre 


lui 


luire 


bruit 


bruire 


oui 


fouet 


ouest 


joueur 




10. 


Liquids, 




Allemagne 


campagne 


compagnie 


champignon 


cognée 


rogner 


poignée 


poignard 


fille 


coquille 


brille 


brillant 


œil 


orgueil 


cueille 


cueillant 


soleil 


sommeil 


bouteille 


treillis 


bail 


bétail 


paille 


Versailles 


bouille 


mouille 


fouille 


rouillons 


caille 


bataille 


raille 


raillons 


11. ^ Double Consonant is sounded like 


a Single, 


abbé 


affiche 


commode 


correct 


a-bé 


a-fiche 


eo-mode 


oo-reot 



Double c and double g^ followed by e or i, are both sounded ; 
accès accise succès suggérer 



12. S and SS between two vowels. 



cloison 
croissons 



poison 
poisson 



maison 
laissons 



13. T sounded like C. 
patient essentiel initier 

Th is sounded like t, 
théâtre thème théologie 



lisons 
frisson 



diplomatie 



théocratie 
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§ VUL — Reading Lksbohs. 

1. Le livre et la plume. 

ne book* ndtlM ' p«. 

2. Un livre et une plume. 

A book ^ and ' t * p«. 

3. Quel livre et quelle plumet 

WUoh book and which pwt 

4. Ce livre et cette plume. 

TUi book and thia ptn. 

5. ITn en&nt, xn\ habit, une assiette. 

A child, a ooit, a pla!» 

6. L'eu&nt, Thabit et l'assiette. 

The child, the coat, and Uie plate. 

7. Quel enfant, quel habit et quelle a»siettet 

WUch child, which coat, and whidi plate t . 

8. Get enfant, cet habit et cette assiette. 

This child, Uiia coat, and Uila plate. 



9. Je. J'ai. 

L IhaFe. 

10. J'ai mon livre et ma plume. 

Ihaye my book and my pen. 

11. Tu as ton livre et ta plume. 

Thon haat thy book and thy pen. 

12. II a son livre et sa plume. 

He haa hla book and hia pen. 

13. EIIq a son livre et sa plume. 

She has her book and her pen. 

14. Nous avons notre livre et notre plume. 

We hare onr book and onr pen. 

16. Vous avez votre livre et votre plume. 
Ton bave jonr book and yont p«u 
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16. Bs ont leur livre et leur plume. 

They bave tbeir book snd tfaelr pen. 

17. Elles ont leur livre et leur plume 

They (ladies) baye their book and their 



18. Ai-je votre livre ou le mien? 
Havel yoor book, or mlnet 

10. As-tu le tien? 

HMt thon thine? 

20. A-t-il le sient 

Haa he hist 

21. A-t-elle le sien! 

Has she henf 

22. Avons-nous le nôtre! 

Have we oorst 

28. Avez- vous le vôtre? 

Have yon yonrst 

24. Ont-ils le leur? 

Have they theirs? 

25. Ont-elles le leur? 

Have th^ (ladles) theirs? 



26. As-tu ta plume ou la mienne $ 

Hast thon thy pen, or mine? 

2*1, Je n'ai pas la tienne. 

I bave not thine. 

28. n n'a pas la sienne. 

He bas not bi& 

20. Elle n'a pas la sienne. 

She bas not hers. 

30. Nous n'avons pas la nôtre. 

Wo bave not oum 
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31. Vons n'avez pas la vôtre. 

Ton bare^ not yonm 

32. Us (elles) n'ont pas la leur. 

Th67 ]uiT6 not thOm, 



33. Le dé de ma sœur. 

The thimble of ray «ktor (my lifltar'k OOmMmX 

34. Ceini de ma sœar. 

That of mj slater (my ilBter^^ 

35. La clef de mon frère. 

Tlie kej of my lyrother (my bfolhtrli kif% 

36. Celle de mon frère. 

That of my bfoâier (my l»otlMi^> 

37. Avez-Yous le dé de ma sœm'f 

HsTO yoa theâifanbteof my rirtvf 

38. Oui, monsieur; je l'ai. 

Tes, Bir; I it Uve (I haye tt> 

39. Avez-vous la clef de mon frère? 

Have yoa the key of my brotherf 

40. Non, madame; je ne l'ai pas. 

No, madam ; I it hare not (I baye it BotX 

41. Avez-vous le verre de mon frère? 

Haye yoa the glass of my brotlwrt 

42. Non, monsieur; j'ai celui de ma sœur. 

Va, Btr; I hare that of my iriBter. 

43. Avez-vous la tasse de ma sœur? 

Have yoa the cop of my aiatert 

44. Non, madame; j'ai celle de mon frère. 

No^ madam; I baye that of my brother. 



45. L'homme et la femme. 

The maa and the woman. 

46. L'homme a-t-il l'assiette? 

The man has he the plate (Has the mm t.b« \>lita!^t 



( 
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47. 


n l'a; 






B» it baa (He haa It). 


48. 


Tl ne 


Pa pas. 




He J 


It haa not (He haa It aoQi 


49. 


Que? 


Qu'a-t-il ? 




What? 


What haa hot 


60. 


Qai? 


Qui a? 




Who! 


Whohaat 



51. Qui a le plat? 

Who haa the dish? 

62. Nous l'avons. 

We it have (We haye it). 

53. Nous ne l'avons pas. 

We it haye not (We haye it not). 

54. Qu'a ce monsieur? 

What haa that gentleman f 

55. Qu'a cet homme? 

What haa that mant 

56. Qu'a cette dame? 

what haa that lady? 



57. Du garçon. De la fille. De l'enfant. 

or the boj. Of the girl. Of the child. 

68. II a le couteau du garçon. 

He haa the knife ot the boj (the boy^s knife). 

59. Elle a la fourchette de la fille. 

She haa the fbrk of the girl (the girKs fork). 

60. Nous avons l'argent de l'homme. 

We have the money of the man (the man^s money). 

61. Du pain. De la viande. De l'eau. 

Some bread. Some meat Some water. 

62. Voulez-vous du pain? 

WUl yon have some bread ? 
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63. Oaî, monsieur; 8*il vons plaÎL 

Tail dr; Iftt jvn planât (If jwipkiM). 

64. Voule2s-yoii8 de la viande? 

win jroa baya aoma maalt 

65. Non, monsieur; je vous remercie. 

Va, dr;. I jva ttank (I tkaak job). 

66* ÀYez-yous de l'eau? 

Haya yoa aay watarf 

61. J'en ai. 

I aoma hara (I baya MNna). 

68. Je n'ai pas de verre. 

I hara sot a glaaa (I hara no glaaX 

69. Avez-vous un cheval? 

Hara yoa a honaf 

70. Je n'en ai pas. 

I of tham bave not (I have n<ma). 

71. Avez-vous du fruit? 

Hava yoa .any fraitf 

72. Nous n'en avons pas. 

Wa of it bave not (Wa baya not). 

73. En voulez-vous? 

Borne will yoa (WIU yoa bave soma) i 



•*• Les livres. Les habits. Les couteaux. Les chevaux. 

Tbe booka. Tba dotbea. Tbe knivea. Tbe bonaa. 

<^« Les livres des enfants. Les. chapeaux de ces hommes. 

The booka of tba ebfldran. The bâta of tboaa men. 

*^' Des crayons. Des pommes. Des chapeaux. Des chevaux. 

Borne pencUs. Borna applea. Boma bâta. Borne boraeai 

«7. Mes crayons. Mes pommes. Nos chapeaux. Vos chevaux. 

My panellaw My applafc Cor bata^ Yoar bonaa 

Ï8. Les miens. Les miennes. Les nôtres. Les vôtres. 

Ifina. Ifina. Oni^ Ycnm. 
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79. Le cheval du général et la voiture de cette dame. 

The hone of the general and the carriage of that Udj, 

80. Les chevaux des généraux et les voitures de ces damea 

The horses of the generals and the carriages of those ladieib 

81. Lea chevaux de votre voisin et ceux du nôtre. 

The horaes of your neighbor and those of ours. 

82. Les voitures de vos amis et celles des nôtres. 

l%e oaniages of yonr friends and thoae ot ours. 

83. Ce cheval-ci et celui-là. 

This horse and that 

84. Cette voiture-là et celle-ci. 

That earriage and thiai 



85. Je suis ton ami. 
I am ihj friend. 

86. Tu es le mien. 

Thon art min& 

87. Oii est votre père! 

Where is your Ikthert 

88. n est là. 

He is there. 

89. Votre mère est-elle ici? 

Toor mother is she here (Is your mother hero)? 

90. Elle est dans la chambre. 

She la in the room. 

91. Nous sommes vos voisins. 

We are your neighbors. 

92. Vous êtes nos amis. 

Ton are our friends. 

93. lis sont dans le jardin. 

Th^ are in the garden. 

04. EUes sont dans le salon. 

Tbsy are in a» pnlM; 
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95. Êtes-vouB le premier! 

Are jovL tb« flnt? 

96. Je ne suis pas le premier. 

I am not the flnt 

97. Cette demoiselle est la première de sa classe. 

That jovMgUâj U tlM flnt of bar 

98. Ce frnit est bon. 

ThU ihilt is good. 

99. Cette pomme n'est pas bonne. 

Tliia apple la not good. 

100. Ce petit liyre est amusant 

Tliia little book la amnaing. 

101. Cette petite histoire est amusante* 

ThSa little biatorj la amnatni^ 

102. Nous ne sommes pas petits. 

We are not little. 

103. Ces petites filles sont très aimables. 

Tboae little glrla are yerj amiable. 

104. Ma sœur est en haut. 

Mj sister is abore (ap-atalra)^ 

105. Ma mère est en bas. 

Mj mother Is beknr (down-atalra). 

106. Mon père est dans le jardin. 

Mj Ikther is in the garden. 

107. Votre mouchoir est sur le soûl 

Yonr handkerchief is ÇA») on the iofk, 

108. Vos gants sont sous votre chaise. 

Yonr gloyes are under yonr ebalf. 



109. Où allez-vous? 

Wbera go yon (Where are yon going)f 

110. Je vais chez moi. 

I go to the house of me (I amgoiiif taooMli 



à 
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79. Le cheval du général et la voiture de cette dame. 

TIm hone of th« general and tibe carriage of that lad/. 

80. Les chevaux des généraux et les voitures de ces damea 

The horses of the generals and the carriages of those ladieii 

8L Les chevaux de votre voisin et ceux du nôtre. 

The horsea of your neighbor and those of ours. 

82. Les voitures de vos amis et celles des nôtres. 

The oiiTlageB of your friends and thoM of 

83. Ce cheval-ci et celni-là. 

This horse and that 

84. Cette voiture-là et celle-ci. 

That flvriage aad thii. 



85. Je suis ton ami. 

I am fhy friand. 

86. Tu es le mien. 

Thon art mine^ 

87. OÙ est votre père! 

Where ia yonr ikther? 

88. n est là. 

He Is there. 

89. Votre mère est-elle ici? 

Yonr mother is she here (Is yonr mother hem)? 

90. Elle est dans la chambre. 

She ii In the nom. 

91. Nous sommes vos voisins. 

We are yonr neifl^bora. 

92. Vous êtes nos amis. 

Yon are onr friends. 

93. lis sont dans le jardin. 

Th^ are in the garden. 

04. Elles sont dans le salon. 

Thejf are in the psrioi; 
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95. Êtes-vous le premier! 

Are jovL the first? 

96. Je ne suis pas le premier. 

I am not tha first 

97. Cette demoiselle est la première de sa classe. 

That yoangladj la tha flnfc of bar 

98. Ce fruit est bon. 

ThU frait ia good. 

99. Cette pomme n'est pas bonne. 

Tliia apple la not good. 

100. Ce petit livre est amusant 

Tliia little book la amnalng. 

101. Cette petite histoire est amusante. 

ThSa little blatorj la amnatni^ 

102. Nous ne sommes pas petits. 

We are not little. 

103. Ces petites filles sont très aimables. 

Tboae little girls are yerj amiable. 

104. Ma sœur est en Laut. 

My sister is aboye (ap-staln)^ 

105. Ma mère est en bas. 

Mj mother Is below (down-atalra). 

106. Mon père est dans le jardin. 

My fiither is in the garden. 

107. Votre mouchoir est sur le soûl 

Yoor handkerchief Is Ql») on the iofk, 

108. Yos gants sont sous votre chaise. 

Your gloyes are under yonr ehaif. 



109. Où allez- VOUS? 

Where go you (Where are yon going)? 

110. Je vais chez moi. 

I go to the house of me (I amgoiiif taooiaX 
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111. Votie frère va-t-il au magasin? 

Tour brother goes he to the store (Is year brctber going. )? 

112. n va chez mon oncle. 

He goes to mj nnole^s. 

113. Nous allons à la maison. 

We go to the honse (home). 

114. Ces enfants vont à l'école. 

Those ebUdrea go to the sehool (to sAool). 

115. Y allez-yoas? 

Thither go 7011 (Are yon going there) ? 

116. Je n'y vais pas à présent. 

X there go not et present (I am notât pnmmi), 

117. Votre frère est-il chez vous? 

Tow brother Is he st home (Is your brotfier at home) 

118. n n'y est pas; il est chez mon onde. 

Hé then Is not; he. Is at my andé^ 



119. Demeurez-vous dans cette rue-ci? 

Uw yoa In tUs stmt (Doyon H?».. .)t 

120. Je demeure près d'ici. 

X Uyo Bear here, 

121. Où demeurez-vous! 

When Uto yoa? 

122. Nous demeurons à côté de la banque. 

y^* ]!▼• next to the bank. 

123. Venez-vous de l'école? 

Oome yoa from the sehool (Do yoa eome from school)? 

124. Je viens de chez moi. 

I come from homs^* 

126. Nous venons vous voir 

We come yoa to see (to see yoaX 

126. Voyez-vous cette dame, près de l'arbre ? 

8m yoa that lady, near tbe tree (Do yon see..) 
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12*7. Je la vois; c'est notre voisine* 

I Jmt aee; ahe ia ow nelf^boc 

128. Connaissez- vous le monsieur qui est devant la porte! 

Know 70a (Do yoQ know) tbe gratlemmn who is Mbn the ioorff 

129. Je ne le connais pas. 

I him know not (I do aot know hia). 

130. Savez- vous votre leçon! 

Know yoa yoax loaon (Do 7011 know., ••)' 

131. Je ne la sais pas bien. 

I tt know not well (I do not know it woIIX 



182. Étudiez-vous le soir? 

8to^ joa theoToninf (DoTonitadyinthooTtnin^? 

133. J'étudie le matin. 

I liii^ tiM morning (in tiie morninc)i 

134. Quand faites-vous votre thème! 

When do 7011 yoor ezeroiae (Wkendoyoado...«)t 

135. Je le fais dans l'après-midi. 

I tt do in the afternoon. 

136. Que diteâ-vous? 

What aaj 70a (What do 70a ai^) f 

137. Je dis qu'il &it beau temps. 

I ai^- that it makea Qa) fine weathei; 

138. Lisez-vous beaucoup? 

Bead 70a mneh (Do 70a read mnch)ff 

139. Je ne lis pas beaucoup. 

• I read not mnoh. 

140. Qu'écrivez-vous? 

What write 7on (What are 7on writing)? 

141. J'écris une lettre à mon oncle. 

I write a letter to B17 nnele (Iainwritliig....)i 

142. Nous lui écrivons souvent 

We to Mm write often (We often write to him). 
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143. Que dites-vous à votre frère? 

What say you to yonr brother (What do yon say....)? 

144. Je lui dis de m'attendre. 

I to htm tell me to wait (I tell him to wait fi>r me). 

145. Donnez-vous quelque chose à votre sœur? 

Oiye yoa some thing to your sister (Do yon glre... )t 

146. Je lui donne ces fleurs. 

I to her give these flowers (I give her these flowers). 

14*7. Que donnez-vous au fils du voisin? 

What give yon to the son of the neighbor (What do yoa glY»..«. f 

148. Nous ne lui donnons rien. 

We to him ^re nothing (We do not giy« him any thtng)L 



149. Parlez-vous de quelqu'un ? 

Speak yoa of somebody (Do yoa speak of somebody)? 

160. Je ne parle de personne. 

I ipeak of nobody (I do not speak of any one). 

161. Parlez-vous à quelqu'un? 

Speak yoa to any one (Do yoa speak to any one) t 

152. Je parle à l'homme qui vend les ananas. 

I speak to the man who sells the pine-apples. 

163. Avez-vons le livre que je cherche? 

Haye yoa the book whioh I seek? 

154. Je ne sais pas de quel livre vous parlez. 

I know not of which book yoa speak. 

155. Voici le livre que vous cherchez. 

See here the book which yoa look for (Here is the book ....). 

166. Voilà l'homme dont vous parlez. 

There is the man of whom yoa speak. 

157. Finissez-vous votre ouvrage ce matin? 

Finish yoa yoar work fhia morning (Do yoa flaish....)? 

158. Je le finis à présent 

T it finish at present 
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159. Laquelle de ces cravates choisissex-vous ? 

Which of these eisvats ehooM foa (do fo« «faooM) t 

160. Je choisis celle-là. 

I ehoow that om. 



161. Avez-vous tronyô votre livre! 
H«7e Ton ftmiid joax hoikff 

162. Je Y ai trouvé. 

I tt haTê fcand (I hftYt). 

163. Avez-vous eu ma plumet 

Hftye yoa had my paaff 

164. Je ne Fai pas eue. 

I It hsre mot had (I hara bo|^ 

165. Avez-vous été à l'église? 

Hara joa bean totheeharoh (toehnrdOV 

166. J'y ai été cette après-midi. 

I than hara been thia afternoon (I waa there, thia afte m eaaX 

16Ï. Avez-vous lu ce livre? 

Hava yoa read thia hookf 

168. Je l'ai lu. 

I It hare read ÇL haya). 

169. Avez-vous vu ce monsieur? 

Haye yon aeaithat gentleman f 

lYO. Je l'ai vu. 

I him have seen (I aaw him). 

lYl. Avez-vous écrit votre billet? 

Hare yon written your notef 

1Y2. Nod ; pas encore. 

No; not yet 



173. Quand aurez- vous votre flûte? 

When shall yon have yonr Ante? 



J 



80 READING LISSONS. 

1Y4. Je I'anrai demain. 

I tt dull hare to-morrow. 

175. Serez-vous chez vous ce soir? 

ShaUyoubo at borna to-nlglitr 

1Y6. J'y serai à sept heures. 

I there ihall be at seyen hoQxs (at seTen el^doék}, 

lYY. Irez- VOUS à la campagne cette année f 

Shall yoa go to the country thta ytirff 

lY8. Noos irons au mois de juin. 

We shall go la the month of Juie. 

179. Y resterez-vous longtemps? 

There shall yon remain a long time t 

180. Nous J resterons jusqu'en automne. 

We there shall remain till in antamn. 

181. Nous reviendrons à la ville au mois d'octobre. 

We shall retnm to the eity in the month of Oetober. 

182. En été, il fait trop chaud pour demeurer à la ville. 

In summer, It makes (it is) too warm to Ure lathe dty; 

183. En hiver, il fait trop froid à la campagne. 

In winter, it makes (is) too oold In the oonntry. 

184. An printemps nous ferons un voyage. 

In spring we shall make a jonmey (goon aJoamejX 

185. Je crois que nous irons en Europe. 

I beliOTe that we shall go to Europe. 

186. Nous irons en France quand nous parlerons français. 

We shall go to France when we shall speak Frsaeh. 



187. Avez-vous froid? 

Hare yon cold (Are you oold) f 

188. Avez-vous chaud? 

Qaye you warm (Are yon warm)? 

189. J'ai faim et soif. 

I have hunger and thirst (I am hungry and thirsty). 
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190. Mon frère a sommeil. 

Uj brotharliM stotp (My broCh«r ti ilMpjX 

191. Ce garçon a penr. 

Tlite boy hm Hmt CThlt boy te aArBli). 

192. Il a honte de le dire. 

Hé bM ÉhanM to tt m^ (Ho te ■■homod to h^ wX 

193. Ai-je raiaoiif 

BÉnl light (An I ii^)r 

194. Vous ayez tort 

Toa kovto wnMf (Toa im wiob^. 



195. Pouyéz-Yous fiiîre ce que je tous ai dit f 

Gn yoa do that wbkh I yon boTO toM (who* I toM yon) 

196. Je ne puis. 

I 



197. Yonlea^yons me £ure an plaisir f 

Win yon mo Ao a plotMio (do om a ikTor>t 

198. Yolontiersy si je puis. 

WOHiifiy, if I 



199. Yonlez-Tous aller à la poste pour moi! 

Wn yoa fo to tbo poot-offloo Ibr mot 

200. Savez-Tous compter en français? 

Know yoa bow to ooont in Freiieb (Can yoa oooat ••.)! 

201. Je ne le sais pas. 

I It know not (I do not). 

202 Je TOUS rapprendrai, si vous voulez. 

I yoa It wlllteaeb. If yoa 

203. Je TOUS serai bien obligé. 

I to yoa ihall bo nneh obliged. 

204. Oommençona à présent. 

Lft oa bfBgIn at prosont 
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CARDINAL AND ORDINAL NUMBERS. 



g IX. — Nombres Cardinaux. Nombres Ordinaux. 



Cardinal Numherê. 



Ordinal Numbers, 



1. Un, une. 


Ist. 


Premier. 


2. Deux. 


2d. 


Second, or deuxième 


8. Trois. 


8d. 


Troisième. 


4. Quatre. 


4th. 


Quatrième. 


6. Cinq. 


6th. 


Cinquième. 


6. Six. 


6th. 


Sixième. 


7. Sept. 


7th. 


Septième. 


8. Huit. 


8th. 


Huitième. 


9. Neuf. 


9th. 


Neuvième. 


10. Dix. 


lOth. 


Dixième. 


11. Onze. 


llth. 


Onzième. 


12. DoTi7.e. 


12th. 


Douzième. 


18. Treiee. 


18th. 


Treizième. 


14. Quatorze. 


14th. 


Quatorzième. 


16. Quinze. 


15th. 


Quinzième. 


16. Seize. 


16th. 


Seizième. 


17. Dix-sept. 


17th. 


Dix-septième. 


18. Dix-huit. 


18th. 


Dix-huitième. 


19. Dix-neuf. 


19th. 


Dix-neuvième. 


20. Vingt. 


20th. 


Vingtième. 


21. Vingt et un. 


2l8t. 


Vingt et unième 


22. Vingt-deux. 


22d. 


Vingt-deuxième. 


28. Vingt-trois 


28d. 


Vingt-tr(^ème 


24. Vingt-quatre. 


24th. 


Vingt-quatrième. 


25. Vingt-cinq. 


25th. 


Vingt-cinquième. 


26. Ving^Rix. 


26th. 


Vingt-sixième. 


27. Vingt-sept. 


27th. 


Vingt-septième. 


28. Vmgt-huit. 


28th. 


Vingt-huitième. 


29. Vingt-neuf. 


29th. 


Vingt-neuvième. 


80. Trente. 


80th. 


Trentième. 


81. Trente et un. 


81st. 


Trente et unième. 


82. Trente-deux. 


82d. 


Trente-deuxième. 


88. Trente-trois. 


88d. 


Trente-troisième. 


40. Quarante. 


40th. 


Quarantième. 


41. Quarante et un. 


4l8t. 


Quarante et unième. 


42. Quarante-deux. 


42d. 


Quarante-deuxième. 


48. Quarante-trois. 


43d. 


Quarante- troisième. 


60. Cinquante. 


60th. 


Cinquantième. 


61. Cinquante et un. 


6l8t. 


Cinquante et unième 


62. Cinquante-deux. 


62d. 


Cinquante-deuxième. 


63. Cinquante-trois. 


63d. 


Cinquante-troisième. 
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60. Soixante. 


60th. 


61. Soixante et on. 


6l8t. 


62. Soixante-deux. 


62d. 


63. Soixante-trois. 


63d. 


70. Soixante-dix. 


70th. 


71. Soixante et onze. 


71st. 


72. Soixante-douze. 


72d. 


73. Soixante- treize. 


78d. 


74. Soixante-quatorze. 


74th 


75. Soixante-quinze. 


75th. 


76. Soixante-seize. 


76th. 


77. Soixante-dix-sept. 


77th. 


78. Soixante-dix-huit. 


78th. 


79. Soizante-dix-neuf 


79th. 


80. Quatre-vingts. 


80th. 


81. Quatre-vingt-un. 


81st. 


82. Quatre-vingt-deux. 


82d. 


88. Quatre-vingt-trois. 


88d. 


84. Quatre-vingt-quatre. 


84th. 


85. Quatre-vingt-cinq. 


8ôth. 


86. Quatre-vingt-six. 


86th. 


87. Quatre-vingt-sept. 


87th. 


88. Quatre-vingt-huit. 


88th. 


89. Quatre-vingt-neuf. 


89th. 


90. Quatre-vingt-dix. 


90th. 


91. Quatre-vingt-onze. 


91st. 


92. Quatre-vingt-douze. 


92d. 


93. Quatre-vingt-treize. 


98d. 


94. Quatre-vingt-quatorze. 


94th. 


96. Quatre-vingt-quinze. 


95th. 


96. Quatre-vingt-seize. 


96th. 


97. Quatre-vingt-dix-sept. 


97th. 


98. Quatre-vingt-dix-huit. 


98th. 


99. Quatre-vingt-dix-neuf. 


99th. 


100. Cent. 


lOOth. 


101. Cent-un. 


lOlst. 


200. Deux cents. 


200th. 


210. Deux cent-dix. 


210th. 


1,000. Mille. 


l,000th. 


1,001. Mille-un. 


l,00lst. 


2,000. Deux mille. 


2,000th. 


2,500. Deux mille-cinq cents. 


2,500th. 


8,000. Trois mille. 


8,000th. 


,000,000. UnmilUon. l,000,000th. 
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Soixantième. 

Soixante et unième. 

Soixante-deuxième. 

Soixante- troisième . 

Soixante-dixième. 

Soixante-onzième. 

Soixante-douzième. 

Soixante-treizième. 

Soixante-quatorzième. 

Soixante-quinzième. 

Soixante-seizième. 

Soixante-dix-septième. 

Soixante-dix-huitième. 

Soixante-dix-neuvième. 

Quatre- vingtième. 

Quatre-vingt-unième. 

Quatre- vingt-deuxième. 

Quatre- vingt-troiffième. 

Quatre-vingt-quatrième. 

Quatre-vingt-cinquième. 

Quatre- vingt-sixième. 

Quatre-vingt-septième. 

Quatre-vingt-huitième. 

Quatre-vingt-neuvième. 

Quatre-vingt-dixième. 

Quatre- vingt-onzième. 

Quatre-vingt-douzième. 

Quatre-vingt-treizième. 

Quatre-vingt-quatorzième, 

Quatre-vingt-quinzième . 

Quatre-vingt-seizième . 

Quatre-vingt-dix-septième. 

Quatre-vingt-dix-huitième» 

Quatre-vingt-dix-neuvième 

Centième. 

Cent-unième. 

Deux centième. 

Deux cent-dixième. 

Millième. 

Mille-unième. 

Deux millième. 

Deux mille-cinq centième. 

Trois millième. 

Millionième. 



fii DEFINmONS OF THE PARTS OF SPEECH. 

X. — ^Parts of Speech. 

There are ten parU of speech : 

1. Noun, 6. Participle, 

2. Article, Y. Adverb, 

8. Adjective, 8. Preposition, 

4. Pronoup, 9. Conjunction, 

6. Verb, . . 10. Interjection. 

§ XL — Definitions of the Parts of Spbboh. 

1. (a.) A Noun is the name of a person, place, or thing; asi 
Washington^ Paris, city. 

(b,) Nouns are proper or common: a proper noun denotes a 
particular person or object ; as, Washington^ Paris-: a common 
noun denotes one of a class ; as, city, tree, 

(c.) Common nouns include collective and abstract nouns : a 
collective noun is the name of several individuals together ; as, 
meeting, committee : an abstract noun denotes some quality con- 
sidered apart from its substance; as, goodness, pride, fiaUty. 

2. (a.) The Article is a word placed before a noun to limit its 
signification ; as, the tree. 

(6.) In French, there is only one article, the equivalent of ihe. 

3. (a.) An Adjective is a word added to a noun, to describe 
or limit it ; as, the large tree, my tree. 

(6.) There are two kinds of adjectives : qualifying and deter- 
minative. The qtudi/ying adjective adds a quality to the noun; 
as, the large tree : the determinative adjective limits its sense ; 
as, my tree. 

(c.) The determinative adjectives are either possessive, denoting 
possession ; as, my tree: demonstrative, pointing out the object; 
sS^ that tree : numeral, indicating number or order ; as, one tree ; 
the first tree : or, indefinite ; as, which tree ? 

4. (a.) A Pronoun is a word that is used in the place of a 
noun ; as, / have your book, you have min£. 

(6.) There are personal, possessive, demonstrative, relative^ and 
indefinite pronouns. 
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Penonal prononns represent perBons ; ai», 7, you, Ae, àc 
Possessive pronouns denote possession ; as, mine^ yovrt, Ac. 
Demonstrative prononns point out objects ; as, this cme^ that 
one, àc. 

Eelative* pronouns relate to a preceding noun, called the an- 
tecedent ; as, the man who speaks ; the tree that falls ; the lady 
whom I admire. 

Indefinite pronouns do not represent any particular penon or 
thing ; as, every one^ tome one, 

5. (a.) A Verb is a word that expresses action or being; aa, 
to wriie^ to live. 

(6.) There are fi?e kinds of verbs : active, passive, neater^ tê- 
fiecUve, and impersonal. 

(1.) The active verb expresses an action performed by the sub- 
ject| and is, or may be, accompanied by a direct object; that is, 
a person or thing which is directly affected by the action of the 
verb. Active verbs are transitive, when they are accompanied 
by a direct object ; as, he is vtriting a letter : and vntrantitive^ 
when they are not ', sa, he is writing, 

(2.) The passive verb is the reverse of the active verb : the 
person or thing which is the object of the active verb, is the 
subject of the passive verb ; as, the letter is written by him. 

(3.) The neuter veirb expresses an action performed by the 
subject, but cannot have a direct object; as, he works, he 
sleeps. 

Bem. — ^We know that a verb is neuter, when we cannot place 
eamêiody or something after it ; thus, we cannot say he sUeps 
somebody, he sleeps somsthing. 

(4.) The reflective (pronomina1)\ verb is always accompanied 
by a pronoun of the same person and number as the subject ; as, 
I flatter mysdf. 

* XJncltf the head of BeUttiye Prononna, French granmariaiu oompiifle, net onlj 

tlioee pronouns tbat relate to an antecedent noon, bat also those which, Identieal in form 

with tlie relatire prononns, are howeyer used without an antecedent; aa, Who sajs so f 

Whom do joa see? Whieh do yon wish ? In the latter case, they are said to be used 

•bsolntely. It would perhaps be more correct to call them, Abêolutê Pronoun». 

t Pronominal does, bat r^^ti9e does not, apply to all yerbs that are ased with two 
prononns, as aome <^ tliem do not express reflexiye, bat reciprocid, action. 
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(5.) The impersonal (unipersannel) verb is used onlj in the third 
person singular ; as, it rains, 

6. A Participle is a part of the verb, which partakes a.^0 of 
the nature of the adjective ; as, Fields covered with snow, fflii- 
iering in ihe sun. 

7. An Adverb is a word joined to a verb, participle, adjective, 
or other adverb, to express manner, degree, time, place, <kc. 

8. A Preposition is a word that shows the relation between 
nouns and other words in a sentence ; as, he stands behind the 
house. 

9. A Conjunction connects words, sentences, and parts of sen- 
tences ; as, you and I ; he says that it rains. 

10. An Interjection is a word that denotes a sudden emotion 
of the mind ; as. Ah ! alas ! 

§ XII. — Properties of the Parts of Speech. 

1. A noun has gender^ to denote the sex, and numbety to in- 
dicate whether it means one, or more than one, person or thing. 

(a.) The French language has only two genders, the masctdine 
and ike feminine. 

2. The Article and Adjective agree in gender and number 
with ihe nouns which they limit or describe ; that is, their form 
is so varied as to indicate the gender and number of the nouns. 

8. A Pronoun agrees in gender and number with the noun in 
the place of which it stands. Some pronouns show by their 
form the gender and number of the nouns they represent ; as, he, 
she, they, 

4. A Noun, or the Pronoun which stands in its place, is of 
the first person, when it represents the speaker ; of the second, 
when it represents the person spoken to ; and of the third, when 
it represents the person or thing spoken of. 

Ist person : /, we ; us, 

2d " You. 

8d ** He, she, it, they ; him, her, them. 

5. A Noun or Pronoun, in a sentence, is usually either the 
subject of a verb, or the object of a verb or preposition. 
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(a.) The subject is the person or thing of which something ii 
Baid ; as, he writes : he]& the subject of the verb writes, 

(6.) The object of a verb is the pei*son or thing which is di- 
rectly affected by the action of the verb ; as, he writes a letter : 
a letter is the object of the verb writes. The object whicli is 
thus directly governed by the verb, is called the direct object 
{complément direct)^ to distinguish it from 

(c.) The object of a preposition, which is called an indirect ob- 
ject {complement indirect) \ as, he writes a letter to me^ or he 
writes me a letter : me is the indirect cHgect^ governed by the 
preposition to, expressed or understood. 

6. A verb must agree with its subject, in person and number ; 
that is, the termination of the verb is so varied as to indicate 
whether its subject is of the first, second, or third person, and 
whether it is singular or plural. 

7. A verb has moods and tenses. 

Mood or mode is the manner in which the action or being is 
represented by the verb. 

By Tense is meant the time to which the verb refers the ac- 
tion, whether past^ présent^ or future. 

Mood and tense are indicated by modifications in the form ot 
the verb. 

Moods, 

8. A French verb has Jive moods : the indicative^ the condi- 
tionaly the imperative, the subjunctive, and the infinitive, 

(a.) The indicative expresses the action in an absolute man- 
ner ; as, / write, I have written, I shall write. 

(b,Y T^^Q conditional expresses the action conditionally ; as, 7 
would vnrite, if I had time. 

(c.) The imperative expresses command or exhortation; as. 
Write. 

[d.) The subjunctive expresses the action in a subordinate and 
dependent manner; as, I vnsh that you would write. 

(c.) The infinitive expresses the action without reference to 
person or number ; as, to write. 



S8 SENTENCES. 

Tenses, 

9. Tenses are simple or compound: simple, when they are 
expressed by the verb itself; as, I write: and compound^ whec 
they are formed with an auxiliary ; as, / have written^ 

(a.) Each simple tense has its corresponding compound tense, 
which is formed of the simple tense of the auxiliary and the past 
participle of the verb ; thus, / have^ is a simple tense ; and 1 
have hadj the compound tense which corresponds with it. 
(6.) The compound tenses always express completed action. 
(e,) The Indioativb mood has eight tenses : four simple and 
four compound ; viz. 

Simple. Gomoinn». 

Present, Past Indefinite or Peffect, 

Imperfect, PluperfecU 

Past Definite, Past Anterior, 

Future, Future Anterior^ 

((f.) The Conditional, two : 

Present, Past 

(e.) The Imperative, one ; expressing present or future tine. 
(/.) The Subjunctive, four : 

Present, Past, 

Imperfect. Pluperfect 

(g,) The Infinitive, two : 

Present, Past. 

(A.) To the verb belong also the Participles : 
Present, Compound» v 

Past, 

10. Adverbs, Prepositions, Conjunctions, and Interjections are 
invariable words : that is, their forms are not changed to indicate 
gender, number, <!^c. They are sometimes called particles, 

§ XIIL — Sentences. 

1. A sentence is an assemblage of words making complete aense. 

2. Every sentence consists of two parts : the subject and the 
predicate. 
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3. The subject is that concerning which something is said. 

4. The predicate is that which is said concerning the subject 

5. A sentence is either (1) affirmative, (2) negative, (3) inter- 
rogative, or (4) interrogative and negative. 

(1.) Hbnrt is studious, (8.) Is Hbnrt studious f 

(2.) Henry is not studious. (4.) Is not Hbnrt studious f 

6. A sentence must be so constructed as clearly to express the 
different relations which the words composing it, bear to each 
other. The rules regulating the construction of sentences, form 
that part of grammar which is called Syntax. They are com- 
prised under the heads of Government, Agreement, and Position, 

7. Government is the power one word has over another, in re- 
quiring it to assume certain modifications, in order to express the 
relation in which the dependent word stands to the governing word. 

8. Agreement is the correspondence of one word with another, 
in gender, number, and person. 

9. Position, or Collocation, is the placing of the words in a 
sentence, in the order required by their mutual relations. 

In the sentence, Henry is writing a letter to his father (Henry, 
subject ; is writing a letter to his father, predicate), the above 
three principles of Syntax are illustrated in the following manner : 

Government. — ^The subject Henry gaverns the verb is writing, 
in the third person singular; the verb is writing governs the 
noun Utter, directly, and the noxxn father, indirectly. 

Agreement. — The verb is writing is in the third person sin- 
gular, to agree with its subject Henry. 

PosmoN. — In a declarative sentence, either affirmative or 
negative, the subject stands first, then the verb, next the noun 
which is the direct object (§ xii., 5, h), and then the noun which 
is the indirect object (§ xii., 5, c), of the verb. 

Rem. — This is the natural or logical order in which the ideas 
present themselves to the mind : first, the thing about which we 
wish to say something ; then, the state or action we wish to af- 
firm of it; next, the object, and lastly, the remote object, of that 
action. 



40 HINTS TO PUPILS. 



HINTS TO PUPILS. 



1. When you are about to translate a sentence irom one Ian* 
guage into another, read it to the end, in order to ascertain its 
true meaning. 

2. Never translate a word from one language into another 
without knowing what part of speech it is, because each part of 
speech is subject to particular rules. If you cannot determine it 
by your own knowledge, refer to the dictionary, or to your 
teacher. 

3. Inquire, before translating the article, or an adjective : "To 
which noun does it belong ? What is the gender and number 
of this noun ?" These things you must know in order to apply 
correctly the Rules of Agreement. 

4. Inquire, before translating a pronoun : " Which noun must 
it represent? What is the gender and number of that noun?" 
For a pronoun must agree, in gender and number, with the noun 
it represents. 

6. Be careful not to translate an adjective by a pronoun, or a 
pronoun by an adjective. When I say : My book and his^ my 
is an adjective, limiting the noun hook^ and his is a pronoun, 
standing in the place of the noun hook. But when I sny : His 
hook and mine, his is an adjective, and mine is a pronoun. 

6. Ascertain, before translating a verb, whether it is used in a 
finite mood or not. Every verb in a finite mood must have a 
subject, and every subject must have a verb. Inquire whether 
the state or action expressed by the verb, is referred to past, 
present, or future time, in order to determine what tense of the 
verb you must use. Make the verb agree with its subject, in 
^)crson and number. If you cannot determine which is the sub 
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ject of the verb, inquire Who, or What performs the action, ex- 
pressed by the verb. The answer is the subject ; as^ He runs. 
Who runs ? Ans. Jffe. The tree folle. What falJs Î Ans. 
The tree. 

Y. With every transitive verb, ascertain which is its direct 
object. If you cannot determine^ inquire, by placing Whom, or 
What, after the verb, preceded by its subject. Thus : Se calls 
the man. He calls whom f Ans. . The man. Be eee» the trees. 
He sees what? Ans. Tlie trees. The answers are the direct 
objects. 

8. When two nouns accompany a transitive verb, without a 
conjunction between them ; as, I give Charles a book, the nouns 
Charles and hook cannot both be direct objects of the verb give. 
To ascertain which is the direct, and which the indirect, object, 
inquire: I give whait Aas. A hook. To vfhomf Ans. To 
Charles. The indirect object is the noon which takes the prep- 
osition before it. 



EXPLAHÂTIOI OF TIE IBBREYIiTIOIS 



HUD ni THIS TOUJU 



4L 


moj. 


n. 


mmtL waMEtdtm» 


«. orMJf. 


a4]eottTe. 


«MM. 


nnmend* 


aee. 


aooeni. 


n. p. 


neater v«ri>. 


ad, or ado. 


adyerb. 


cV. 


oljeot 


ado, ph. 


adTerbial phnuw. 


C'êâ. 


one's idl 


a. 0, 


anyone. 


ptfê. 


personaL 


art. 


article. 


fk. 


phraia. 


a.th. 


anything. 


pL otpber. 


plnraL 


auz. 




pom. 


poeseadTe. 


a. p. 


aotive verb. 


p. p. 


paat participle. 


cot^. 


ootijonctioii. 


pr. orprm. pronoun. 


COt^, fh. 


oonjunctiye phiaae. 


prqf. 


prepofiltion. 


dem. 


demonsfcratiTe. 


pr.pk. 


prepoeitiTe pltraae. 


dkr. 


direct. 


W- ^ 


(quelque dioae), aoBid» 


f, or fern. 


feminine. 




thing, any thing. 


m 


imperaonal. 


««• 


(quelqu'un), anybody. 


md. or mdrf, indefinite. 




Bomebody. 


«mKr. 


indirect. 


r^. p. 


reflective irerb. 


V. 


inftnitiTe. 


«. otmig. 


flingalar* 


ùd. 


inteijectkm. 


A. 


thing. 


m. or mate 


maacnliw». 







PART SECOND. 



PROGRESSIVE LESSONS. 



1. PBEMIÈBE LEÇON. 

1* The names of inanimate objects have a gender* aasigned 
them by cnstonu lÀvrt^ book, and fruity frait, are maaeuUna 
and U^^on^ ksaon, and pomme^ apple, feminine. 

The article /&« is uB| for the masculine, and la, for the feminine. 

Thebo(^ Leliyre. The lesson. La leçon. 

ThefrnSt. Lefrnit. The apple. La pomme. 



«• L Jef (pen, pron,, Id pen. mng.) 

Have (l«f jMTt. jji^.) Ai % (flOwe vtrb). 

KiMABk 1. — ^In words of one syllable ending with e mute^^ 
the e is dropped before a rowel or silent A, and an apostrophe is 
put in its place ; as, 

I haye. J'ai. 



Yon. YoiiiB (pen, pnm,, 2d pen,) 

.Have {2d pen.) Atos (aetiiee verb). 

Yon haye. Yoos ayes. 

Rbm. 2. — ^When the pronoun subject | stands after the verb, it 
is joined to it by a hyphen. 



\ 
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Ha^eir Ai-jef 

Haye you f Avez-vous ? 

Haye you the book ? Ayez-yous le liyre f 

Tes, sir. Oui, monsieur. 

No, sir. Non, monsieur. 



YOOABUIAIRS 1. 

(Tbe IcA-haad Bid«, te the Yo«iibii]«fe0| te feMrred flor maeealliM^ 
iBine, nomuL) 

The book. Le liyre. The lesson. La leçon. 

The bread. Le pain. The meat. La viande. 

The fruit. Le fruit. The a^^le. La pomme. 

The glass. Le yerre. ^ The cup. La tasse. 

Sir. Monsieur. Hadam, Hra. Madame. 



And. Et(0Of|f.) Or. On (eoitf.) 

Yes. OniCodp.) No. Non(adp.) 



Analtsb {Parting) 1.* 
1. J'ai le verre. 2. Vous avez la tasse. 



ËXEROIOB 1. 

1. Avez-vous le livre? 2. Oui, monsieur; fai le livre. 8i 
Avez-vous le fruit! 4. Oui, madame; j'ai le fruit 5. Avez- 
vous le verre ou la tasse? 6. J'ai le verre et la tasse. 7. Avez- 
vous le pain? 8. Non, monsieur; j'ai la viande. 9. Ai-je la 
pomme ! 10. Oui, monsieur ; vous avez la pomme. 



Thème 1. 

1. Have you the fruit ? 2. I have the apple. 8. Have I the 
book? 4. Yes, sir; you have the book. 5. Have you the 
bread or the meat! 6. I have the bread and the meat. 7. 
Have you the glass ? 8. No, madam ; I have the cup. 

* The seetloiis zL, zlL, ud ziil., in Part L, contain the neoeasaiy informatioik ft>r tht 
paniog of these Exerdaes ; aee the references aocompanying each leeaon. 
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2. DEUXIÈ^œ LEÇON. 

3« (a.) Adjectives,* not ending in e mute^ add e for the femi- 
nine; as, 



SmaU, little. 




Mtib. 


Large, tall. 


Ormdy fern, grande. 


The small glass. 


Le jMtft verre. 


The small cap. 


T/fv trufiftf tnimo 


(5.) Adjectives ending in e 


mute^ are the i 


lame for both gen* 


ders; as, 






The second book. 


Le dMBEÎèM livre. 


The second lesson. 


Ia ifaczt^sM leçon. 


4. What? 


Qus?t {pronoun). (2, Rem. 1.) 


W hat have yon f 


Qa'aves-vonsf 




What? which f 


QuxL ? fern, quklu 7% (mdrf, atff,) 


Which glass r 


Quel verre ? 




Which cup? 


Quelle tasse? 


• 


Mt. 


Mon, fern, ma% {pou. atff.) 


Myglass. 


Mon verre. 




My cup. 


Matasse. 




YOUB. 


YotrbJ {for both genden), (poa. adj.) 


Yonr glass. 


Votre verre. 




Your cop. 


Votre tasse. 


' 


Vocabulaire 2. 




The paper. Le papier. 


The letter. 


La lettre. 


The pencil. Le crayon. 


The pen. 


La plume. 


Ify hat. Mon chapean. 


My cravat. 


Ma cravate. 


8Tna11, little. Petit ((u^.) 


Large, tall. 


Grand {adj.) 


ïlret. Premier, -ère (adf,) 


Second. 


Deuxième {adj.) 


What. Que (pron.) 


What, which. 


QuSl, quelle {adj ) 
Vots^y.^) 


My. Mon, ma (cuff,) 


Your. 


♦ xlL,8. txL4 tjlyZ^h.e. 
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Analyse Z. 



1. Qa'ai-jet 

2. Quelle plume avez-voust 



EZSROIOE 2. 

1. Qu'avez-voQs! 2. J'ai mon chapeau et ma crayate. 3. 
Avez-vous le crayon ou la plume? 4. J'ai le crayon et la 
plume. 5. Quel' Terre avez-vous? 6. J'ai le petit verre. 7. 
Quelle tasse avez-vous, la petite ou la grande ? 8. J'ai ma gran- 
de tasse. 9. Ai-je le papier ou la lettre? 10. Voua avez la 
lettre, et j'ai le papier. 11. Quel livre avei-youaff 12. J'ai le 
premier livre. 18. Avez-vous la première leçon <m la deiudàme! 
14. J'ai la deuxième. 



Teftus 2. 

1. What have you! 2. What have If 8. Ton have my 
paper and my letter. 4. Which pencil have youff 5. I hâve 
my pencil and your pen. 6. Which pen have you! 7. Have 
you the large glass or the small ? 8. I have the small f^ass and 
the large cup. 0. You have the first lesson. 10. I have the 
first and the second. 11. I have your hat. 12. Ton have noiy 
cravat 



-•-•-•- 



8. TROISIÈME LEÇX)N. 

5» (a.) The article, in the singular, drops the von^el (a or $) 
before another vowel, and before silent A ; as. 

The money. L'aigent (for k argen£^. 

The coat. L'habit (for k Aofi^. 

The plate.' L'assiette (for fa asnetU). 

(5.) Mon is used instead of ma, before a feminine noun begin* 
ning with a vowel, or with silent A ; as, 



TllOlSIÈMS LSCOH; 



4T 



IfjpUte. 

Mj prettj plate. 



Mod Miieite (for 
Ma Jolie «Miette. 



». 



f* Kor. Kb....kas( 

Jf<t* JB placed before tlie Terb, and jmw, after it; aa» 

IhaTenol. 
Ton liave aoi. 
Havelnolî 
Bave yon noif 



Je n'ai 
Yooa n'af«B 
ITal-Jepasî 
ITaTH-Toot pas î 



7. 



Air; i«ya; 

The good paper. 
The 9(x>d pen* 
The laige fruit. 
The big iqppie. 
Thelaigepq^. 
The 



GroÊf Isoi* 
La bon pi^éer. 
La bonne plmne. 
Téb grce fruii. 
lAgfoaM poiemei 
Jjbfpnsod papier. 
Le grce parier. 



YOOABULAIBB 8. 



Themonej. 

Tbeeosl. 
Thedoih. 

nwdish. 
Thelmifè. 

Good. 

^* «« 
inieuj. 



L'aigenl 

L'haut 

Le drap. 

Le'plat. 
liO oontean. 



Themonej. 
The change. 
ThedreiB. 

e jetait 
edotii. 
Hie plate. 
Thefori^. 



i 



Bon, bonne (aijf.> ng;Iaige; 
J<^ («ff.> Bat. 



La monnaie. 

La robe. 
L'étoffe. 

L'aniette. 
La fourchette. 

Gros, grosse (a.) 
UaiB{cottf.) 



Ahaltsx 8. 

1. J'ai ina bonne plume, 

2. Je n'ai pas Totare crayon. 



* Inevirir 
Mtavwlik 



■e0rtiTeaMttW0a,a*BMMtpffMed*tlMT«rb; bot im li ntwr owd wltli 
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Exercice 3. 

1. Qa'avez-voiis ! 2. J'ai Pargent et la lettre. 3. Avez-voos 
l'habit? 4. Je n'ai pas l'habit 5. Avez-vous le plat et l'as- 
siette ? 6. J'ai le plat et la fourchette ; mais je n'ai pas Tassiette. 
7. Quel couteau avez-vous ? 8. J'ai mon joli couteau. 9. Avez- 
vous le bon drap! 10. Non, monsieur; j'ai le gros drap. 11. 
Quelle étoffe avez-vous? 12. J'ai la grosse étoffe. 13. Avez- 
vous ma jolie tasse? 14. Je n'ai pas votre jolie tasse. 15. 
Quelle robe ai-je? 16. Vous avez ma bonne robe. 1*1» Avez- 
vous ma monnaie ? 18. Je n'ai pas votre monnaie. 



THftus 8. 

1. What have It 2. Tou have my pretty plate. 8. Have 
you the money ? 4. I have the money, but I have not the coal. 
5. Have you the coarse cloth ? 6. I have the good cloth and 
the coarse stuff. 7. Have you my pretty dish f 8. I have the 
fork and the plate, but I have not the dish. 9 Have you my 
large apple ? 10. I have your large knife, but I have not your 
apple. 11. Which dress have yout 12. I have your good 
dress. 18. Have I my change ? 14. Tou have your ehimge^ 
but you have not the fruit. 



4>» 



4. QUATRIÈME LEÇON. 

8* The personal pronouns, as subjects of the verb,* are: 

I. Wb. Jb. Nous. 

Thou. You. Tu. Vous. 

Hb. Thbt. II. Ils. 

Shb. They (/em.) Ellb. Ellbs. 

Rem. — Vous is used, as tfou in English, for the singular S0 
well as the plural ; tu is also used, but only between parents and 

children, and among intimate friends. 

I — 1~ 

♦xll.,5. 
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9* To HATS. 

Present Tense. 

I have. We haoe. 

Thou hast, Tou haoe. 

BehoB. Thejfhaoe, 

Shehn, I^haoe. 



Atoir (aethe verb),^ 
IndioatlTe Mood. 

XaL Nmuaoom. 

J\ta8, Vbuiooe», 

n a. Jit ont. 

BUea, EOmonL 



I0« Indicatiye Present. 

Eaoelf Swewef 

Eattthouf Haoeyauf 
Bàêhef Baoeiheyf 



Interrogative Form. 
Ai^f Avone-nouif 

A$-tuf Avorwrnef 

A-t^f OrO-Uif 

A-l-dkf Ont-fUaf 



Boiahef JBavelheyf 

Rem. — ^In the interrogative form, the letter <, between two 
hyphens (-^), is inserted, for euphony, between the verb and the 
pronoun of the third person singular, in those tenses iiipfwhich 
third person ends with a vowel. 



11 • This, that. Cb, ckt, fan, cette {demoru, aêff.)f 

Ce is used before a masculine noun beginning with a conso- 
lumt; eet, before a masculine noun beginning with a yowel| or 
^th silent A ; as, 

1^ gentieman, that gentleman. 
This man, that man. 
'niis lady, that lady, 
^t has that man ? 

^HO, WHOM ? 

Who hag the horse ? 
We have not the money. 
Haye they not the letter? 
What hare they? 



Ge monsieur. 

Get h(»nme. 

Cette (tinqe. 

Qu'a cet h^me? 

Qui? (rdaMfpronoun.yX 

Qui a le cheval ? 

Nous n'avons pas Taigent. 

N' ont-ils pas la lettre? 

Qu'ont-Hsf Qa'ont-elles? 



i. 



YOCABULAIBB 4. 

'^fl man. L'honmie. 

-^^ gentleman. Le monsieur. 

^e horse. 



Le cheval. 



The woman, the wife. Lafranme. 
The lady. Ia dame. 

The carriage. \ i^ y^ture. 



The vehicle. 



•zL,6^& 



t zl, 8, ^ 0. 
8 



% zL,4; notepiSfi. 



I 
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The wine. 
Theoofièe. 
The tea. 


Le vin. The beer. 

Le café. The ooffee-pot. 

Le thé. The tea-pot. 


La bière. 
La cafétièie 
La théière. 


Thi8, that 
Bad. 


Ce, cet, cette (adj\) Who, whom. 
Mauvais {tub',) Best. 


QuiCproa.) 
Meilleur («if) 




Analyse 4. 





1. Cet homme a mon argent. 

2. Qui a votre argent! 

3. Qa'a-t^il? 



EzsRoios 4. 



1. Qa'avons-nons t 2. Nous avons le bon café. S. Qui a la 
cafetière? 4. La femme a la cafetière. 5. Qu'a ce monsieur f 
6. n a le cheval et la voiture. 7. Qu'a cet homme ? 8. H a le 
mauvais vin. 0. A-t-il la mauvaise bière? 10. H a le vin, 
mais il n'a pas la bière. 11. Qu'a cette dame? 12. Elle aie 
thé et la théière. 18. A-t-elle le meilleur thé? 14. EUen's 
pas le meilleur. 15. Avons-nous l'argent? 16. Nous n'avons 
pas l'argent 17. Ont-ils le meilleur drap ? 18. Ils ont le meil- 
leur. 19. N'ont-elles pas la meilleure étoffe? 20. li^es ont la 
meilleure. 



Thème 4. 

1. Have we the best coffee ? 2. We have the best 3. Who 
has the tea and the tea-pot ? 4. Who has the bad wine and é» 
bad beer ? 5. That gentleman has the beer, but he has not the 
wine. 6. What has that man ? 7. He has the horse and the 
carriage. 8. Which hoi*se has he? 9. What has the woman f 
10. She has the coffee-pot 11. Has she the dress? 12. Tbii 
lady has the dress. 13. Have we not the fourth lesson? 14. 
What have they? 15. Which lesson have they (/em.)? l^ 
They have the fourth. 



WEEo-i:^ . ;- 
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•;: ART, 

5. CINQUIÈME LEÇON. 

(a.) In an interrogative sentence,* when the subject is a 
b stands first, then the verb, and after it, a persooal pro- 
greeing with the subject in person, gender and number; as 

umf {7%emanhtakêf) L*hommêa-i-Uf 

'> gentleman the money ? Ce monsieiir a-t-ll TsTgent f 

i lady the letter f Cette dame a-t-elle la lettre f 

etter has the lady f Quelle lettre la dame a-i^e ? 

^Then the sentence begins with the pronoun quef the 
ilject may either precede or follow the verb ; as^ 

iS that gentleman f i ^® ^^^^^^ qu'a-t-U f or, 

( Qa'a oe montieiur f 



Csnr. 


ToH, /em. TAf {pott, atff.) 


lis, BIB. 


SoH, fern. SAf ** " 


)inL 


NoTRsf (/or both genden, pm. aeff,) 


rmDB. 


Liuaf ** •• ** •• 


lier, her brother. 


Son frère. 


r, her dater. 


flasœur. 


e and their carriage. 


Notre cheval et leur voiture. 


r brother his cravat? 


Votre frère a-t-il sa cravate? 


r sister her bonnet ? 


Votre sœnr a-t-elle son chapeau ? 


e, her plate. 


Ton assiette, son assiette (6, b.) 

• 
• 



[lie article and adjectives must be repeated before each 
The article must also be repeated before each adjective 
lich a noun is understood ; as, 

Lnife and fork ? Quel couteau et quelle fourchette f 

fà and fork. Ce couteau et cette fourchette, 

è and fork. Son couteau et sa fourchette. 

11 knife and fork. Le petit couteau et la petite four- 

chette. 



♦ iHL, «. t x> , «, », «. 
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Vocabulaire 6. 

The countryman. Le paysan. The countrywoman. La paysanne. 

The ox ; the beef. Le bœuf. The cow. La Tache. 

The egg. L'œuf. The salad. La salade. 

The yinegar. Le vinaigre. The sauce. La sauce. 



Neither. . .nor. Ni..ni (ne), eo^y. Also, too. Axusà (ado,) 



Analyse 6. 

1. Quelle lettre avez-vouB ? tPai votre lettre. 

2. Laquelle avez-voos ? J'ai la vôtre. 



Exercice 6. 



1. Le domestique a-t-il votre fouet? 2. Il n'a pas le mien; 
il a le vôtre. 3. Quel fouet le garçon a-t-il ! 4. H a le sieiH 
6, Lequel avons-nous ? 6. Nous avons le nôtre. 7. Votre ne- 
veu a-t-il votre selle ou la mienne ? 8. Il n'a ni la vôtre ni la 
mienne. 0. Quelle selle a-t-il? 10. Il a la sienne. 11. La- 
quelle avons-nous f 12. Nous avons la nôtre. 13. Ont-ils vo- 
tre vache f 14. Ils n'ont pas la nôtre. 16. Quelle vache ont- 
ils? 16. Us ont la leur. 17. Le paysan a-t-il votre boeuf ouïe 
sien ? 18. n a le nôtre et le sien aussi. 19. Qu'a la pajrsanne! 
20. Elle a l'œuf et la salade. 21. A-^elle le vinaigre et la 
sauce ? 22. EUe n'a ni le vinaigre ni la sauce. 



Thème 6. 

1. Has the boy his stick or yours ? 2. He has his. 8. Which 
one have you ? 4. I have mine. 5. Have we their ox or ooisf 
6. We have ours and theirs too. 7. Have you his cane or mine! 
8. I have neither his nor yours. 9. Which one have you Î 10. 
Which cow has the countrywoman? 11. She has hers. 12* 
Have we their carriage? 13. We have not theirs. 14. "We 
have ours. 15. What has the countryman? 16. He has the 
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beef, the egg, and the salad. 17. Has the maid-senrant the vin- 
egar? 18. She has the yinegar and the sauce also. 19. Have 
they not our horse ? 20. They have not ours. 21. They have 
theirs. 



^ • »■ 



7. SEPnÈME LEÇOS. 

Plural of Nouns, AiUKonvEa, xto. 

17* The plural of nouns, adjectives, and most pronouns, 
formed by adding s to the singular ; as, verre^ plural verres. 



Tes (plural). 
The small glassc 
The small cups. 
Mt (plu 
Thy * 


Ln (far both ffendert), 
». hespelUt verres. 

Les jwtôa tasses. 
rd). Mm (f<fr both genden, pom. a^f.) 


His, her ' 


« 8k8 " «* 


Our * 


Nos *• ** 


Your * 


• Vos " " 


TmoR * 


* Leurs ** " 


MiNR 


' Lbs uoKSyf. lbs Hmiras (pott.prom.] 
* Lbb TORS, /em. LBS Tuonns '* 


His, lUBS ' 

OUBS * 
TOUBS * 


' LB8SIBN8,/0m. LBSSlBHlfBB " 

* JjtBviiTRMiii/orbûthffenden) *' 

* Lbsv^trbs ** " 


Thkhs * 


' Lulbubs " " 


ThBBB, THOBI * 
WmCH, WHAT * 

Which oihes ' 


' Cbs (for both gmàen^ demom, a^.) 
* QfjwiSf fan. qubllbs ((uff-) 

' LB8QUJUJI,/em. LBSQUBLLBSCpfOfl.) 



18* (a.) Nouns and adjectives ending in «, â?, or z, remain un- 
changed in the plural ; as. 

The stocking, the stockings. Le 609, les baa. 

The had stoc^ngs. Les mauoait bas. 

llie had pens. Les mauvaises plumes. 

(5.) Nouns ending in au or eu, add z in the plural ; as. 

The knife, the knives. Le couteau^ les eotOêaux, 

Ihe nephew, the nephews. Le neoeu, les neoeuz. 
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(c.) N0UD8 ending in al, change cU into aux; as, 

The horse, the horses. Le cheoal, les éhêoma. 

The general, the generals. Le gMral, les gMraux. 



The stocking. 
The umbrella. 
The shoe. 
The vegetable. 
My neighbor. 



Vocabulaire 7. 

Le bas. The watch. 

Le parapluie. The chair. 

Le soulier. The boot. 

Le légume. The potato. 

Mon voisin. Mj neighbor (/.) Ma voisine. 



La montre 
La chaise. 
La botte. 
La pomme de terra 



Analyse 7. 

1. Ces hommes ont nos bons chevaux. 

2. Nous avons leurs mauvais chapeaux ; ils ont les nôtres. 



Exercice 7. 



1. Avez-voos mes souliers ? 2. J'ai les miens. 3. Quels pa 
rapluies vos voisins ont-ils? 4. Ils ont les leurs. 5. Lesquels 
avez-vous ? 6. Nous avons les nôtres. 7. Quelles bottes le do- 
mestique a-t-il ? 8. Il a les vôtres et les miennes. 9. Quelles 
chaises votre voisine a-t-elle? 10. Elle a les siennes. 11. Ces 
paysans ont-ils vos Ipgumes ? 12. Us ont leurs pommes de terre. 
18. Qu'avez- vous ? 14. Nous avons nos petits couteaux et nos 
jolies montres. 15. Vos neveux ont-ils les bons bas! 16. Us 
ont les mauvais. 17. Qui a les meilleurs chevaux? 18. Le gé- 
néral a les meilleurs. 



Thème 7. 

1. I have my shoes and yours. 2. Who has your stockings f 
3. My neighbor has mine and his. 4. Which umbrellas have 
you ? 6. We have the large ones. 6. Which ones have those 
ladies? 7. Which boots have the servants, yours or mine? 8. 
Which ones have your nephews? 9. They have theirs. 10. 
Our neighbor {fem^ has our chairs, and we have hers. 11. Idjr 
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nieces have tbeir little watches. 12. We have our bad hats and 
boots (14). Id. Those men have the best hones. 14. That 
countrywoman has the best potatoes. 15. We have her eggt 
and her vegetables. 



♦ » » 



8. HUITIÈME LEÇON. 

19t There are fiiwr classes or conjugations of verbs, distin- 
guished by their infinitive endings. (Part IIL, § xxiz.) 
The verbs of the^r«< conjugation end in ^; as, 

TooMktft atkfort to tnçptirefcir. Demander (root demand, ending er), 

Towuhfor.todetin, Désirer ( ** désir, ** «r). 

Ih look for, to seàc. Chercher ( *' cherth, ** «r). 

Ihjmd. Troaoer ( " trow, " «r). 



20* The terminations for the indicative present, of the verbs 
of the first conjugation, are : e, es, e, ons, ez, ent. 

To form the present tense, add these terminations to the root 
of the verb. 

Indioativx Pbebsnt of Demander. 

Task, or ask for. We ask. Je demande. Ncm demandons. 

Thouaskest. Touask. Ihi demandes. Vous demande/. . 

Be asks. They ask. Jl demande. Jls demandent. 

Rem. — ^In French, the present tense has only one form. The 
English compound forms, / am asking for^ I do ask, are ex- 
pressed simply by /0 demande. 

We are looking for. Npos cherchons. 

We do not find. Nous ne trouvons pas. 



21 • Indicative Présent of Demander — Interrogative Form, 

Do Task f DoveaAf Demandé-Jef Demandons-nous f 

Dostihouaskf Doyouatkf Demandea-ùif DemandesHmts f 

iHmhêoskf Dotheyaskf Demande-t-Uf Demimdent-9s,f 

8© * 
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22t Demander, désirer^ chercher, trouver^ are active verbs. 
Active verbs require do preposition before the noun whicL is the 
direct object of their action.* 



I am asking /or the bread. 

He wishes /or the fruit. 

We are looking /or our books. 

SonutkmÇt anything. 

yUhinc, not any thmg. 

Are you looking for any thing f 

I am not (looking for any thing). 

Is that gentleman asking for any 

thing? 
What is that gentleman asking for f 
Whom is that gentleman asking 

for? 



Je demande le pain. 

Il désire le fruit. 

Nous cherchons nos livres. 

Qudjue chose (masc. noun). 

iVé. ...run ** 

Cherchez-vous quelque chose? 

Je ne cherche rien. 

Ce monsieur demande-t-il quelque 

chose ? (12, a.) 
Que demande ce monsieur? (12, h,) 
Qui ce monsieur demande-t-il f 



Vocabulaire 8. 



The milk. 
The chocolate. 
The sugar. 
The butter. 



Le lait. 
Le chocolat. 
Le sucre. 
Le beurre. 



The cream, 
llie water. 
The tart 
The preserve. 



La crème. 
L'eau. 
La tarte. 
La confiture. 



Analyse 8. 

1. Demandez- voas qaelque chose ! 

2. Qui cherche mon frère ? 

3. Qui mon frère cherche-t-ii ! 



EZEBCIOK 8. 

1. Demandez-vous quelque chose? 2. Je demande le l»t 
8. Que désirez-vous ? 4. Je désire le sucre. 6. Cherchez-vous 
quelque chose î 6. Je ne cherche rien. 7. Que trouvez-vous f 
8. Je ne trouve rien. 9. Votre mère que demande-t-elle î 10. 
Elle demande le café et la crème. 11. Que demande votre sœur ? 
12. Elle demande le chocolat et les confitures. 13. Qui demande 
le beurre! 14. Ma voisine demande le beurre et l'eau. 16. Qui 



•zil.,^&. 
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votre sœar cherche-t-elle ? 16. Elle cherche ma mère. 17. Que 
cherchez-vous! 18. Noos cherchons nos parapluies. 19. Vos 
neveux trouventrils leurs bas ? 20. Ils ne cherchent pas leurs 
bas ; ils cherchent leurs souliers. 



TefiMB 8. 

1. What are jou asb'ng for? 2. I am asking for the tea, 
milk, and sugar. 3. What does your sister wish for ! 4. She 
wishes for the preserves. 5. Is your brother looking for any 
thing Î 6. He is not (looking for any thing). 7. What do you 
find? 8. We find nothing. 9. Who is asking for the water? 
10. My neighbor is asking for the water and the butter. 11. 
Who wishes for the tart? 12. Those ladies wish for the cof- 
fee, cream, and eggs. 13. What does that gentleman ask for ? 
14. He asks for his horses. 15. Whom is he asking for? 16. 
What are your nephews looking for ? 17. They are looking for 
their shoes, stockings, and hats. 



■♦♦>♦- 



9. NEUVIÈME LEÇON. 

2St Ci OT là is affixed, with a hyphen, to the noun following 
ce, cet, cette, ces, in order to express relation of place, as this and 
that do in English. Ci points out the nearer, and là the noiore 
distant object ; as, 

ThiifnAt. ^A^e fruit. Ce frnit-a. Ce frait-^a. 

TkiM carriage. That carriage. Cette voitures*. Cette voiture-{<2. 

These stofkhkgg. ^Aom stockings. Cesbas-a. Ceshaa-là. 



21 ■ Thisonb, this. Cklui-oi, fan. ceile-oi {dem.pro.)^ 

Thibb. Ckux-oi, fan. obllbs-oi ** 

That ONI, THAT. CKi.ui-Ll,/em. oelub-lI ** 

Thosb. Cbux-lI, fan. obllbs-lI " 



ao 
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35t Ihbuy. 
Bo you buy this or that hat 9 
I buy this one. 

Does your brother buy this or that 
. cravat? 
Do your sisters buy these or those 

stockings ? 
Which pens do you buy, these or 

those? 
7b love; to like; to be fond of, 
I love my fHends; do you love 

yours? 



Acheter (active verb). 

Achetez- vous ce chc^Mou-à ou tdvi-^ 

J'achète^ celui-ci. 

Votre frère achète-t-il cette cnr 

vate-ci ou celle-lk ? 
Vos sœurs achètent-elles ces bas^i 

ou ceux-lk ? 
Quelles plumes achetez- vouSiV^elles* 

ci ou celles-lk ? 
Aimer (active verb). 
«Taime mes amis ; aimez-vous lee 

vôtres ? 



My uncle. 
My cousin. 
My friend. 
The cotton. 
The satin. 



Vocabulaire 0. 

Mon oncle. My aunt. Ma tante. 

Mon cousin. My cousin (Jem.) Ma cousine. 

Mon ami. My friend (fern,) Mon amie. 

Le coton. The m^ooI. La laine. 

Le satin. The silk. La soie. 



Analyse 9. 

1. Achetez- vous ce coton-ci et cette laine-là? 

2. Quelle montre achetez-vous, celle-ci ou celle-là f 



Exercice 9. 



1. Quel coton votre oncle désire-t-il, celui-ci ou celui-là f 2. 
n désire celui-là. 8. Quelle laine votre tante achète-t-elle, celle- 
ci ou celle-là? 4. Elle achète celle-ci. 5. Achetez-vous ces 
bas-ci ou ceux-là? 6. Nous n'achetons ni ceux-ci ni ceux-là. 

7. Quelles chaises vos cousins achètent-ils, celles-ci ou cellea-là! 

8. Ils achètent celles-ci. 9. Votre cousine achète-t-elle le satin 
et la soie ? 10. Elle achète le satin, mais pas la soie. il. QuV 
chetez-vous? 12. Nous n^achetons rien. 13. Qui aimez-vous? 
14. J'aime mon père et ma mère. 16. N'aimez-vous pas vos 
amis? 16. Nous aimons nos amis aussi. 



* For the ose of t)ie graye accent over the « that précèdes the ^ in/ooA^ U ocMf^ 
He achètent^ s^e P^rt m., § jA\U 4, 
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eo, . i. Bo jou buj this cotton f 2. I bay toat. 2, Does jour 

oncle bay this or that wool? 4. He bays this. 5. Which 

>v fitocb'Dgs does yoar aunt buy? 6. She buys those. 7. Does 

jour cousin (/em.) buy the satin ? 8. She buys the silk, but not 

the satio. 9. My cousin buys the best coffee and tea. 10. We 

do not bjiy any thing. 11. Do you love your aunt? 12. I love 

my uDcle and my aunt 18. We love our frienda. 14. Yon 

Jove yours. 16. They love theirs. 



■^•» 



10. DIXIÈME LEÇON. 

The personal prodouns of the third person, representing 
the direct objects of verbs,* are : 



Hnf, IT. 
Hm, rr. 
Thxm. 



Jm ){U and la elide the vowel before 
La. I another vowel or silent A. 
Lb (for both genders). 



These pronouns are placed before the verb ; as, 



Are you looking for your brother ? 

I amf Gooking for him). 

Bo yon not find the spoon f 

I do not-t 

Have yon it f 

I have it not. 

Havelitr 

Who has it? 

That man has it. 

Has he it? 

He has it not. 

Have not those children it ? 

He is looking for his books, have 

yon them ? 
I have them not. 
Those men have them. 



Cherches- vous votre frère ? 

Je le cherche. 

Ne trouvez-vous pas la cuiller f 

Je ne la trouve pas. 

L'avei-vous ? 

Je ne l'ai pas. 

L'ai-je? 

Qui Ta? 

Cet homme Ta. 

L'a-t-il f 

n ne l'a pas. 

Ces enfimts ne T ont-ils pas ? 

n cherche ses livres; les ave» 

vous? 
Je ne les ai pas. 
Ces hommes les ont. 



* zil , 6^ &. t In French, ft is neeesatry to complete the sentenoik 
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27t The article is used before nouns taken in a general sense (57)> 

Aimea-Yous le fruit f 
Je l'aime beaucoup. 



1X> you liko iruit t 
Are you fond of fruit f 
I like it very much. 
I am yery fond of it. 



(a.) Instead of ffow do you like. . . . / the French say: JJov 
do you find, . .. f 

How do you like that cake f Comment trouvea-YOus oe gâteau? 

I like it well if find U good). Je le trouve bon. 



YOCABULAIBE 10. 



The goblet. 
The salt. 
The pepper. 
The cake. 
The chicken. 
The child. 



Le gobelet. 
Le sel. 
Le poivre. 
Le gâteau. 
Le poulet. 
L'enfitnt. 



The spoon. 
The salt-cellar. 
The mustard. 
The flour. 
The poultry. 



La cuiller. 
La salière. 
La moutarde. 
Lafiuine. 
La volaille. 



The nursery-maid. La bonne. 



Much, very much. Beaucoup (odb.) How. 



Ck)mment(«i».) 



Analtbb 10. 
1. Je cherche ma plume; raves-vouaf 



Exercice 10. 



1. Qui demande le sel? 2. Mon père le demande. 3. Qui 
cherche la salière ? 4. La fille la cherche. 6. Avez-youa Yotro 
gobelet ? 6. Je Pai.. 7. Avez-vous ma cailler ? 8. Je ne l'ai 
pas. 9. Qui Ta f 10. La bonne l'a. 11. Qu'ai-jef 12. Tom 
avez sa cuiller. 13. L'ai-je? 14. Vous l'avez. 15. Avee-voitt 
nos gobelets? 16. Nous ne les avons pas. 17. Qui les a! 18. 
Les enfants les ont. 19. Cet enfant aime-t-il le gâteau ! 20. H 
l'aime beaucoup. 21. Comment tronvez-vous ce poulet! 22. 
Je le trouve bon. 23. Qui achète la farine! 24. Mon onde 
l'achète, et il achète aussi la volaille, le poivre et la moutaitle. 



oseii. 



il 



te' 
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Thème 10. 



M 



1. Who is looking for the pepper! 2. I am. S Do you 

find the salt-cellar ? 4. I do not. 5. Have you my goblet ? 6. 

I We it not. 7. Who has it! 8. The nureery-maid haft it. 

9. She has it not. 10. We are looking ^r our spoons; have 

jomthemf 11. We have them not. 12. The children hâve 

^610. 13. Are you fond of cake! 14. I am very fond of it. 

IS. How do you like this cake? 16. I find it good. l7. Does 

jour uncle buy the chicken? 18. He does not. 19. He does 

not Jike poultry. 20. Who has the salt and the mustard ! 21. 

Mj mother is asking for the milk, sugar, butter, and preserves. 



■^» » 



11. ONZIÈME LEÇON. 
28t pRBSBNT Tbnsb of the neuter verb Être, to be. 



I am. 
Thou art. 
Ski», His, 
She ts, U ti. 



We art. Je wk. 

Tau are. 2W ef . 

J%ejf are. 11 ed. 

They are (fern. ) SUe ed. 



Kouê 
VauêétM, 
Hsêoni. 
EOesmmi, 



29. Where. Sere. There. 
Where are you f 
I am here. 

Where is your brother? 
He is there. 
On, iqnm. Under. Ln. 
Where is your pen ? 
It lies (ts) OQ the table. 
Where are your books? 
They lie {are) on the 80&. 
My fEither is in the garden. 



Où. M. Là. 

Oh êtes-vouB? 

Je suis ici. 

Où est votre frère f 

Il est Ik. 

Sur. Sous. Dana. 

Où est votre plume f 

Elle est sur la table. 

Où sont vos livres? 

Us 8(mt sur le sofa. 

Mon père est dans le jardin. 



30t Mmdaomef heaut^^ fine. 
New. 
Old. 



Beau, hd, fem. hdU. 
Nouveau, nouvd, fem. nouvdlB. 
Vieux, vieil^ fem. vieille. 
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Rem. — Beau, nouveau^ vieux^ are used before masculine nooDi 
beginning with a consonant ; belj nouvel^ and either vieux or 
vtetï, before masculine nouns beginning with a vowel, or witli 
silent A. 



The new horse is handsome. 

The new dress is heautifal. 

The new friend. Thé fine coat. 

The old coat. 

The old clothes. 

The fine clothes. 

The handsome dresses. 

Very, 

She is very amiable. 



Le nouveau cheval est bean. 

La nouvelle robe est belle. 

Le nouvel ami. Le hel habit 

Le vieux or vieil habit. 

Les vieux habits. 

Les beaux haMts. 

Les belles robes. 

ÏVèt, 

Elle est très-aimable. 





Vocabulaire 11. 




The garden. 


Le jardin. 


The kitchen. 


La cuisine. 


The gardener. 


Le jardinier. 


The yard. 


La cour. 


The cook. 


Le cuisinier. 


The cook (/em.) La cuisinière. 


Theso&. 


Le S0&, le canapé. 


The table. 


La table. 


Handsome, fine 


. Beau, bel, belle. 


New. 


Nouveau, noaM 
nouvelle («jf') 


Young. 


Jeune {aéff.) 


Old. 


J Vieux, vieil, 
l vieille {oéff.) 


Amiable. 


Aimable (a^*.) 


Very. 


Très (ado.) 


Here. 


Idiadv.) 


There. 


JJÊL(adv.) 


Wiiere. 


OtL (adv.) 


Tn. 


Dans(prçp.) 


On, upon. 


Sva (prqf.) 


Under. 


Sous (prep,) 



Analyse 11. 

1. Nos nouvelles cravates sont là, sur la table. 

2. Laquelle est la vôtre f Celle-ci. 
8. Elle est belle. 



Exercice 11. 

1. Etes- vous là? 2. Je suis ici. 3. Où est le jardinier! 4. 
n est dans le jardin. 5. Où est la cuisinière ? 6 Elle est dans 
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la cnisine. 7. Où sommes-nous ? 8. Nous sotnmes dans la 
cour. 9. Où est la lettre? 10. Elle est sur la table. 11. Où 
sont mes papiers? 12. Us sont sous le so^ 13. Votre nou- 
veau cheval estril beau ? 14. H est très-beau. 15. £it-il jeune ? 
16. D n^est ni jeune ni vieux. 17. Qui achète ce bel habit! 1 8. 
Mon nouvel ami l'achète. 19. Comment trouves-vous notre 
nouvelle voiture! 20. Je la trouve trèa-belle. 21. Où est vo- 
tre vieille voiture ! 22. Mon oncle Ta. 23. Aimes-vout votre 
petite nièce? 24. Nous Taimons beaucoup ; elle est très-aimable. 



Thème 11. 

1* Where are you ! 2. I am here, in the yard. 8. The old 

gardener is in the garden. 4. Our new horse is young and 

liandsome. 5. Our new cook {/em*) is in the kitchen. 6. My 

old clothes are there, on the sofa. 7. Tour handsome cravat 

lies (is) under the table. 8. My new coat is handsome. 9. My 

liandsome coat is not old. 10. He likes fine clothes. 11. I am 

^ot fond of chocolate. 12. The old lady buys the handsome 

<^fess. 13. The water stands {is) on the table. 14. This little 

girl is very amiable. 15. How do you like (27, a.) our new 

korses? 16. They are very fine. 



■♦-»•♦■ 



12. DOUZIEME LEÇON. 



3L Ons, obo A or AN. 
L glass. A cup. 

T, FROM. 

. glass of water, 
cnp of coffee. 




UVy/em. vnm (numeral adjœtkê).^ 

Un verre. Une tasse. 

D« (prqf.) 

Un verre d'eau. 

Une tasse de café. 


piece of cake. 

ten-cent piece (piece of ten cents). 

tie eighth lenson. The eleventh. 


Un morcean de gâteau. 

Une pièce de dix sous. 

La huitième leçon. La onâème. 


Kbm. — No elision takes 


place before huit, huitihne, om€j on- 


eme* 









•Ix. 



66 



DOUZlftMB LBÇOX. 



S2t To, AT. 

2h apeak. 

Thgioe. 

To whom do yon speak ? 

Of whom do you speak f 

To whom do you g^ve the hook f 

I give the hook to your hrother. 

I give it to your hrother. 

Will you hetoe 9 Do you wish/or f 

Will you haye a glass of water f 

Tes, sir ; if you please. 

Ko, sir ; I thank you. 



À (prqf.) 

Farlar (neuter verb). 

Dormer (active yert>). 

X qui parles-YOUS?® 

De qui parlei-YOUsf 

A qui donnea-YOus le livre? 

Je donne le livre k votre frère, f 

Je le donne k votre frère. 

VouleMHJua f or Démra-wm f 

Voulez- vous un verre d'eau f 

Oui, H. ; s'il vous plaît. 

Non, H. ; je vous remercie. 



S3. Sir, Mr. 
Qeuilemen, Messrs. 
Madam, Mrs. 
Miss. 



Monteur, Mreoiaiei M. 
Messieurs, ** MM. 

Madame, " Mme. 

Mademoiselle, ** Mlle. 
Mesdames. Mesdemoiselles. 



Ladies. Young ladies. 

Rem. — In addressing a person, it is respectfal to say, for 

Your fiither. Monsieur votre père. 

Your mother. Madame votre mère. 

Four hrother. Monsieur votre frère. 

Tour sister. Mademoiselle votre sœur. 



Vocabulaire 12. 



The hookseller. Le lihraire. 

The floor. Le plancher. 

The handkerchief. Le mouchoir. 

ITie morsel. 

The bit, piece. 

llie cent. Le sou. 



I 



Le morceau. 



The young lady. La demoiselle. 

The room. La chamhre. 

Ttie pocket. La poche. 

The pieoe. La pièce. 

The dollar. La piastre. 



To speak. Parler {neuU v.) 

Will you have î Voulez- vous f 
To thank. Bemerder (a. v.) 

Of, from. De {prfp,) 

Same. Même {adj,) 

Both . r L' un et l'autre. 

Ihe one and the \ L'une et l'autre, 
other. ( {jmdrf, prou.) 



To give. 
If you please. 
I thank you. 
To, at. 
Other. 
Neither. 
Neither the one 
nor the other 



Donner {ad. f.) 
S'il vous plait 
Je vous remerde. 
À(prçp.) 
Autre {adj.) 
Nil'unnil'autie. 
'au- 
{ind. fTOU,) 



(Nil'unnil'autie 
3 } m l'une ni l'au 
. ( tre {ûid. prou,] 



• zlL, 6, & 



t ziL,^&,0; zUL,9. 
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Analtbb 12. 

1. À qui donnez-Yons ce fruit ? 

2. Nous le donnons à ces enfiyiti. 



EXBROICB 12. 



1. Youles-YOtts un yerre d*eau ! 2. Oui, M. ; a^l vous plaît. 
8. Que désire mademoiselle votre sœur ! 4. Elle désire une tasse 
^ thé. 5. Voulez- vous un morceau de poulet f 6. Non, M. ; 
^ TOUS remercie. 7. Où est mon mouchoir { 8. H est sur le 
plancher, sous votre chaise. 9. Où sont vos livres ? 10. Ss sont 
<bD8 l'autre chambre, sur la table. 11. Où est votre montre! 
12. Je Fai dans ma poche. 13. Avons-nous la dixième leçon 
oti la onzième ? 14. Nous n'avons ni Tune ni l'autre; nous 
«7003 la douzième. 15. C!cs demoiselles ontrclles la même! 
16. Elles ont la huitième. 17. A qui parlez-vous ? 18. Je parle 
imon libraire. 19. De qui parle-t-il? 20. Il parle de sa cou- 
sine. 21. À qui donnez-vous cette belle pomme! 22. Je la 
donne à cette petite fille. 23. Avez-vous une pièce de dix sous! 
24. J'ai une piastre, deux piastres, trois piastres, àc. 



THfiMS 12. 

1. Have you a knife and fork ! 2. Will you have a cup of 
hocolate! 3. No, sir; I thank you* 4. Does your mother 
'ish for a piece of fowl ! 5. A small piece, if you please. 6. 
There is your handkerchief! 7. I have it in my pocket. 8. 
Lave you Uie eleventh or the twelfth lesson ! 9. We have both. 
0. lliis young lady has the same lessons. 11. The bookseller 
, in the other room. 12. Your letter lies (is) on the floor, un- 
er the 8o£eu 18. Have you tiie first and tiie second book ! 14. 
have neither. 16. Of whom do they speak ! 16. They speak 
r their friends. 17. To whom do you speak! 18. I speak to 
ly neighbor. 19. To whom do you give that apple? 20. I 
ive it to Henry. 21. We give this fruit to your brothers. 22, 
Tho has two three-cent piecev ! 23. I have one dollar, ào. 
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13. TREIZIEME LEÇON. 

34« (ff.) The English possessive case is expressed by the piep* 
osition de^ the object possessed preceding the preposition ; as, 

My brother's book (the book qf my Le livre de mon frère. 

brotfier). 
His father's horse. Le cheval de son père. 

My sisters' friends. Les amies de mes sœurs. 

(6.) The names of materials are not used as adjectives. In* 
stead of saying, a silver dish, say, a dish of silver, 

A silver dish. Un plat d'arg^it. 

A cloih coat. Un habit de dng», 

A ekth shoe. Un soulier à*Ucffe, 



S5t (a.) De and the article U are contracted into dfi^ and à» 
and the article les^ into des ; as, 

Of the brother. Du frère. 

Of the children. Des enfitnts. 

(6.) A and the article le are contracted into au, and à and the 
article leSj into atix ; as. 

To the son. An fils. 

To the children. Aux enfimts. 

(c.) De and T, and de and la; à and f, and à and la, are not 

contracted; as, 

Of the child. Of the girl. De l'enfant. De la fille. 

To the child. To the girl. A I'enfiBmt. Ala fille. 



It The prepositions de and à must be repeated before each 
noun; as, 

I speak of Charles and Henry. Je parle de Charles et de Henri. 

I speak to both. Je parle k l'un et )k l'autre. 

I give the letter to the bookseller's Je donne la lettre au fils du li- 

son {to the ton qf the bookeeUer), braire. 

I am looking for the children's cot- Je cherche les gants de coton del 

ton gloves (the gloves of cotton qf enfeuits. 

the children). 
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Atanor. 


Un taUleur. 


A seamstrett. 


UnecontnrièreL 


A thimUe. 


Undé.- 


A key. 


Une clef. 


Agloye. 


Un gant. 


A pair. 


Une paire. 


A drawer. 


Un tiroir. 


A cupboard. 


Une armoire. 


Afflde-table. 


Un buffet. 


AboUle. 


Une bouteille. 



^h. "Rifhe (aèb'.) Poor. 

Scarce. Bare («{rO I>ear. 

Ati)re8ent. A présent (ociv.) To-day. 

{mate. iinff.)T>n {for de le). 

(oçr.avow.)Der. 
ifl.foraU) Des (/or deles). 



Of the H 



Flanvre (atff.) 
Cher, /. chère. 
Aujourd'hui. 

(maêe.8ing.)AvL (for k le). 

(/em. smg.) A la. 

{b^.avo».)kV. 

ipl.foraU) Aux (/or k les). 



Analyse 18. 



1. Je parle au frère du libraire. 

2. Je donne ce fruit aux enfants des voisins. 



Exercice 13. 



1. Où est le dé de votre sœur ? 2. II est dans la chambre de 
ma mère. 3. Avez- vous la clef du buffet ? 4. Elle est dans le 
tiroir de la table. 5. Où sont les parapluies des enfants ? 6. 
Ils sont dans l'armoire. 7. Votre cousine achète-t-elle une paire 
de gants de soie ? 8. Elle achète une paire de gants de coton. 
9. De qui parle-t-elle ? 10. Elle parle de l'amie de ma sœur. 
11. À qui parlez-vous? 12. Je parle à la couturière. 13. À 
qui donnez-vous cette lettre! 14. Je la donne au fils du tailleur. 
15. Â qui donnez- vous vos vieux habits ? 16. Nous les donnons 
aux pauvres. 17. Parlez-vous à Charles ou à Henri? 18. Je 
De parle ni à l'un ni à l'autre. 19. Ces hommes sont-ils riches? 
20. Ils ne sont ni riches ni pauvres. 21. Quelle leçon avons- 
nous aujourd'hui, la onzième ou la douzième ? 22. Nous avons 
l'une et l'autre. 23. Le fruit est-il cher à présent ? 24. Il est 
:her et rare. 



ÏO QUATOBZiftMS LBÇOIT. 

Thème 18. 

1. M7 mother's gloves lie (are) on the sofa. 2. My silfer 
goblet stands (is) on the side-table. 3. The tailor's thimble lies 
(is) on the floor. 4. The key of the cupboard is in the drawer 
of the table. 5. The children's shoes are in the kitchen. 6. 1 
have a pair of silk gloves and two pairs of cotton stockings. 7. Of 
whom do you speak ? 8. We speak of the seamstress. 9. To 
whom is your sister speaking ? 10. She is speaking to the book- 
seller's daughter. 11. To whom do you give those old clothes! 
12. We give them to the gardener's children. 13. Those men 
are rich ; they give much to the poor (aux jpauvres), 14. Do 
you speak of Charles or of Henry ? 15. I speak of neither. 16. 
I speak of my brother's friend. 17. We have, to-day, the thi^ 
teenth lesson. 18. Oranges (les oranges^ fem.) are scarce and 
dear at present. 



^•» 



14. QUATORZIÈME LEÇON. 

87* That, ïHs ONB (of ). Cilui, /on. cilub (de) («ism. jTroii.) 

Thosb, tot ONis (of). C»DX, fm, oillis (de) " 

(a.) My hat and my brother's Mon chapeau et celui de mon frère. 
{thatofmybrûher). 

Our carriage and the general's. Notre voiture et celle du général. 

Your gloves and the children's. Vos gants et ceux des en&nts. 



(&.) The silver pendl-case. Le porte-crayon d'argent. 

The gold one (tta cm of gold). Celui d'or. 

The silver spoon. La cuiller d'argent. 

The wooden one. Celle de bois. 

The cotton stockings. Les bas de coton. 

The woollen ones. Ceux de laine. 

The gold pens. The steel ones. Les plumes d'or. Clelles d'ader. 



88* Of which one. Duquel fim, de laquelle (pr<m.)^ 

Of which ones. Desquels, ** desquelles. 

■ - — ~ 

* PagttSB^Bote. 
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Of mine. 

To which one. 
To which ones. 



Î Da mien, 
Det miens, 
Auquel, 
Auxquels, 



To mine. 



/on. de 1a mienne. 
** dee n^iennee. 
** h laquelle. 

Aozqnellei. 

h 1a mienne. 
'* AUX miennes. 



«t 



)An mien, 
Anx miens, 

Bkh. l. — Whatf pieoeded bj a preposition, is expressed bj quoi 

Of what do jOD speak f De quoi<^ parlea-Tons f 

Rem. 2. — Who9$f when it means ^to whom heUmçM^ is ez« 
pressed by à qui, 

Whose pendl-case is this f A qni<* est oe porte-crajon t 

It is my brother's. . liJl est h mon crère. 

Whose h(«Bes are those f A qni scmt ces cheyanx t 



VOOABULAIBK 14. 
^ amas of metalii nd of nHMt trees nd woods, ir* of the naseollM 

MAea 

Tlwgold. L'or. ThesîlTer. 

^e o(^^)er. Le cuivre. The pewter. 

^eiron. Le fer. The steel. 

The wood. Le bois. The oak. 

The nuihoganj. L'aci^ou. The marble. 



L'argent. 
L'étain. 
L'acier. 
Le chêne. 
Le marbre. 



Analtsb 14. 



1. De quoi pariez-Tonsf 

2. De votre voiture, de la nôtre et de celle du général 

3. À qui est celle-là ? 



EZSBOIOB 14. 

1. Avez-vous mon porte-crayon ou celui de mon frère f 2. 
J'ai celui de votre frère. 3. Le tailleur a-4ril les dés d'argent 
où ceux d'acier? 4. D a ceux d'acier. 6. Quelles cuillers la 
cuisinière a-t-ellef 6. Elle a celles d'étain. ^. Quelle table 
votre tante achète-t-elle, celle d'acajou ou celle de cbène ? 8. 
Elle achète celle d'acajou, et la voisine achète une table de mar- 



Ï2 QUINZIÈME LBÇON. 

bre. 9. De quelle voisine parlez-vous, de la vôtre oi 
mienne? 10. Je parle de la vôtre. 11. Donnez-vous ce 
vos neveux ou aux miens? 12. Je le donne aux vôtre 
De quels chevaux vos cousins parlent-ils ? 14. lis pari 
leurs. 15. Desquels parlez- vous? 16. Nous parlons c 
du général. 17. De quoi parlez-vous ? 18. Je parle de 
velle voiture de mon oncle. 19. À qui est cette bouteil 
de Cologne? 20. Elle est à ma sœur. 21. A qui s 
clefs ? 22. Celle de cuivre est à mon frère, et celle de f( 
clef du buffet 

Thème 14. 

1. Have you my brother's pencil-case ? 2. I have yoi 
in's. 3. Have you the gold pen ? 4. I have the steel < 
The gardener buys the wooden dishes. 6. The coot b 
pewter ones. 7. We buy the silver forks. 8. They I 
iron ones. 9. Do you speak of your neighbor? 10. 1 1 
yours. 11, Of which one do you speak? 12. Of what 
speak? 13. Of what carriage do they speak? 14. Oi 
one do they speak ? 16. Of ours, of yours, of theirs, of t 
eraPs. 16. To which children do you give the fruit? 
which ones do you give it? 18. To oui-s, to yours, to tl 
the neighbor's. 19. Which table do you buy, the oal 
mahogany, or the marble? 20. Whose handkerchief 
21. It is my sister's. 22. Whose gloves are those? 



4*» 



15. QUINZIEME LEÇON. 

Somebody^ amyhody. Qudqu^un^ abb. qgn. 

Something^ amy ihmg, Qudque ehoHf '* qq. d 

(a.) ![blmd,o«ebody«mMng \ Préur ^uttgu, ch^ à qudga' 
To lend something to somebody. ) 

(6.) Some French verbs dijQfer in their government fi 
coiTesponding English verbs ; as. 



QUINZIÈME LEÇON 



rs 



A «( tméboâi^ fur iomàhmg (in 
French, lb tak mmelh. to toméb.) 

^^nk(fêomebodffj qf tonuthv^ (in \ 
^Knch,!lbÛunkatêonub.,at»omdh.) 



Demander ^pnàqàt éham à qutiqu*um* 
PenMer d quelqu^un, à quelque chom. 



Whom do yon ask for the book ? 
I ask your broiher for it. 
I ask it of your brother. 
Of whom do you think f 
Of what do you think f 



A qui demandez-Tous le livre f 
l Je le demande à rotre frère. 

A qui penses-TOus ? 

A quoi pensea-YOus? (88, Rkm. 1.) 



^Oi Niibodyj not anyiboây. 
Are yon looking fw anybody ? 
I am not (looking for anybody). 
Ib anybody q^eaking of this man f 
Kobody is speaking of this man. 



Penonhê (with fu before the verb). 
Cherches-vous quelqu'un? 
Je ne cherche personne. 
Quelqu'un parle-t-il de cet homme f 
Personne ne parle de cet homme. 

Rkm. 1. — Quelqu^un and quelque chose are not used in a neg^ 

iti?e sense. 

I do not q)eak of anj one. Je ne parle de personne. 

I do not ask for any thing. Je ne demande rien. 

•Rbm. 2. — Qne, qtieîqué chose, and rien require de before the 

*^j«ctive; as, 

^^ have you beautiful ? Qu'avez- vous de beau î 

Swnethîng pretty. Quelque chose de joli. 

Nothing new. Bien de nouveau. 



tli Adverbs, generally, are placed after the verbs which thej 

"»^ify; as, 

^ ^ speaks of his friend. II parle iouuent de son ami. 

"^e abpoyg thinks of her mother. Elle pense toujourt k sa mère. 



Vocabulaire 15. — Masculine Noum. 



^«minister. 
^ physician. 
-Shaker. 
'^ carpenter. 
'Hie hatter. 
"Hie blacksmith. 
Somebody. 



• 

Le ministre. 
Le médecin. 
Le boulanger. 
Le charpentier. 
Le chapelier. 
Le forgeron. 
Quelqu'un. 



The doctor. Le docteur. 

The apothecary. Le pharmacien. 



The miller. 
The joiner. 
The shoemaker. 
The mason. 
Nobody. 



Le meunier. 
Le menuisier. 
Le cordonnier. 
Le maçon. 
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To lend. Prêter {aUive verb). To think (of). Penser (k), (». ••) 

Often. Souvent {adv.) Always. Toujours (odv.j 

Rometimes. Quelquefois {adv,) Now. Maintenant {oao) 



Analyse 15. 

1. Que demandez-YOUs aa fils du médecin? 

2. Â quoi pensez- Yous ? 



Exercice 15. 
1. Cherchez- vous quelqu'un ? 2. Je cherche le médecin. 3. 
Parlez-vous de quelqu'un ? 4. Je ne parle de personne. 5. Qû 
parle du docteur ? 6. Personne ne parle du docteur, mais noos 
parlons du pharmacien. 7. Qui achète le bois et le fer du cha^ 
pentier ? 8. Le menuisier achète le bois, et le forgeron achète 
le fer. 9. Que demandez-vous au boulanger? 10. Je ne de- 
mande rien au boulanger. 11. Le meunier prête-t-il son cheval 
à quelqu'un? 12. Il le prête quelquefois au vieux ministre. 
13. Les chapeliers prètent-ils leurs chapeaux aux maçons? 14. 
Ils ne les prêtent à personne. 15. Pensez- vous souvent à votre 
mère? 16. Je pense toujours à mon père et à ma mère. 17. 
A quoi ce jeune homme pense-t-il? 18. Il ne pense à rien 
19. Qu'avez- vous de nouveau aujourd'hui? 20. Je n'ai rien d« 
nouveau, mais j'ai quelque chose de joli. 



THàME 15. 

1. Are you asking for anybody? 2. I am not (a^ing for 
any one). 3. Do you speak of anybody ? 4. I speak o€ the 
minister's son. 5. We speak of the physician. 6. Nobody 
speaks of the apothecary. 7. Do you lend your money to the 
doctor ? 8. I do not lend it to any one. 9. Do you ask the 
carpenter for any thing? 10. I ask the joiner for a tab]e. 11. 
We lend the miller a horse. 12. He lends it to the mason. 13. 
What does the shoemaker buy of the hatter? 14. Of what are 
you thinking now? 15. Do you sometimes think of your friend ? 
16. I often think of my cousin. 17. Nothing new to-day? 18. 
What have you pretty ? 19. You have always something new. 



tmnatum lcçon. ÏA 



16. SEIZIÈME LEÇON, 



\ie pronoiins of the third pereon, repreaeDtiog the iDdi< 
3t8* of verbe {prep, à), are : 

eak to him f Lai parlea-TOiis f 

this nosegaj. Je lui donne ce bouquet, 

a for the papers. Je leur demande les pafrfen. 



Ml to Am», km to them. Le bd, U leur. 

TlFhim, her to than, La bd^ la leur, 

iem to Am», (hem to them. La bd^ lee leur, 
ve it to her f Le lui donnea-Tons f 

Je ne le lui donne 
sk them for them. Je ne les leur demande paa. 



BBB, TO IT, AT rr, IK IT. T (odv.), {btfore tke verb). 

rs to a place that has been previously mentioned. 

3ther in his room f Votre frère est-il dans sa chambra f 

s. He is not. H y est. Il n'y est pas. 

Envoyer (active verb), 

you send to market ? Qui envoyez- vous au marché ? 

servant (there). J'y envoief le domestique. 

earry; to wear. Porter (active verb). 

£6 the umbrella to your Fortez-vous le parapluie à votre 
I do. chambre? Je l'y porte. 



{; every; whoU. Ihut, fem. toute, plur. fou*, toate. 

eese, the wbDle cheese. Tout le fromage. 
Lece of cloth. Toute une pièce de drap. « 

ivery man. Tous les hommes, 

i, every woman. Toutes les femmes. 

Demi. 

when it precedes the noun, remains invariable; when it 

le noun, it agrees with it in gender only. 

». Une demi-pièce. 

I and a half. Deux pièces et demie. 



♦ xlL, 5, c t S«e note, pai;o 7S. 
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Vocabulaire 16. 



The market. 
The store. 
The merchant. 
The garret. 
The granary 
The barrel. 
The nosegay. 

To send. 



Le marche. 
Le magasin. 
Le marchand. 



The street. La rue. 

The house. La maison. 

The merchandise. La marChandîM 



1 



Le grenier. The cellar. 



La cave. 



Le baril. 
Le bouquet. 



The box, the case. La caisse. 
The flower. La fleur. 



Envoyer. • 



Tocarry,totake.)p^^^^^^) 
To wear. ) 



To him, to her. 
To them. 



Lui (pron.) 
Leur {pron.) 

AU everv whole i '^^"*' *°^*®- 
AU, every, Whole, "j ^ous, toutes. 



There 
To 



Half. 



it, at it, in it. ) 

Demi ((U^'.) 



Analyse 16. 

1. Je parle au marchand ; je lui parle. 

2. Je Ini envoie la lettre ; je la lui envoie. 

8. J'envoie le domestique au magasin; je l'y envoie. 



Exercice 16. 

1. De quoi parlez-vous au charpentier? 2. Je lui parle del» 
maison de mon oncle. 3. Dans quelle rue est cette maison t 4* 
Elle est dans cette rue-ci. 5. Que demandez-vous à mon frère! 
.6. Je lui demande mes gants. 7. Donnez-vous ce bouquet â 
votre tante? 8. Je le lui donne. 9. Donnez-vous ces belles 
fleurs à vos cousines ? 10. Nous les leur donnons. 11. Où sont 
tous nos amis ? 12. Ils sont tous dans le jardin. 13. Toutes les 
demoiselle y sont-elles ? 14. Elles y sont toutes. 16. Envoyez- 
vous le domestique au marché? 16. Je Vy envoie quelquefois. 
17. Envoyons nous la lettre au marchand? 18. Nous la lui en- 
voyons. 19. Envoient-ils leurs marchandises au magasin? 20. 
Ils ne les y envoient pas. 21. Portez- vous ce baril au grenier! 
22. Je l'y porte. 23. Portent- ils ces caisses à la cave ? 24. Ils 
ne les y portent pas. 26. Portez-vous ce vieux chapeau ? 26. 

* Ste note, page IS, 
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Je le porte quelquefois. 2*1. Achetez-vous toute une pièce de 
drap? 28. J'achète une demi-pièce de drap et une pièce et de- 
mie de cette étoffe. 



Thème 16. 

1. Of what do you speak to the masouf 2. I speak to him 
about [de) our old house. 8. What do you ask of your oousid ? 
4. 1 ask her for that nosegay. 5. Do you gire the flowers to 
those ladies f 6. I do (give them to them). 7. Is your sister 
in the garden ? 8. She is there. 9. All our friends are there. 
10. Do you send the girl t^ (the) market f 11. I do^ sometimes. 
12. We send all our goods* to the store. 18. Our store is in 
this street 14. Does he send all the money to the merchant f 
^^- He does (send it all to him). 16. Are you taking that box 
^ the cellar? 17. I am. 18. Does he take the band there! 
^^' Be takes it to the garret 20. We haTe half a piece o. 
<doth and a piece and a Half ef silL 21. He wean an old coat 



-♦-►♦ 



17. DIX-SEPnÊME LEÇON. 

46i For the first and second persons, there is but one fonn of 
personal pronouns to represent the direct, and the indirect, object 
of the verb. 

Ml, 10 m. Us, TO TO. Mb. Koto. 

Thb, to thkb. You, to tou. Tb. Voto. 

Who is inquiring for me f Qui me demande ? 

What do you ask me for ? Que me demandes-TOUs ? 

I ask you for the book. Je tous demande le livre. 

Jb takêj to leadt to drive. Mener (active verb). 

Do yon take me to the office ? Me menez-yous an bureau f 

I do. Je VOUS y mène. 

7b eaU. Appder (active verb). 

Do you call us ? Nous appelez- vous ? 

I do. Je vous appelle. 



* QQQàÊ,marckamdiêe9, 
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47. 

Bm to me, her to me^ them to me. 
Him to us, her to us, them to us. 
Bim to thee, her to thee, them to thee. 
Bun to you, her to you, them to you. 



Me le, mêla, mêles. 
Nous le, nous la, nous 2et 
nie, tela, Ules. 
Vous le, vous la, vous les. 



Does he give yon the book ? 
He lends it to me. 
Does he not give it to you ? 
He does not. 



Vous donne-t-il le livre ? 
n me le prête. 
Ne vous le donne-t-il pas! 
H ne me le donne pas. 



48* When. 
Everyday. 
The morning. In the morning. 
The evening. In the evening. 
When does he take the horse to 

the river ? 
He takes him there in the evening. 
When do you take the journal to 

your uncle ? 
I take it to him in the morning. 
To buy something <f somebody. 
What do you buy of her ? 



Quand. 

Tous les jours. 

Zematin. 

Le soir. 

Quand mène-t-il le cheval X la xi 
vièref 

H l'y mène le soir. 

Quand portez- vous le journal à vo- 
tre oncle ? 

Je le lui porte le matin. 

Acheter qq. eh. à gqn., or de qqn. 

Que lui achetez-vous f 



The brook. 
The sheep. 
The mutton. 

The calf; the veal. 
The cheese. 



Vocabulaire 17. 
Le ruisseau. The river. 



> Le mouton. 

Le veau. 
Le fromage. 



The sheep. 
The ewe. 
The cutlet. 
The chop. 
The omelet. 
The office ; the bureau. Le bureau. The stable. 



To take, to lead. 

To study. 

When. 

In the morning. 



Mener, o 
Étudier. 
Quand. 
Le matin. 



To call. 
To work. 
Every day. 
In the evening. 



La rivière. 
La brebis. 

La côtelette. 

L'omelette. 
L'écurie. 

Appeler. • 
Travailler. 
Tous les jours. 
Le soir. 



* Mener takes the grave accent over the e of the root, when the e of the terminatioa 
is silent; appeler doubles the I, and envoyer changes y into i, under the same dream* 
stances : Je mène^ tu menée, il mens, nom menons, voue menée, ils mettent ; faj^)êUê, 
tu appelles, il appelle, nous appelons, vous appelée, ils appellent; fewMie. tu 0» 
voies, U envoie, nous envoyons, vous envoyés, ils envoient See Part IIL, $ xHL 
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Analyse 17. 

1. Où vous mèoeH-ilf 

2. Que vous deniande-t-il t 



Exercice 1*7. 

1* Où me meneas-vous f 2. Je vous mène an borean. 8. Qae 
ID6 demandez-vons f 4. Je vous demande mon parapluie. 6. 
Oà le domestique mène-t-il les chevaux f 6. H les mène à Fé- 
('urie. 7. Quand les paysans mènent-ils leurs brebis au ruisseau f 
S. Ils les y mènent le soir. 9. Quand étudiez-vous vos leçons f 
10. Je les étudie le matin. 11. Travaillez-vous beaucoup! 12. 
Nous travaillons tous les jours. 13. Qui vous donne cette ome- 
lette? 14. La cuisinière me la donne. 15. Voulez-vous une 
côtelette de veau? 16. Non, M.; je vous remercie. 17. ITai- 
mez-vous pas le veau f 18. Je n'aime ni le veau ni le mouton. 
19. La paysanne vous d(ane-t-elle ces œufs? 20. Elle ne nous 
les donne pas. 21. Les lui achetez-vous? 22. Nous lui ache- 
tons les œufs et le fromage. 28. Qui m'appelle t 24. Personne 
ne vous appelle. 25. Qui appelez- vous ? 26. Nous appelons 
ces enfants. 



Thème 17. 

1. Where is he taking us f 2. What does he ask you for ? 
8. He does not ask me for any thing. 4. I take (carry) the let- 
ter to the office. 5. You take (lead) the horse to the stable. 6. 
We drive the sheep to the river in the morning. 7. The peas- 
ants take their calves to the brook every day. 8. Take (portez) 
this veal cutlet to my mother. 9. Does your aunt wish for a 
mutton chop? 10. How do you like the omelet? 11. Do you 
give me the flowers? 12. I do. 13. What do you buy of the 
countty-girl {paysanne) ? 14. We buy the cheese of her. 15. 
Do you call us ? 16. We do not. 17. I call the gardener. 18. 
He is working in the garden. 19. We do not work much. 20. 
When do you study your lessons? 21. We study them in the 
evening. 22. He does not study much. 
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18. DIX-HUinÈME LEÇON. 

49* (a.) Adjectives ending in x, change x into se for the fern 
inine; as, 

A happy man. Un homme heureux (52). 

A happy woman. Une femme heureuse, 

(6.) Those ending in^ change /into ve; as. 

An active boy. Un garçon actif. 

An active gîrl. Une fille œte. 

(c.) Most adjectives ending in el, eil^ ien^ on^ and et^ with a few 
others, double the final consonant and add <r for the feminine ; as 

An Italian air. Un air UaUm, 

Iti^yjan mudc. La musique UaHenne. 

A dumb man. Un homme mueù. 

A dumb woman. Une femme muette. 

(d,) An adjective, oi pronoun, which refers to nouns of differ 
ent genders, must be in the plural masculine. 

The man and the woman are old. L'homme et la femme sont vieux. 



ffOt Soy referring to a preceding adjective or sentence, is ex* 
pressed by le, which is invariable. So is often omitted in Eng- 
lish, but in French, its equivalent le must be expressed. 

Are yon satisfied, mias f Êtes- vous contente, mademoiselle ! 

I am (so). Je le suis. 

She is not. Mle ne Test pas. 

F%y. Beeauee, Pourquoi, Parte que. 

Why does she not sing ? Pourquoi ne chante-t-elle pas f 

Because she is sick. Farce qu'elle est malade. 



51* The indefinite article a or an, before a noun following the 
Terb to be, and qualifying its subject, is not expressed in French. 
The noun, in such case, is used as an adjective ; as, 
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Ihat gentleman is a Frenchman. Ce monsieur eet ftmaçais. 
He is a physician. H est médecin. 



(a.) Do j<m speak French ? Parlea-Tous français, m- le français 1 

That Frenchman speaks Italian Ce Français parle bien l'italien. 

well. 



Flack of the Adjsotiyx. 

52* The adjective is generally placed after the noun, 
(a.) The following adjectives are placed before the noun, when 
they are used si^lj, and in their lit^al sense : 

Anden. Cher. Faux. • Joli. Meilleur. Tieox. 

Beau. Digne. Grand. Long. Moindre. Trat 

Bon. Divers. Gros. Mauvais. Nouveau. 

Brave. Doux. Jeune. Méchant. Petit. 

(6.) After the noun are always placed: Adjectives derived 
from proper names ; those expressing color, form, shape ; those 
denoting the defects of the body or mind ; and all participles 
used as adjectives. 

(c.) Many adjectives are placed before or after the noun, as 
harmony and taste may direct 

(d,) Some adjectives have one meaning when they precede, 
and another when they follow, the noan. To this class belong 
the following : 

Mon cher ami, mj dear friend. Une robe ^ère^ a dem" dress. 

Un grand homme,' a greed man. Un homme grand, a tefl man. 

Un hormêU homme, an hontd man. Un homme honnèU, ajfoUU man. 

Un pauvre musicien, a wretched mu- Un musicien jxtuvre, a poor musi* 
sidan. dan. 
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A Frenchman. Un Français. A Frenchwoman. Une Française. 

An Italian. Un Italien. Anitalianwoman. Une Italienne. 

A musician. Un muslden. A musician i/em.) Une mualciînna 

A pupil, ascholar. Un élève. A pupil, scholar. Une élève. 

The air. L'air. The music. La musique. 

The pleasure. Le plaisir. Dandng. Ia danse. 

Labor. Le travail. Study. L'étude. 

40 
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Todftnce. 


Danser (n. Sfa.v.) 


To Bîng. 


Well. 


Bien {adv.) 


Badly. 


Why. 


Pourquoi (jconj,) 


Because. 


Content. 
Satisfied. 


■ Content (adf.) 


Discontented. 
Dissatisfied. 


Studious. 


Studieux (o^?.) 


Attentive. 


Sick. 


Malade {adj\) 


Dumh. 


French. 


Français (adj.) 


Italian. 




Analyse 18. 



Chanter (ft. Aro***) 
Ualiadv.) 
Parce que (eoiy.) 

t Mécontent (aéf/.) 

Attentif ia4f.) 
Muet i<u^\) 
Italien {acff-) 



1. Votre frère et votre sœur sont studieux, mais vous ne l'êtes pas. 

2. Ce Français e^ médecin. 



Exercice 18. 



1. Êtes-vous heureuse, mademoiselle ? 2. Je ne le suis pas. 
S. Êtes-vous malade? 4. Je ne suis pas malade. 5. Pour- 
quoi cet élève n'est-il pas attentif à ses leçons ? 6. Parce qu'il 
n'aime pas l'étude. 1. Quels élèves sont attentifs ? 8. Les 
élèves studieux le sont. 9. Cette demoiselle est-elle studieuse! 
10. Elle est studieuse et attentive. 11. Gomment trouvez-vous 
cette musique italienne? 12. Elle est belle. 13. Ce monsieur 
est-il italien ? 14. Il est français. 15. Ce Français parle-t-il bien 
l'italien? 16. Il le parle mal. 17. Cette Française dansc-t-elle 
bien? 18. Elle danse très-bien. 19. Les Français aiment-ils la 
musique et la danse ? 20. Ils aiment la musique et la danse, et 
ils aiment aussi le travail et l'étude. 21. Qu'est cet homme? 
22. Il est musicien. 23. Cette Italienne chante- t-elle bien ? 24. 
Très-bien ; elle est bonne musicienne. 



Thème 18. 

1. This pupil is studious, but that one is not (so). 2. He is 
not attentive, because he does not like study. 3. His sister 
is very attentive and very studious. 4. Good scholars are al« 
ways attentive. 6. Are you contented ? 6, We are, when we 
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work. 7. We love labor and pleasure. 8. This Italian étr it 
very pretty. 0. I am fond of Italian music. 10. Are you an 
Italian! II. I am a Frenchman. 12. This Italian lady is a 
good musician. 13. That French lady sings badly. 14. Those 
Italian people (Italians) dance and sing well. 15. The French 
people are fond of dancing. 16. What is that man f 17. He is 
a music teacher (prqfesieur de musique), 18. Is he sick? 10. 
He is not| but he is dissatisfied. 20. Why is he disaatisfied t 



19. DIX-NEUVIÈME LEÇX)N. 



53» The personal pronouns 



MCI, TOI, LUI, KLLB, HOUB, TOUf, 

/, me, Ihou^ thee, he, Mm, the, her, we, ui, you, they, them, (/em,) 

are used, only with reference to persons, or things personified, 
when the verb is not expressed, and after prepositions. 



Who calls me ? /. 
Whom does he call f Me, 
I Qpeak of him. 
1 thmk of her. 



Qui m'appelle ? M<d, 
Qui appelle-t-il ? MoL 
Je parle de lui. 
Je pense à elle. 



54* Or IT, or THm. 

To FT, TO THKM . 

Do you speak of your country ? 
I speak of it. 
I thmk of it. 



En ) (lued wUh reference to tkinye, and 
Y ) plaoed hrfore the verb). 
Parlez-vous de votre pays ? 
J'en parle. 
J'y pense. (39, 6). 



55* Al home. 
Is your father at home ? 
%, in, at the house qf. 
He is not ; hew at my undent. 
At my, your, our houee. 
At Ma, her, their house. 



A lamaison» 

M. votre père est-il à la maison f 

Chez, 

n n'y est pas ; il est chez mon onde. 

Chez moi, chez vous, chez nous. 

Chez Ud, chez dU^ chez fux, fem. dies 
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fCt Togo. 

Igo, 

Thougoeti. 
He goes. 



We go, 
Tougo. 
They go. 



Where are you going ? 

I am going home. 

Where is your brother going f 

He is going to our neighbors' . 

Where do you live ? 

I live in this street, at number 

three. 
M whose house do you live f 



Aller {irregular neuter verb). 

Je vais. Noue aOons, 

Tu vas,' Vous aUet, 

Il va. Ils vont. 

Oh allez-vous ? 

Je vais chez moi. 

Où va votre frère f (12, b.) 

n va chez nos voisins. 

Où demeurez- vous f 

Je demeure dans cette rue-d, an 

numéro trois. 
Chez qui demeurez- vous ? 



57* The article is generally used before the names of coun* 
tries; as, 

France is a beautiful country. La France est un beau pays. 

(a.) In or to, before the name of a countiy, is expressed hj 
the preposition en; bs. 

He is in France. II est en France. 

He goes to France. H va en France. 

(6.) In, at^ or to, before the names of cities and places, is ex* 
pressed by à ; as, 

Jh, atf to Parie. In, at, to London. A Parie. A Londres. 

In, at, to church. A l'église. 

In the country, to the country. Â la campagne. 

In town, to town. A la ville. 

In town. En ville. 
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My country. 
The field, 
llie village. 
The concert. 
The theatre. 



Togo. 



Mon pays. 
Le champ. 
Le village. 
Le concert. 
Le théâtre. 



France. La France. 

The country. La campagne. 

The town, the dty. La ville. 

The church. L'église. 

The post-office. La poste. 



Aller («erf. ».) To dwell, to Uve. J Demeurer 
' To reside. ) (iwitf. •.) 



DIZ-HKUYIÈMS LEÇOV. Bt 

Of it, of them. En (prm.) To it, to them. Y {prom,) 

In. En(;,r^.) ''ll^o? ^1 ^^^ ^^^ 

Immediately. I Toutdesuite (c«fo.) I^f^tantly. À l^ingtwit («dr ) 

Forthwith. S ^ Seldom. Barement (adv.) 



Analtss 19. 



1. J'aime mon pays; j'en parle et j'y pense soavent. 

2. n est en France, à Paris. 



EXERCIOK 19. 

1. Parlez- vous de moi! 2. Nous ne parlons pas de yona. S. 
Qui parle de mon jardin ? 4, Nous en parlons. 6. Pensess-vons 
à ma cousine ? 6. Je pense souvent à elle. 7. Pensez-vous à 
votre pays f 8. J'y pense souvent 9. ^liez-vous à la maison 
tout de suite? 10. J'y vais à l'instant 11. Votre frère va-t-il 
au concert? 12. U va chez mon oncle. 18. Où va votre sœur? 
14. Elle va à l'église. 15. Y allons-nous? 16. Nous n'y allons 
pas; nous allons chez nous. 17. Où vont ces messieurs? 18. 
Ils vont chez eux. 19. Ces paysans vont-ils au village ? 20. 
Ils vont au champ. 21. Où demeurez-vous à présent! 22, Je 
demeure chez mon oncle. 23. Votre frère demeure-t-il à la 
ville ? 24. U demeure à la campagne, mais il est en ville au- 
jourd'hui. 25. Votre père est-il à Londres? 26. U est en 
France. 27, Allez-vous quelquefois au théâtre? 28. Nous y 
allons rarement 



Thème 19. 

1. He speaks of you. 2. I think of him. 8. Does he speak 
of his country? 4. He seldom speaks of it 5. He always 
thinks of it 6. Where are you going? 7. I am going to the 
concert 8. My brother is going home instantly (this instant). 
9. Where is the merchant going ? 10. He is going to his office. 
11. My sisters are going to church. 12. My &ther is not at home. 
18. He resides in the country. 14. Those men live in the viUage. 
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15. They take their oxen to the field. 16. They take thei 
vegetables to the city. 17. At whose house do you live? U 
I live with my cousin. 19. My uncle is in France. 20. He re 
sides in Paris. 21. We go to France. 22. France is a beauti 
ful country. 23. Take (partez) this letter to the post-office in 
mediately. 



4*» 



20. VINGTIEME LEÇON. 

58* The sense of a noun is either 

Definite ; as, le livre, mon livre, ee livre; 

General; 9A,yaifne le fruit (27); 

Indefinite; as, un li^e, deux livres ; or 

Parthive,* when the noun is, or may be, preceded, in Eng 
lish, by some or any, 

(a.) A noun used in the partitive sense, is preceded by th 
preposition de and the article ; that is, du, de la, de T, or desj a 

I bave bread. J'id du pain. 

You have meat. Vous avez de la viande. 

They have money. Us ont de l'argent. 

We have Mends. Nous avons des amis. 



59* SoiaorANT((/i<or^t^^). En {pen, prou,) 

En serves to represent, in the sentence, nouns taken in th 
partitive or indefinite sense, as le, la, les serve to represent noun 
taken in the general or definite sense ; as. 



Have you sugar f 
I have (some). 
1 have not. 
Have you a watch f 
1 have one (of them). 
I have not (none). 



Avea-vous da sucre f 

J'en id. 

Je n'en ai pas. 

Avea-vous une montre f 

J'en ai une. 

Je n'en ai pas. 



* In Fronoi gramman, the dêfinite and tbé general senae are called, «mm dÀUrmh 
(determinate aenae) ; and tbe Indefinite and the partitive, um indétêrmkU (in d e lua 
aateaenieX 
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60* 0/ it io met io utj io yv. 
Qfiito Mm, to them. 
Does he speak to you of his country f 
He does. 

Do you give him money f 
I do. 
Iheid. 

Do you eat fish f 
We do, sometimes. 
Do you dine with your uncle f 
I dine with him to-day. 
What have you for me f 



Meny noui ai, vom en. 

Lui en, leur en. 

Vous parle-t-il de son paysf 

II m'en parle. 

Lui donnez- vous de l'argent f 

Je lui en donne. 

Manger. 

Mangei-vous du poisson f 

Nous en mangeons^ quelquefois. 

Dtnea-vous avec votre oncle f 

Je dtne avec lui aujourd'hui. 

Qu'avea-vous pour moi f 
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Fish. 


Du poisson^ 


Sauce. 


De la sauce. 


ÏAmb. 


De l'agneau. 


An oyster. 


Une hultro. 


A cloak. 


Un manteau. 


Dning. 


De la doublure. 


Velvet. 


Du velours. 


MusHn. 


De lamousseline. 


Lead. 


Du plomb. 


China. 


De la porcelaine. 


An inkstand. 


Un encrier. 


Ink. 


De l'encre. 


To eat. 


Manger (a. v.) 


To dine. 


Diner {nod, v.) 


With. 


Avec iprep.) 


For. 


Pour {pr^.) 




Du. 


Some or any (of" 




Some or any {wUh 
anoun^. 


Delà. 
Del'. 


it, or of them, 
thenounnoihe- 


-En ipert.pron.) 




.Des. 


ing expreeted.) J 





Analysis 20. 

1. Yous me demandez du pain ; je vous en donne. 

2. Avez- vous un frère ? J^en ai deux. 
S. Us sont en France. 



Exercice 20. 

1. Avez- vous du poisson ? 2. Nous avons du poisson et de la 
viande. 3. Quelle viande avez-vous! 4. Nous avons du bœu^ 
du veau et de Fagneau. 6. Avess- vous des huîtres? 6. Nous en 

• Yeite in |W, m manger, retain fh« « of the ttrminatloii befora a lad o, V. UL^xlil. 
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avons aussi. 7. Mangez-vous du poisson? 8. Nous en maiH 
geoDS quelquefois. 9. Voulez-vous de la sauce? 10. J'en ai 
11. Avez- vous un manteau ? 12. J'en ai un. 13. Achetez-vom 
une robe de mousseline ? 14. J'en achète une de velours. 15. 
Quelle doublure achetez- vous ? 16. J'achète du satin pour doii- 
blure. l7. Avez-vous un encrier de plomb? 18. J'en ai un de 
porcelaine. 19. Avez-vous de l'encre? 20. Nous n'ea avons 
pas. 21. Avez-vous quelque chose pour moi? 22. J'ai une letr 
tre pour vous de votre oncle. 23. Dînez-vous avec lui aujour- 
d'hui ? 24. Je dîne toujours avec lui quand il est en ville. 25. 
Vous donne-t-il de l'argent? 26. H m'en donne quelquefois. 
27. Lui en demandez-vo\i8 ? 28. Je lui en demande rarement 



Thème 20. 

1. Have you meat ? 2. We have mutton and lamb. 8. Havp 
you oysters ? 4. We have. 5. Do you eat fish f 6. We do, 
very often. 7. Have you sauce ? 8. I have. 9. Do you buy a 
velvet dress. 10. I buy one of muslin 11. Have you lining! 
12. I have. 13. Have you ink? 14. I have not. 15. Hav« 
you a china inkstand? 16. I have one of lead. 17. Do you 
dine with your aunt? 18. We dine with her to-day. 19. Sbo 
has money for me. 20. Does she often give you some ? 21. 
She seldom does. 22. Does she speak to you of her countiyf 
23. She seldom speaks of it to us. 



^ ♦ » 



21. VINGT ET UNIÈME LEÇON. 

61 • We have seen (57, a) that de and the article are used be* 
fore a noun taken in the partitive sense. To this there are three 
exceptions : 

1st The article is omitted, that is, de alone is used, before a 
partitive noun, when the nouq is preceded by an adjective ; aa^ 



TIKOT ST UKIÈMX LBÇOV. 



iper. 
ins. 



De bon papier. 
De bonnes plumes. 



When the noun is used in a negative sense ; aa. 



lo paper, 
eno pens. 



Je n*ai pas de papier. 

Nous n'avons pas de plumes. 



When the noun is governed, as the indirect object* of 
ng word, by the preposition de; m, 

of water. Un verre d'eau, 

ks of mpney. U parle d'aigent. 



Words expressing parts or quantity, take de before tb« 
as, 



cA, how many, 
ujtny^ a grtat dual, 
muehy too moony. 



<« 



<t 



<« 



«• 






«« 



<« 



uch money f 

Euiy books? 

loney. 

ooks. 

ich money. 

enough {pwugii qf money). 

aoney. 

uch hay have you f 

A great deal. 

too much, too little. 

oaough. 

any brothers have you ? 

no brother. 

one, two, three. 

tf, nothing hut, 

but one. 

othing but hay. 

f, ofiiy a little, not much, 

but little hay. 

aot much. 



Oombien (adverb of quantity). 

Beaucoup 

Trop 

ÂMàez 

Feu 

Vhpeu, 

Ck>mbien d^aigent f 

(yombien de livres? 

Beaucoup d'argent. 

Beaucoup de livres. 

Trop d'argent. 

Assez d'argent. 

Peu d'argent. 

Combien de foin avez- vous? 

J'en ai beaucoup. 

J'en ai trop, trop peu. 

J'en ai assez. 

Combien de frères avez- vous? 

Je n'ai pas de frère. 

J'en u im, deux, ircia. 

Ne, ,,,que (adv.) 

Je n'en ai qu'un. 

Je n'achète que du foin. 

Ne guère (adv.) 

Je n'ai guère de foin. 
Je n'en ai guère. 



•xii.,^e. 
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Vocabulaire 21. 



Hay. 

The com, grain. 

The wheat. 

The com. 

Indian com. 

A pea. 

The bean. 

How much. 
How many. 
Too, too mUch. 
Too many. 
Little. 
But, only. 
Nothing but. 



Du foin. 
Le blé. 

Le mala. 

Un pois. 
Le haricot. 



Oats. 
The straw. 

The beet. 

Lettuce. 
Asparagus. 



V Gcnnbien (ocfo.) Much, many. 

>- Trop (ath.) Enough. 

Peu (adv,) A liUle. 

l yj^ ««^ /-Ai \ B"* little. 

[Ne..que(«fe.) q^j^ ^ i^t^e. 



De l'aTolne. 
La paille. 

La betteraTO. 

De la laitue. 
DesaqpeigeB. 

Beaucoup (sAp.) 

Assez (odb.) 
Un peu. 
[ Ne., guère («fe.) 



Analyse 21. 

1. J'ai de belles fleurs ; j'en ai beaucoup. 

2. Je n'ai pas de frère ; je n'ai qu'une sœur. 



Exercice 21. 

1. Avez-vous de bon beurre ? 2. Nous en avons de bon. 8. 
Â.vez-yous des œu& et du fromage ? 4. Nous avons des œa6, 
mais nous n'avons pas de fromage. 5. Le jardinier a-t-H de bons 
légumes ? 6. Il a des haricots, des betteraves et de la laitue. 1. 
A-t-il des pois et des asperges? 8. Il a des asperges, mais il. n'a 
pas de pois. 9. Combien de maïs achetez- vous ? 10. Nous en 
achetons beaucoup. 11. Achetez- vous du foin et de l'avoine? 
12. Nous n'achetons que du foin. 13. Avez-vous assez d'avoine ? 
14. Nous en avons assez. 15. Vos chevaux mangent- iTs^' beau- 
coup de foin? 16. Us en mangent très-peu. 17. Avez-vous 
assez de paille? 18. Nous en avons trop. 19. Ces paysans 
ont-ils beaucoup de blé ? 20. Ils n'en ont guère. 21. Madame 
votre mère deraande-t-elle quelque chose? 22. Elle demande 
un peu de lait 23. A-t-elle assez de sucre ? 24. Elle n'en a 
guère, mais assez pour aujourd'hui. 
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' Thème 21. 

ve you hay and oats ? 2. We bave good hay, bat we 
oats. 3. How much hay have you? 4. We have a 
aL 5. Have you much straw ? 6. We have enough, 
lave too much straw. 8. Have you corn enough ? 9. 
3 too little. 10. I buy nothing but a little com. 11. 
1 much grain? 12. We have but little. 13. Have you 
s and peas f 14. We have no asparagus, but we have 
beans. 15. Have y oil any beets? 16. We have not; 
ave good lettuce. 17. Will you have some ? 18. How 
rses have you ? 19. I have no horses. 20. How many 
uncle? 21. He has but one. 22. Have you tea and 
23. We have coffee enough, but we have but little tea. 



-♦-•-♦- 



22. VINGT-DEUXIÈME LEÇON. 

;.) The verbs of the second conjugation (19) end in ir; as, 

FiNiB (root^n, ending tr). 
yajkniihesL, ?u finishes. Je finis j tu finis, il finit, 

you fimshy they finish. Nous finissons, vous finissez, Us finissent. 

^te, in the same manner, the present tense of 

Choisoi (root ehois, ending tr). 

lie verbs of the third conjugation end in oeV ; aa, 

I. Bbckvoib (root ree, ending <votr). 

^ mceioegl, he reeewes. Je reçois, tu reçois, il r^foi^. (p. 164, B. 2.) 

you receive, they receive. Nous recevons, vous recevez, ils reçoivent. 

^ate, in the same manner, the present tense of 

DivoiB (root D, ending evoir), 

be verbs of the fourth conjugation end in re; as, 

:, TO RXTUBN, .TO GIVE BACK. Bendre (root rend, ending re). 

Sou rendered, he renders. Je rends, tu rends, il rend. 

, you render, they render. Nous rendons, vous rendez. Us rendenL 

2;ate, in the same manner, the present tense of 

Ybndbb (root vend, enditv^ reV 
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64. Tbjb {thiê thmç). 
That (Jthat tkifig). 
Do you choose this or thatf 
I choose that. 
Do you owe money to that man? 

I owe him some. 

He owes everybody. 

Than, that. 

Better, the best. 

More, the mott. 

Less, fewer, the lead, 

Tou speak better than I. 

Do you receive more money than If 



Cmci {demomiraiioe pronoun). 
Cela " " 

C^i^sissez-vouB oed ou cela? 
Je choisis cela. 
Devez-vous de l'argent k cet homr 

me? 
Je lui en dois. 
ïl doit \k tout le monde, 
QuB {cor^'.) 

Mieux, le mieux (adv.) 
^ Phts, le plue (adv. of quantity). 
Moins, le moins ** " 

Vous parlez mieux que m<;^ 
Becevez-vous plus d'argent qitt 

moi? 
Plus de café que de thé. 
Moins de eduM que de edui^à. 



More coffee than tea. 

Less of the latter than of the former. 

Hem. — More than, less than, before a numeral, are expressea 
by plits de, moins de ; as, 

More than one. Less than twenty. Plus d'un. Moins de vingt. 

To Uke better. Aimer mieux. 

Do you like this better than that ? Aimez- vous mieux eeà que célaf 

I prefer this to that. Je préfère ceci à cela. 



A stranger. 
A foreigner. 
The world. 
The people. 
The work. 
The taste. 
The ribbon. 



Vocabulaire 22. 






Un étranger. 

Le monde. 

L'ouvrage. 
Le goût. 
Le ruban. 



To finish. 
To receive. 
To render, give back 
To like better. 
This (thù thing). 
Than, that. 
More, the moit. 
Everybody. 



Finir (a. v.) 
Becevoir (a. v.) 
. Bendre (a. v.) 
Aimer nûeuz. 
Ced (dem.pro,) 
Que (eonj.) 
Plus, le plus. 
Tout le monde. 



A part. Une partie. 



The thing. 
The fashion. 
The lace. 



To choose. 
To owe. 
To sell. 
To prefer. 
That {that thing). 
Better, the best. 
Less, fewer. 
Fashionable. 



La chose. 
La mode. 
La dentelle. 

Choisir (a. 9.) 
Devoir (a. «.) 
Vendre («. v.) 
Préférer (a. «.) 
Ce]& {dem. pro.) 
Mieux, le mieux 
Moins (ado.) 
A la mode. 



vinot-dbi7xièmx leçok. m 

Analyse 22. 

1. Je choisis cela, que choisiase^^UB? 

2. J'aime mieux ceci que cela. 

3. Je lui dois plus de dix gourdes. 



EzsRCiOB 22.' 

Finissez-Yous Yotre ouvrage ce matin f 2. Nous le fioissoDs 
ent 3. Que choisissez-vous ? 4. Je choisis ceci, et mon 
hoisit cela. 5. Quelle étoffe yos sœurs choisissent-elles? 
es choisissent cette belle étoffe à la mode. 7. Recevez- 
)lus de présents {presents) que moi? 8. Je n'en reçois 
9. Devez-vous de l'argent au libraire? 10. Nous lui en 
L 11. Ces étrangers doivent-ils beaucoup? 12. Us doi- 
tout le monde. 13. Que me rendez- vous? 14. Je vous 
une partie de votre papier. 15. L'étrangère vous rend- 
»tre dentelle? 16. Elle nous en rend une partie. VJ. 
E-vous plus de dentelle que de ruban? 18. Nous vendons 
de dentelle que de ruban. 19. Aimez-vous mieux ceci 
la? 20. J'aime mieux cela. 21. Préférez-vous la can^- 
à la ville ? 22. Je préfère la ville à la campagne. 23. 
ami a-t-il du goût pour la musique? 24. Il a plus de 
K>ur la musique que pour l'étude. 25. Avez- vous plus 
arapluie ? 26. Je n'en ai qu'un. 



Thâme 22. 

[ finish my work this morning. 2. We finish ours, and 
aish theirs. 3. What do you choose ? 4. We choose this. 
ÏJ choose that. 6. Do you receive more letters than your 
r? 7. I receive fewer than he. 8. Those merchants receive 
ihan ten letters every day. 9. Do you owe much to the 
Her? 10. I owe him less than twenty dollars. 11. We 
oney to those foreigners. 12. Their friends owe us some. 
> you give me back all the lace? 14. We give you back 
of it. 15. I sell more silk ribbon than velvet ribbon. 16. 
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He sells more of the latter than of the former. 17. They sell 
less than you do. 18. Do you like this pattern (ce desHn) better 
than that? 19. I prefer this to that 20. Those goods (ea 
étoffes) are fashionable. 21. Everybody finds them pretty. 22. 
My friend has httle taste for music 23. You sing better than he 
does. 24. I haye more books than you. 25. He has the most 



-♦-•-♦- 



28. VINGT-TROISIÈME LEÇON. 
Relative Pronouns. 



C5« The relative pronouns.are : 

Who, which, that. Qui {subject). 

Whom, which, that. 
Whosk, or WHOM, or which. 

FbOM whom. To WHOM. 

To WHICH, AT WHICH, TO WHOM. 



QuB {direct obfectj. 

Dont {indirect ol^'ect, prep, di)» 

Dl QUI. A QUI. 

AUQUKL, 1 LAQUELLE. 



The man who speaks. 
The lesson which I study. 
The woman whose child is sick. 
The one of whom you speak. 
The merchant to whom I owe 

money. 
The work at which I am working. 



L'homme qui parle. 

La leçon que j'étudie. 

La femme dont l'enfant est maladdi 

Celle dont vous parlez. 

Le marchand k qui je dois de Far* 

gent. 
L'ouvrage auquel je travaille. 



Rem. 1. — The relative pronouns cannot be omitted in French, 
as they often are in English ; as, 
The book you look for. Le livre que vous cherchez. 

Rem. 2. — He, Am, «A«, her^ followed by a relative pronouiii 
must be translated by celui, celle. 

He who is contented is happy. Celui qui est content est heureux. 

I admire her of whom you speak. J'admire celle dont vous parlez. 



66* That, it. It is. Is it ? 
It is I. It is j|pB. It is he. 
Is that all ? It is enough. 



Cb {demons, pron.) C'est. Est-cef 
C'est moi. C'est vous. C'est lui 
Est-ce tout ? C'est assez. 
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Rku. — Ce often stands in the place of a preceding sentence; aa. 



Thsit is true. 

It is right ; itUnotf 

Ton are gçing there ; an you not f 

Tou give him that ; do yaa not f 

(a*) What, that which. 

!hat ow which. 

ask for what is mine. 

give you what I have. 

give yon all {that wkkh) I have. 

hare not what yon speak of. 



I 



C'est vrai. 

C'est bien ; n^ed-cepas f 

Vous y ailes ; n'mt-^pasf 

Yons lui donnes cela ; n'of-ei jnu 

Cl QUI {rd. prm, ai mèffict). 

Cl QUB (rd. pnm, aa d^ed). 

CanoNT. 

Je demande ce qui est k moi. 

Je TOUS donne ce que J'ai. 

Je TOUS donne tout ce que J*ai. 

Je n'id pas ce dont vous parles. 



YOOABULÂIRB 23. 



he tree. 

he peach-tree. 

he pineapple. 

he basket. 



L'arbre. 

Lepdcher. 

L'ananas. 

Le panier. 



The leaf. 
The peach. 
The strawberry. 
The basket (fiat- 
bottomed). 



lafeoille. 
LapSche. 
La fraise. 

La corbeille. 



o count. Corapter(a.9.) 

o pick up. ) Ramasser, 

o gather. 1 {act. v.) 
Hio, which, that. Qui (re{./von.)0 

f whom, of which. ) Dont (rdative 

Thoee. S pron.) 
'o whom. A qui (r.jTfo.) 

hat, it. Ce {dem.pro,) 

■rue. Vrai {aèff.) 



Montrer (a. t.; 
{• Jeter (a. «.) 



To show. 

To throw. 

To throw away. ) 

Whom, which, that. Que {rd.pr<m.) 

From whom. De qui (r. pro.) 

To whkh. 

What. 

Bight. 



Auquel (r.jw.) 
Ce qui, ce que. 
Bien {ad9 ) 



Analyse 23. 

1. La dame dont l'enfant est malade, demande le médecin. 

2. Est-ce vous qui avez le livre que je cherche ? 
9. Je vous donne tout ce que j'ai. 
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Exercice 23. 

1. Qui appelez- vous ? 2. J^appelle la fille qui vend les fraisefl» 
3. Que comptez-vous ? 4. Je compte Pargent que je vous dois. 
5. Où est Pananas dont vous parlez ? 6. U est dans le panier, 
qui est sous Parbre. 7. Où va madame votre mère? 8. Elle 
va chez la dame dont l'enfant est malade. 9. A qui envoyez-vous 
cet argent ? 1 0. Je l'envoie au marchand de qui nous recevons 
le bois. 11. Vendez- vous votre maison? 12. Nous ne vendons 
pas celle dans laquelle nous demeurons. 13. Avez-vous beau* 
coup de pèches? 14. Nous n'en avons guère. 15. Est-oe voiis 
qui demandez un parapluie? 16. Ce n'est pas moi; c'est ma 
sœur qui en demande un. 17. À qui est le parapluie que vous 
avez? 18. Il est à moi. 19. Que montrez- vous à votre neveu? 
20. Je lui montre ce qui est dans la corbeille. 21. Lui donnes» 
vous ce que vous lui montrez? 22. D me le demande, et je le 
lui donne. 23. Vous lui donnez tout ce que vous avez ; n'estxîe 
pas ? 24. Je lui donne tout ce que j'ai, n'est-ce pas bien ? 25. 
Où jetez-vous les feuilles que vous ramassez? 26. Je les jette 
dans la rue. 



Thème 23. 

1. Where is the man who sells the pineapples? 2. Count 
{comptez) the money which I give you. 3. What are you pick- 
ing up ? 4. I am gathering the leaves that lie (are) on the floor. 
5. Do you throw away the peaches? 6. I throw away those 
that are not good. 7. Where are the strawberries of which you 
speak ? 8. They are in the basket that stands (is) under the 
tree. 9. Who is there? 10. It is I who am looking for an 
umbrella. 11. Is it your umbrella which I have ? 12. It is my 
sister's. 13. Do you give me what lies (is) on the table? 14. 
I give you what you ask for. 16. It is all I have. 16. It is 
enough ; is it not ? 17. He who gives all he has, gives too p^nch, 
docs he not ? 18. That is true. 19. What are you showing him ? 
20. I am sli owing him our peach-trees. 21. Take (portez) the 
flowers wiiich are in that basket, to the lady whose daughter is 
sic-k. 
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24. YINGT-QUATRIÈME LEÇON. 



C7t StSlf yd, mort. 
Ifo more, no Itmjftr. 
Haye y oa any more fiour f 
Haye you any more f 
I haye no more flour. 
I haye no more. 
Already, 
NàtydL 

Aie thon peadies already ripe? 
niey are not yet (so). 



Neoer. 

Do yon ever go to the theatre? 

We neyer do. 

No; neyer. 



Ayea-yous encore de la fiuina? 
En ayea-yous enocnre ? 
Je n'ai phu de fioine. 
Je n'en ai pins. 

^^ \ (adyerhs of time). 

Ces pêdiee aoni-eUef d^fà mûiea? 
Elles ne le sont pas encore. 

•fr^ . . [ (adyerbs o# time). 
Ne. . . .jamau \ 

Allei-yons Jamais an thiâln ? 

Nous n'y allons Jamais. 

iSùa ; jamais. 



Jt ù (q;>ealdn^ of the Weather). 

H( «r is the weather ? 

It i ^ fine weather. 

It it bad weather. 

lb run. 

It rains. 

Is it stiU raining? 

It is not. 

WhatUmeitUf Whato'dodtitUf 

It is one o'clock, two o'clock. 

It is 12 o'clock (nocm), midnight. 

Half-past one. 

Half-past twelye. 

A quarter past two. 

Ten minutes to three. 



n/aU (literaUy, U mahm ; see 86, 6^ 

Quel temps fidt-il ? 

II &it bean temps. 

II fisdt mauyais temps. 

Pleuvoir (impers, yerb, see 86). 

II pleut. 

Pleut-il encore? 

H ne pleut plus. 

Quelle heure eitrilf 

H est une heure, deux hemes. 

n est midi, minuit. 

Une heure et demie. 

Midi et demi. 

Deux heures et un quart. 

Trois heures moins dix minutes. 



Eyery day. 
All the day. 
Eyory eyening. 
All the eyening. 
Eyny morning. 
AU the morning. 



Tous les Jours; 
Toute la Journée. 
Tous les soirs. 
Toute lasdrée. 
Tous les matins. 
Toute la matinée. 
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Every year. 




Tons les ans. 




jUI the year. 




Toute l'année. 




This morning. 




Ce matin. 




This erening, to-night. 


Ce soir. 




Thisnighl 


This year. 


Cette nuit. 


Cette année 




YOOABULAIRB 24. 




Hie day. 


Le jour. 


The day. 


La journée. 


The morning. 


Le matin. 


The morning. 


La matinée. 


The evening. 


Le soir. 


The evening. 


La soirée. 


The noontide. 


Le midi. 


The afternoon. 


L'après-midi' 


The bed. 


Le Ut. 


The night. 


La nuit. 


The year. 


L'an. 


The year. 


L'année. 


The time. 
The weather. 


> Le temps. 


The hour. 


L'heure. 


The quarter. 


Leqnart. 


The minute. 


La minute. 



To leave, to let. Laisser {ad. v.) To stay, remain. Bester {mut, v.) 

Tohreakfiwt. Déjeuner (n. i^.) J® **^® ^'^PP®'* [ Souper (fi«t t.) 

•* ^ ' Toeatsupp^. ) " ^ 

It Is (qf (Atf wtaOier). H fidt {imp. v.) It rains. II pleut (énp. v.) 

StiU, yet, more. Encore («fo.) No more. I Ne., plus (oA.) 

No longer. ) 

Already. Déjà (odp.) Not yet. Pas encore («Iil) 

Bver. Jamais (adp.) Never. Ne. .jamais (adsu) 



Analyse 24. 



1. AyesE-YOns encore du papier ? En avez-vous encore I 

2. Je n*ai plus de papier. Je n'en ai plus. 



EXBRCICK 24. 

I. A quelle heure déjeunez-vous f 2. Nous déjeunons à sept 
heures et demie. 3. Quel temps fait-il ce matin? 4. Il fiiit 
mauvais temps. 5. Pleut-il encore ? 6. Il ne pleut plus; il Sut 
beau à présent. 7. Est-il déjà six heures et un quart! 8. H 
n*est pas encore six heures. 9. Quelle heure est-il à (6y) votre 
montre! 10. Il est six heures moins dix minutes^ 11. Restez^ 
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# 

^>Qs â la maison ce soir ? 1 2. Je reste à la maison tons les soirs, et 

étudie tonte la soirée. 18. A quelle heure soapez-yonsf 14. 

Vous sonpons à neuf heures. 16. Allex-vous jamais an théâtre ? 

^6. Je n'j vais jamais. 17. Allez-yous souvent à la bibliothèque ? 

18. JV Yais tons les matins, et j'y reste toute la matinée. 19. 

étodies-vous tos leçons t 20. Je les étudie dans l'après- 

21. Allez-vous à la campagne cette année ? 22. Nous y 

tous les ans. 2Ï. Laissex-vous vos livres ici ? 24. Je les 

laisse ici parce qu'il pleut, et je n'ai pas de parapluie. 26. Avez- 

vous encore de l'encre t 20. J'en ai enoorei mais je n*ai plus de 

papier. 27. Votre frère en a-t-il encore! 28. U en a encore 

unpen. 

ThJbms 24. 

1. Bo you study in the morning f 2. I study all the morn* 
ing. 8. My brother goes to the office every morning. 4. He 
Btay8 there all the day. 6. In the evening, we are all at home. 
0. 1 remain at home all the evening. 7. My brother goes every 
evening to the library.* 8. Do you ever go there f 9. I never 
do. 10. We eat supper at half-past seven o'clock. 11. We 
break&st at a quarter to eight 12. Is your uncle still in the 
country? 18. He stays there all the year. 14. Is it already 
^elye o'clock t 16. Not yet; it is ten minutes to twelve. 16. 
I^ it rain! 17. It does not; it is fine now. 18. We leave 
our umbrellas here. 19. Has the cook any more salt, P^PP^i*» 
and mustard f 20. He has some more salt and mustard, but he 
W no more pepper. 21. Where do you go to-night ? 22. My 
<^U8in sometimes studies all the night, and remains in {au) bed 
all the uKHming. 

• X« WMIotiMgiHk tlM Ubnoy. 
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25. VINGT-CINQUIÈME LEÇON. 

70t One verb governs another in the infinitive ; as, 
I am going to work. Je vais travailler. 

Compter, before the infinitive, means to intend, to expect; $s 

We intend to go to France tbls Nous comptons aller en Franoooetto 

year. année. 

I expect to have money to-morrow. Je compte avoir de l'argent demain. 

Deyoib, before the infinitive, means mtist, to be obliged.* 

I mnst go there. ) j^ ^^j^ ^^^ 

I am obliged to go there. Ç 

At what time are you to go f À quelle heure devess-vous y aller f 

I am to be there at noon. Je dois y être k midi. 

Ibffo/or. Ihêend/or. AUer chercher. Envoyer cherdtr. 

Are you going for paper f Allez- vous chercher dn papier f 

I am. Je vais en chercher. 

I am gfoing to send for some. Je vais en envoyer chercher. 



71 1 To Èi WlLtma. Youioia (trr«;^ii2aer oe^ mtS). 

/ am wUUnffi thou art vnOing^ he ie Je veux, tu veux, U veut, 

wUUng, 

We are wiUmfft ffou are wQUng, ihey Nom tKniIofu, voua voulez, iU veuM* 

arewSUmg, 

Will yon go to the village f Youlez-voos aller an village f 

1 am not willing to go there alone. Je ne veux pas y aller seul. 

I UIlc better to stajr here. J'aime mieux rester id. 

What do those men want f Que veulent ces hommes f 



72t All prepontions (except en) govern the verb in the infinitire. 
(a.) The infinitive, limiting the meaning of an abttract* nono» 
must be preceded by the preposition (f e ; as, 

I have no time to go there. Î t ♦ i i x ^^ « 

{Ihmnotiheime^goihere.) [ Je n ai pas le temps ify aUer. 

(6.) Toj in order to, before the infinitive^ is expressed by pourt 

I call you, 1o (m order to) show you Je vous appelle pour vous montittf 

this. ceci. 

,, — ^ 

io hê IsdlMtes a eomtng treat; i8,/amtoga tzLl,d 



▼nroTHniiaudtiix uçoir. 



101 



00 tf tPIMj tUEtttf tf MEM». 

}a wish to go to the thefttraf 
e no desire to go there, 
atend to go to tlie oonoert. 



(*. 72. 1.) 
(A, 7i, •.) 
ÀTea-TOtu envie d'aller mi théâtre f 
Je n'Ai pee envie d' j aller. 
Nous ayons l'intention d'aller an 



month. 


Le mois prochain. 


week. 




Ia semaine prodiaine. 


month. 




Le mois dernier. 


ireek. 




Ia semaine deniière. 




YOOABUULDUI 25. 




lerk. 


LeoommiB. 


Tliehank. 


labamiiie. 


nonth. 


Le mois. 


Hie week. 


La semaina. 


tsod. 


l Compter {acL v.) 


To he obliged. 
Must 


> Deroir («f. 9.) 


tend. 


ÀToir l'intention. 


Tohareawish, 
a desire. 


' > ÀToIr envie. 


>for. 


Aller chercher. 


To send for. 


Envoyer chercher. 


) willing. yoiil<^ {acL v.) 


To go in. 
To come in. 


I Entrer {nmd. «.) 


8. 


Seul (adf.) 


Together. 


Ensemble (oAr.) 


L 


Prochain {aéff.) 


Last 


Dernier {adf.) 


saXty. 


Tout-à-r heure (odb.) 


By and by. 


TuitAt (ads.) 


• 

soon. 


[ KentM (adv.) 


To-morrow. 


Demain (oAr.) 



Analtss 25. 

!• Yonlez-yons aller au bureau avec moif 

2. Je n'ai pas le tempe d'y aller. 

3. Je vais* étudier mes leçons. 



ExsRoiOE 25. 

Allez-vous travailler! 2. Je vais étudier ma leçon. 8. 
ez-vous aller à la banque avec moi f 4. J'aime mieux rester 



M verb voie (neuter verb) doea not govern the verb étudier as its direct objeeli 
^position pour is understood. 
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ici. 5. Quand comptez-vous aller à la campagne f 6. Je compte 
7 aller la semaine prochaine. 7. Comptez-vous avoir de Pargent 
bientôt? 8. Je compte en avoir demain. 9. Où est la lettre 
dont vous parlez f 10. Je vais la chercher pour vous la montrer. 
11. Devez- vous aller au magasin? 12. Je dois y aller tout-à- 
rheure. 13. À quelle heure les commis doivent-ils être au ba- 
teau f 14. Ils doivent y être à neuf heures. 15. Ne vonles- 
vous pas enti*erf 16. Je n'ai pas le temps d'entrer. 17. Quand 
allez- vous chercher votre sœur! 18. Je vais la chercher tantôt 
19. Qu'envojez-vous chercher f 20. J'envoie chercher de Pen- 
ere. 21. Quand votre père veut-il envoyer chercher le cheval! 
22. n a l'intention de l'envoyer chercher le mois prochain. 23. 
Youlez-Tona rester ici f 24. Je n'ai pas envie de rester ici seoL 
25. Votre frère a-t-il envie d'aller au village avec vous? 26. 
Nous avons l'intention, d'y aller ensemble. 27. Avez-vons eQ-* 
core des confitures de l'année dernière ? 28. Nous en avons en- 
core beaucoup. 

Thème 25. 

1. Will you go to the office with me! 2. I have no time to 
go there. 8. I must stay here. 4. I am to go soon to the bank. 
5. My fiUher expects to go to France this year. 6. Will jou 
show me the horse of which you speak t 7. I am going to show 
you the one which we intend to buy. 8. Are you going for 
money! 9.. I am going for some by and by. 10. 1 am going 
presently to market, to buy fruit. 11. Do you wish to go with 
me! 12. I have no desire to go there. 13. 1 like better to 
go home. 14. When will your father send for the trees f 1^* 
He intends to send for them next month. 16. Is your bvther 
willing to remain here alone ? 17. We are going to remain here 
together. 18. Is the clerk going for any thing ? 19. He is go- 
ing for the letter, to show it to you. 20. Why do you not como 
inf 21. We have no time to go in. 22. Where do you 
to go! 28. We must stay at home, to study our lessons. 



TmOTBIXltmB LEÇON. lOt 



26. VINGT-SIXIÈME LEÇON. 

7St (a.) Towm. Outsxb (trr. «.) 

I CÊpen, thou opmeÊt^ he openi. J* ouvre, tu ctwret, Uomn. 

We cpen, you cpen, tkejf open. Nome euonne, voue omrree, tZi m Êvr mt , 

(h.) To oo OUT. SoBTUt (trr. «.) 

Igooul,ikougoeeiout,hegoeioiÊt. Je eore, tu eerVf U eoH. 

Wegowt^yoagooutjiheygoouL Noue eorUme, voue mriee, iU êoriuiL 

(e.) To oom. Tins (wr. v.) 

Icomt, thoa eomêtL, he eomee. Je viene, lu vieM, U meiU. 

We œme, you come, tkey come. Noue «mom, voue «ma, tZf 



RSMABXS ON TBX TERMINATIONS OU THE InBIOATITE PbBSENT. 

74 • Hereafter, the first person singulAr and plural, only, of the 
indicative present of irregular verbs, will be given. From this, 
the remaining persons are regularly obtained, by changing the 
person-endings in the following manner : 

Singular. — When the first person ends in e, add s for the 
aecond ; the third person is like the first ; as, 

I open, thoa openest, he opens. J* ouvre, tu ouvres, il ouvre. 

When the first person ends in s or x^ the second is like the 
first» and in the third person the « or â; is changed into < / as, 

I oome, thou oomest, he comes. Je viens, tu viens, il vient. 
I am willing, thou art willing, he Je veux, tu veux, il veut, 
is willing. 

Rem. 1. — Verbs ending mdeot te in the first person, drop the 
s in the third ; as, 

I sell, thou sellest, he sells. Je vends, tn vends, il vend. 

I put, thou puttest, he puts. Je mets, tu mets, il met. 

Plural. — The termination one of the first person, is changed 
into ez for the second, and into ent for the third ; as, 

We open, you open, they open. Nous ouvrons, vous ouvrez, ils ou- 

vrent. 
We go out, you go out, they go Nous sortons, vous sortez, ils sor- 
out. tent. - 
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Rkm. 2. — ^In some verbs, the root is different in the siDguIai 
from what it is in the plural. In such case, the third person 
plural, generally, has the root of the singular ; as, 

We come, you come, they oome. Kons yenons, tous Tenei, ill vien- 
nent. 
We are willing, yon are willing, Nous yonlons, Yons YOvikM, fk 
they are wlllhig. veulent. 

When this irregularitj occurs, the third person plural will \» 



75. 7h hold, io heq9. 
Are you holding the horse f 
lam. 

They keep a store. 
lb UaoBf to dart, to êd out, 
I leave to-morrow for Boston. 
I leave the door open, to let the 

children come in. 
Early. LaU. 
We begin early, and finish late. 



Tom (irr. v., 78, «•)• 

Tenez- vous le cheval f 

Je le tiens. 

Us tiennent un magasin. 

Partir (irr. v., 78, 6.)o 

Je pars demain pour Boston. 

Je laisse la porte ouverte^pour lais- 
ser entrer les en&nts. 

De bonne heure, Tkrd, 

Nous commençons de bonne heure, 
et nous finisBons tard. 



7(« Ihmvfh^e, Fram there. 
Whence do you come ? 
I come from home. 
I am going to the bank, and from 

there to the office. 
You are gdng to market, and I 

come from there. 
Jf, whether. 

If he wishes. If she wishes. 
Ibr, 
Shut the door, for it is cold. 



jyoU. De là, en. 

D*oti venez- vous? 

Je viens de chez moi. 

Je vais k la banque, et de Ik an bo* 

reau. 
Vous allez au marché, et j'en vies** 

Si (elides the i before 0, tZi). 
S'il veut. Si elle veut. 
Oar (conj.) 
Fermez la porte, car il ùàt froid. 



YOOABULAIRE 26. 



The workman. 
Thereof. 

The shutter. 



L'ouvrier. 
Letdt. 

Le volet. 



The workwoman. L'ouvrière. 
The door. La porte. 

TheTrindow. " ^?**«f^- 

( La croisée. 



* The referaioe indicates tlie model verl», after which this one Is oo^jofatod. 
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> open. Ouvrir (trr. <ui. %.) To ahnl Fenner (art. r f 

) come. Venir (trr. imA. v.) To hold, to keep. Tenir (irr. a. « ) 

oSi^^t [ ^^^ (•^- *^- ••^ ^® ^^^» *® ■*'^ ^^' (•^- *• ••) 

*pen, opened. Onrert (adf.) Shut. Fenné (o^p.) 

^mn. Chand(aeip*.) CoM. FnM(«|^.) 

i^mwlieTe. I>'oli(aAr.) From there. De Ih, en (odb.) 

tf, whether. ^{eoi^\) For. CSw (coi|^.) 

Sttly. Debonneheiire(a<iR.) Late. Tkid(e*.) 

^^. ® i De grand malin. Good morning. Boi^oiir. 



Analtsx 26. 



1. Nous Ycnons* réciter notre leçon. 

2. Je Tab à la banque, tous en veneii 



EXXROIOIB 36r 

1. D'où Yenez-voti8? 2. Nous venona du village. 8. Qui 
^ent votre cheval ? 4» Le jardinier le tient. 5. Le commis 
^o\\r\\ aller à la poste ? 6. D en vient 1. Ya-t-il au bureau à 
présent? 8. Il va à la banque, et de là au bureau. 9. D'oii 
^ennent ces hommes? 10. Ils viennent du marché. 11. Sor- 
tez-vous f 12. Je vais sortir à rinstant. 13. Vos sœurs sortent- 
^Ues avec vous ? 14. Je vais leur demander, si elles veulent ve- 
^iravec moi. 15. Le cuisinier sort-il le matin de bonne heure? 
l6. n sort de grand matin, pour aller au marché. 17. Pourquoi 
Ouvrez-vous la fenêtre? 18. Je l'ouvre pour fermer le volet. 19. 
Us ouvriers ouvrent-ils le magasin de bonne heure? 20. Ils 
''ouvrent de bonne heure le matin, et le ferment tard le soir. 21. 
Partez-vous aujourd'hui pour la campagne? 22. Nous avons 
'intention de partir demain, s'il fait beau temps. 23. Pourquoi 
ussez-vous la porte ouverte? 24. Je la laisse ouverte parce 
u'il fidt trop chaud ici. 26. Tenez-vous la fenêtre de votre 
hambre ouverte la nuit? 26. Je la tiens fermée, car il ^ait 
oid la nuit. 

* Bee iiete^ pi 101 
6* ' 
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Thème 26. 

1. Where does the workman come from? 2. He comes from 
the store. . 3. Are you to go to the post-oflSce ? 4. We come 
from there. 5. What are you holding ? 6. I am holding my 
umbrella. 1. Are you going out t 6. I am going out with my 
brother. 9. We go out early every morning. 10. Open thfl 
window, for it is warm here. 11. We keep tlie door shut, be- 
cause it is cold. 12. My neighbor, the baker, opens his shutters 
early. 13. He shuts them late. 14. Good morning, Mr. B. . . .; 
will you walk in ? 15. I have a letter for you from your father. 
16. He intends to start for Boston to-morrow, if the weather is 
fine. IV. We start to-day. 18. Will you come with us f 19. 
I will (je vetix bien), if you will lend me a horse. 20. We are 
going to the village, and from there to town. 21. Are you go- 
ing out to night ? 22. No ; I remain here, for I have no cloaki 
and it is cold. 
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77. To 

lêee. 

They 



We 



To KNOW, TO KNOW HOW. 

I know. We know. 

To BK ABUB, CAN. 

/con, (Aoti cofut, Kt tan, 
Wt eofi, ycu eon, ikey can. 

To no, TO IIAKS. 

I do or make. We do or make. 

You do cr make. They do or make. 



Vont ijar, v,) 

Je voie. Noue voyant. 

Ils voient. 

Savoir («rr. v.) 

Je sais. Nouseavone, 

Pouvoia («T. V.) 

Je puis OTpeuXj tu peux, Upeui. 

Nous pouvons, vous pouvez, HepemeA, 

Faire (mt. v.) 

Jefais. Nous/oisons. 

Vout/aUei. Ilsfoni, 



78. 

Do you see the phyekian coming ? 
(a.) I see him coming. 
(6.) He oomes to see tiff. 



Yoyez-voos venir le mêdecmf 
Je le vois venir (105). 
n vient nouê voir (105). 



YIHOT-€«PTIÈinB LXÇON. 



IM 



^•) Om jovL do that (do yoa /SSawsf-Yoas &ire celaf 
know how) f 

•) Cm you do that (are yoa Pone»- vous fidre oelaf 

able) ? 



do thatr Ifayidothatr 
oay do it, if yoa like it. 
roudomea&Yorf 
gljf if I can. 



Pois-je fidre oelaf 
VooB poaves le ûtire, si TOOf Toolei f 
Yoolea- Yoos me fidre on plaifir f 
YoloAtiers, li Je poii. 



leamuA. 



J€ 



i. — Pas may be omitted, with pouvoir, savoir, cesser (to 
y and oser (to dare), used in an absolute manner, or followed 
infinitive ; aa^jene puis. Je ne puis le /aire. 

I know whether your brother Savei-Yoos si votre frère est k la 

home f maison ? 

>t know whether he is or not. Je ne sais s'il y est ou non. 



A an errand, 

B through the dty. 
w pass that way f 
comer of the street, 
middle of the square, 
ron a good seat ? 
Y6 room for you. 



fMUr faire une eommusion. 
Aller en eommùtion. 
Fluser par la Yille. 
Vaulone-noui passer par Ikf 
Au coin de la rue. 
Au milieu de la place. 
Avez- vous ime bonne place f 
Nous avons de la place poor vous. 



mer. 



Le coin. 



Iddle. 

ty 

^iatk 



YOOABULAIRB 27. 

Boomthesquare.)!^ j^ 
Place, the seat. ) 



.task,) 
atk,) S 



Le milieu. 
L'oiseau. 

Le devoir. 



The fountain. La fontaine. 

The cage. La cage. 

The errand. 
The commission. 



La commission. 



Voir (wr. ad. v.) 



> Savoir (trr. a. V.) 



To know. 

To know how. ) 
kble. Pouvoir (trr. a. v.) To do, to make. Faire (trr. a. v.) 

L Passer (neut, v.) To walk, to march. Marcher (n. v.) 

Yite iadj\) Slowly. Lentement. 

kt first. D'abord (adv.) Then, afterwards. Ensuite (oAr.) 
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By, through. Fftr ipnp») Which way. Par oil (ttfc.) 

This way. F&rici(a(fo.) That way. Ftolk(adv.) 

Willhigly. Volontiers (adv.) I will, I am willing. Je reux \m. 



Analyse 27. 



1. Je vienB ici pour vous demander cela. 

2. Je n'y vais pas, car il pleut et je n'ai pas de paiapluie. 

3. Savez-Yous ce qu'il fait ? 



EXBROIOB 27. 



1. Yoyezrvons mon frère f 2. Je le vois au coin de la me. 
8. Vient-il par ici? 4. H entre dans un magasin. 5. Voyez- 
Torts venir le médecin? 6. Nous le voyons venir au milieu 
de la place. 7. Vient-il vous voir ? 8. Il vient voir ma mère, 
qui est malade. 9. Savez-vous où est ma sœur? 10. Je ne 
sais pas où elle est. 11. Ces élèves savent-ils leurs leçons! 
12. Ils ne les savent pas bien. 13. Où allez- vous avec cette 
belle cage? 14. Je vais d'abord à la maison et ensuite diei 
mon oncle, qui va me donner un oiseau. 15. Puis-je y aller 
avec vous? 16. Vous pouvez y aller avec moi, si vous voule& 
17. Pouvons-nous passer par T Avenue B. . . .? 18. Nous pou- 
vons passer parla. 19. Marchez- vous vite parce qu'il fait froid! 
20. Je ne marche jamais lentement. 21. Que faites-vous le 
soir ? 22. Je fais mon thème, et ensuite nous faisons de la ma- 
nque, ma sœur et moi. 23. Que font ces ouvriers ? 24. Je ne 
sais ce qu'ils font 25. Où le domestique va-t-il ? 26. H y» 
fÎEdre une commission pour mon père. 



Thème 27. 

1. I see a bird on the roof of that house. 2. Do you see it I 
3. We see our friends coming. 4. We see them coming in the 
middle of the square. 5. I do not know whether they see us or 
not. 6. Henry sees me; he is coming this way. 7. Can I 
see your father ? 6. Does he know that I am here ? 9. Can 
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ince f 10. Can you do that f (78, c.) 1 1. Will you do me 
r! 12. Willingly, if I can. 13. Can you go to the bank 
>! 14. I cannot. 15. I am to go first to the post-office, 
ien to the store. 16. The bank is at the comer of the 
\\ you can pass that way. 17. May I go to the fountain 
ny cousin! 18. You may go there, if you like. 19. When 
a do your exercises} 20. We do them in the erening. 
rhat are you doing f 22. You do not do it right 23. 
is he making ? 24. The joiners are making chairs and 
25. Will you take this cage to your aunt's ? 26. You 
Jowly. 2Y. It is too warm to walk fast 
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To SiLT, TO telL Dibb (trr. a. v.) 

rfiB. WeiOjfortdl. Je dû, Nomauom, 

fOKtdL They my cft iOL Vout dites. IhâUeai, 

iw, 10 m AXXSBÈJwnoi wixb. Ck>infAiTBB {irr. a. v.) 

Wekmnw. Jeeomuat, Jfoue eonnamom, 

t vo TVT our. Mrtrb (trr. a. v.) 

Weput, Je mdi. Noue mdUmê, 

m Ykbsoxbm {irr. a. v.) 

We take. Je prende. Noueprmon», 

hi» lUfrennmt. 



Will you tell him thai ! Youleft-Toos lui dire oela f 

Ml tell him ofU (it to him)? Youlez-voos U lui dire? 

I hmm that Frenchman f Cbmuwiaie-Tous ce Français ? 

I ibioi» French ? iSSomz-Tous le français f 

do yon put m j cap f Où mettes-yons ma casquette f 

I put <m your new coat ? Mettez- vous Totre habit neuf? 

\ to taiee away. OUr. 



ou not take off your shawl f Ke voulez- vous pas ôterTotre chftlef 

hoee papers from the table. Otez ces papiers de la table, 

gdng to take them to the Je tub les porter dans Vautre 

r room. chambre. 

1 take music lessons f Prenez- vous des leçonademuidqjaA t 
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7h lêŒrn. 

Those students learn French. 



Afprmên (irr. t., likejiroidlrc). 
Ces élères apprennent le frauçaii. 



82. Bbom^^^"*!^)- 

( {jpotitum). 
Before noon. Before evening. 
Before the fire. Before the door. 
BxFORi {foUoiwed hy a verb). 
I do my task hefore I go out. 
Afkr, 
Behmd. 

The one after the other. 
Behind the house. 
Make afire. 
Bring a light. 
My green coat is worn. 
I put on my new blue silk dress. 



Ayaht iprtp.) 

Dmyaht (prqf.) 

Avant nûdL Avant le wit. 

Devant le feu. Devant la porte. 

Ataht di (toUh the verb ta tke w/m.) 

Je fills mon devoir avant de sortir. 

Après (prep.) 

Ikrrière (prep.) 

L'un après l'autre. 

Derrière la maison. 

Faites du feu. 

Apportez de la lumière. 

Mon habit vert est usé. 

Je mets ma robe neuve de soie UeM 



YOOABULAIRB 28. 

The Englishman. U Anglais. <> England. L' Angletene. 

The heart. Le cœur. ^tongue, [i^i^^^g^e. 

The language. 1 

The fire. Le feu. The light La lumière. 

The vest. Le gilet The cap. La casquette. 



Connaître (<. & *•) 



To say, to tell. Dire (èr. a. v.) To know. 

To take off. \ 
To put, to put on. Mettre (irr. a. 9.) To take firom. > Oter (a. v.) 

To take away. ) 
To take. Prendre (trr. a. v.) To learn. Apprendre (i «. v-) 

Before (prwrify). Avant, avant de. Before (pomtion). Devant (prq>.) 
After. Après QwT^.) Behind. Derrière (j»^.) 

White. Blanc,/, blanche. Black. K<^ (oc^*.) 

Blue. Blen(a4p'.) Green. Vert(«^'.) 

Brown. Bmn (o^p.) Gray. GrisCo^p.) 

New. Neufj- («fr'.) Old, worn. Usé (a*'.) 

I 1 3^- 

• The English huigntfi^ femgiaU, or la langue ançiaitê. 

t ^ett^ «pMMCMk jyîfV'li Mid of thliigBnewlynuid0»iaoppotttioBti>wotB;i|0«* 
veau^ of thingB new to iu, and ako of things of new growth. la the kitter ueuÊêt utw 
vsau follows the noun. Uu habit «mh^ a new eoat {that ka* nei héeu womy la 
nouveau iHn, the new wine (Me «efoe «le have lately received). Du «i» 
new wise (qfnew grewtK), 



ymoT-Huintifs lbçon. Ill 

Ahaltbb 28. 

1. Que voulez-vous loi dire? 

2, J'apprends ma leçon avant de sortir. 



ExiEROIOB 28. 

ditoi-Toiis? 2. Je ne dis rien. 8. Connaissex-rons 
sngierf 4. Je ne le connais pas. 5. Savez-vous ce qu'il 
6. Il dit qu'il ne sait pas l'anglais. 7. Qui connaît ces 
8? 8. Noos les connaissons. 9. Pourquoi prenez-vous 
disquette? 10. Je vais sortir; je dois aller à la banque 
rois heures. 11. Mettez-vous votre habit bleu pour aller 
)irée ( party) ^ 12. Je mets mon habit neuf et un gilet 

13. Notre tante met-elle sa robe de soie brime? 14. 
}t une robe neuve de soie grise, et nous mettons des robes 
». 15. Otez-vous le ruban de votre chapeau ? 16. J'en 6te 
Q verty qui est usé, et j'y mets un ruban noir. 17. Sortez- 
'ant de prendre le thé ? 18. Nous prenons le thé avant 
ir. 19. Votre frère va-tril voir ce monsieur avant de sou- 
20. Il veut aller le voir après-souper. 21. Que disent 
ira ? 22. Elles disent que la voiture est devant la porte. 

demeure la dame que vous allez voir ? 24. Elle demeure 
î l'église. 25. Le domestique va-t-il fiûre du feu ? 26. 
'abord chercher de la lumière. 27. Apprenez-vous le 
i ? 28. J'apprends le français, et mes sœurs prennent des 
l'italien. 



Thème 28. 

o jou know that Englishman ? 2. I do not (know him), 
cousin says that she knows him. 4. We say that .we 
)ur lessons. 5. Our friends say that they know theirs. 
jTou say so {cela) ? 7. Can you learn this lesson by heart 
Jiis evening ? 8. I do not know. 9. Do you take the 
from your new cap ? 10. I do not like this gray ribbon ; 
»ut a green ribbon on it 11. Do you wear (pat oo) those 



J 
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white gloves? 12. I do not wear those; they are worn. 18. 
I will put OD new gloves. 14. My brother puts on a brown oosl| 
a black vest, and a white cravat 15. Your new blue silk dieai 
is very pretty. 16. Do you go out before you take your (U). 
coffee ? 17. I take coffee before I go out. 18. I am going far 
alight 19. Do you take coffee {partitive tente) or tea! 80^ 
We learn French ; it is (c'etr/) a beautiful language. 21. I ta 
going to take the table that stands behind the door, and pat k 
(la mettre) bef(»re the fire. 22. Those who do not stady^ do Hi 
learn much. 23. Students must walk, the one afto the. otbv 
in going from the class-rooms to the study-room {en aUatU ift 
elaseea à la ealle d^étude)^ 



^•¥ 



29. VINGT-NEUVIÊME LEÇON. 



8St TOBIAD. 




Tread, 


We read. 


TowBm. 




Iwriiê, 


We write. 


To DRINK. 




Idrmk, 


We drink. 


They drink. 




To BKLXXVB. 




IbeUeve, 


Wehdieoe. 


Theyhdieoe. 




To OONDUCT. 




leonduei. 


Weecmdud. 


To ExnNauiBH. 




liaHnguiuh, 


Weetiùiffuùh. 



Lma (trr. a. v.) 

Je Us, NbiuVaom. 

ÉORIBB {kr, a. v.) 

JTéeriÊ, Nom 

BoiRB (trr. a. o.) 

Je boit. Nbiu 

Ilibowe/U, 

Gboiui (trr. a. v.) 

Je crois. Ncmeroysm. 

Useraient. 

GoNDuiKB (trr. a. v.) 

Je oondms. Nous eonimsom 

Étundbb (trr. a. v.) 

JUàns. Nam UdgnmiM, 



81* 0ns, thet, fboflb, wi. On {indrf, pron., Zdpers. siiy.) 

It is said (People say). On dit. 

It is believed. On croit. 

Bo the J speak much of the war f Parle-t-on beauoonp de la gnerref 

Rbm. — After ef, si, au^ ici^ qui^ and que^ V is generally v»A 
before cm, for euphony. 
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d and believed. 
rttattdf to eooiprèh&td, 

not undeniuid all Âê 



49 

i bear ffiat lome one Is gbU- 

roa! 

imdentend met 

M iraiting for yoa at home. 

peel oompany to-nifl^t. 

o bèUeve thai you can do 

f 

velean. 

vt not. 



On dit et Ton croit. 
Qm^endre (irr. v., like/yroubnt). 
On ne comprend paa tout ce qn*ai 

Ut. 
Xàtmén. 

Entendea-vom qu'on tow ^^lef 

M*entendei-TOiis f 
On Tona attend chea Tona. 
Nona atteadona da monde oe aolr. 
Crojea-Yons ponroir fidre cela? 

Je crois qoe ovd. 
Je <aola que non. 



lomal. 

ote. 

ckel 

Oise. 

>ldier. 



1 



YOCÀBULÂIBB 20. 

Le JoomaL The history. L'histoire. 

The news. ) j^ ^o^^elle. 
The intelligence. ) 
Ihe news. Les nonyellea. 

The war. Ia guerre. 

The candie. La chandelle. 



Le billet. 



Le brait. 
Le soldat. 
Legaa. 



lire (jbrr, a, 9.) To write. 
Boire {irr. a, «.) To beUeve. 



d. 

Dk. 

^"^ lcondnire(t»T.fi) To comprehend. ) Comprendre. 



Écrire (trr. a. v.) 
Croire (ûr. a.v.) 



d, to take. ) "^ ' To understand, i {irr. a. v.) 

y^' [ Éteindre («T.») ^0%" l AUumer (a. ..) 

ioat. ) To kindle. ) 

"^L^ A J Entendre (a. 1^.) ^^'^**- [ Attendre (a. ..) 

ierstand. } ^ ' To expect. ) 



Analyse 29. 

1. n croit BaroÎT tout. 

2. On ne peut croire tont ce que l'on entend dire. 
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ExB&oiCB 29. 

1. Que lisez-Tons} 2. Je lis Phistoire des États-Unis. 8. 
Votre frère lit-il le journal ? 4. U écrit un billet à mon oïde. 
5. Lui écrivez-vous souvent f 6. Nous lui écrivons tràs-sonvsit 
1. Ces élèves savent-ils lire et écrire! 6. Us lisent et écrivent 
tous les jours. 9. Le petit Henri comprend-il ce qu'il lit! l(^ 
Je crois qu'il le comprend. 11. Que buves-vous! 12. Non 
buvons de Teau. 18. Ces soldats boivent-ils du vin f 14. Ik 
boivent de la bière. 15. Que dit-on de la guerre f 16. On n'A 
parle pas. 17. Croyez-vous ce qu'on dit dans le journal! 18. 
Nous ne le croyons pas. 19. Entendez-vous ce bruit! 20. U 
Pentends. 21. Savez^vons qu'on vous attend chez vons! 22. h 
sais qu'on m'y attend. 28. Avez-vous des nouvelles de votn 
frère! 24. Nous attendons de ses nouvelles avec impatienoi^ 
25. Où conduisez-vous vos amis ! 26. Je les conduis chez moi 
27. Pourquoi éteignez-vous la chandelle! 28. Je l'éteina pan» 
que je vais allumer le gaz. 



Thème 29. 

1. Are you reading the paper! 2. I am reading the history 
of England. 3. We read the journals after supper. 4. Uj 
father reads them before he goes out 5. I am writing a note 
to my aunt. 6. Those pupils write well. 7. You write too îêêL 
8. What do you drink ! 9. I drink water with sugar {de rem 
sucrée). 10. We drink milk at (à) breakûist 11. Hiose sol- 
diers drink wine. 12. Do you believe that! 13. Do peopk 
speak of the war! 14. What do they say of it! 15. We de 
not believe that news. 16. One cannot believe all he reads ii 
the papers. 17. Do you hear the noise they are making! 18. 
Some one calls you ; do you hear it ! 19. I know that they are 
waiting for me. 20. I am expecting a letter from my cousin. 
21. We expect news from France {de France), 22. Do you 
comprehend this lesson ! 23. I believe I do. 24. Why do you 
extinguish the candle ? 25. Because I am going out 26.^ I am 
going to take my sister to our neighbor's. 27. We light the gai 
at six o'clock ; we extinguish it at midnight. 
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ao. TRENTIÈME LEÇON. 

u) Imperaonal {unipenonnel) yerbs* are used odIj iu the 
son singular ; as, 



Itfreeies. 


Oeler. 


IlgMe. 


It hails. 


Grêler. 


n grêle. 


It snows. 


Neiger. 


n neige. 


It thunders. 


Tonner. 


n tonne. 



ar. 

kdrtf as an impersonal verb^ is also used to express the 
Jie weather or atmosphere ; as, 

nj. n fidt de Torage. 

n fidt de la neiga 
s. n fidt dee éclaiis. 

jr. n fidt da yent. 

f.. • II fidt de la ponasière. 

ij. n fidt de la bone. 



^ecti?e {pronominal) verbs* are those which are always 
nied by an objective pronoun (called the reflective pro* 
r the same person and number as the subject ; as, 

yself. Je me lave, 

ourselves. Kous nous lavons, 

ash yourself ? Vous lavez- vous? 

HKBSBLr, ITBKLT. 



Î 



Si. 

r; THXMBKLVES. 

one's self. Se chauffer. 

not warm yourself ? Ne voulez- vous pas vous chauffer ?f 

» time to warm myself. Je n'ai pas le temps de me chauffer. 

lo time to warm herself. Elle n'a pas le temps de se chauffer. 

lot always time to warm On n'a pas toujours le temps de se 

3lf. chauffer. 

uyself hefore I wash my- Je me chauffe avant de me laver. 



h. 

the TeflecUve verb is in the infinitive, the refleottre pronoan most agre» with 
of the verb that goywus the inflnitlTe. 
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I 



87* Townèiidmi%tàf, 

That young man conânoti himièlf 

well. 
How do these pupils behave f 

To bring {oarrymg). 

To bring {leading or ébrmng). 

Bring your book. 

Bring the carriage. 

To return, to eome bads. 

To return, to go badL 

I return (mme bads) by the railroad, 

I return (go badi) by water. 



Se conduire (irr. y.) 

Seeonporter, 

Ce Jeune homme se coudait bien. 

Comment ces élèTCS se compoitttt 

ils? 
J^pporkr. 
Amener/^ 

Appcnrtei votre liyre. 
Amenei la voiture. 
iZflOMir (irr. T., Hke mmt). 
Bdomntr, 

Je reviens par le flhemSB dste 
Je retoume^par eau. 



VOOABULAIRB 80. 



The storm. 
The thunder. 
The wind. 
The road. 

Tofireeze. 
To snow. 
To lighten. 
To wash. 
To conduct 

one's self. 
To bring (oorf^- 

wg). 
To return. 
To come back. 
Not. 



L'orage. 
Le tonnerre. 
Leyent. 
Le chemin. 



The rain. 
The snow. 
The dust. 
The mud. 



Oeler (tn^. v.) 
Neiger (tn^. v.) 
Faire des éclairs. 
Layer {jaicL «.) 

j- Se conduire. 

j- Apporter (a. «.) 

|^Beyenir(«rT. fi.9.) 
Point (ne), (ado,)\ 



To ban. 
To thunder. 

To warm. 

To behave 
(ofw'f wif). 

To bring {lead- 
ing). 

To return. 

To go back. 

AtaU. 



La ploie* 
. La neige. 
LapouBsièro. 
La boue. 

Grêler (tsip. v.) 

(Tonner {wp, t.) 
SUredutofUMna 
Cbaidfer (oc^ a) 

[ Se comporter. 

l Amener (dd. «.) 

> Betoumer (a. a) 
Du tout (adb.) 



Akaltse 80. 



1. Il fait de Porage.^ 

2. Ces élèves se comportent bien. 



* 8«e note, i». 79. 

t PoUvt is a stronger négative than pae : U vCétudiepae^ he Is not sta^yinf ; U i^ 
tudie point, he doee not study. 
^ 72 is the apparent, and orage the real, snl^ect of the sentenoei 



TBEKTIÈIfX LIÇOK. llï 

Exercice 30. 

1. Neige-lril f 2. H grêle. 8. Fait-il du rent et de la pons* 
uèref 4. Il ne &it pas de yent du tout, mais il ûdt froid; il 
gèle, 5. Fait-il du tonnerra t 6. Il tonne et il fait des éclairs. 
7. Qne faites-vons? 8. Je me ohauffe. 9. Voulez-?ous toos 
chauffer! 10. Noos n'avons pas le temps de nous chauffer. 11. 
Qu'allez-vous &ire ? 12. Je vais me laver. 13. Que font les 
m&Dtsf . 14. Ils se chauffent. 16. Comment se comportent-ils f 

6. Us se comportent bien. 17. Ce jeune homme se conduit-il 
>ien! 18. Il se conduit très-bien. 19. Que m'apportez-vous f 
0. Je vous apporte de l'argent 21. Le domestique amène-t-il 
i voiture? 22. Il va l'amener tout de suite. 23. Retoumez- 
Qus à la campagne aujourd'hui? 24, J'y retourne ce matin. 
5. Bevenez-vous par eau ? 26. Je reviens par le chemin de fer. 

7. Votre couûn étudie-t-il beaucoup t 28. Il n'étudie point 



Thèbie 30. 

1. Is it bad weather? 2. It is windy and dusty. 3. Does it 
reeze f 4. I believe it is going to snow. 5. Is it stormy ? 6. 
t hails, thunders^ and lightens^ 7. Why are you not writing ? 
J. We are warming ourselves before we write. 9. Are you 
iraahing yourself? 10. I am warming myself. 11. I am going 
to wash myselfl 12. Your friend conducts himself well ; every- 
body says so, 13. We love those that conduct themselves well^ 
«id everybody loves them. 14. How does this pupil behave ? 
U. My pupils behave well ; I am much pleased with them {très- 
yjiUmt d'eux). 16. Will you bring me the book that lies on the 
tiblef 17. I bring you a letter from your uncle. 18. Why do 
they not bring the carriage ? 19. At what time do you return 
(come back) from New York ? 20. I return at five o'clock. 21. 
Do your friends return (go back) home by water ? 22. They 
^tom by the railroad. 23. Is it cold I 24. It is not cold at all. 

^. This young man does not study ; he learns nothing at all. 
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81. TRENTE ET UNIÈME LEÇON. 

88* (a.) The past participle is that part of the verb which tf* 
presses completed state or action, without reference to penoMÎ 
as, finished^ done^ been, * 

(6.) The past participle of a r^ular verb is formed from the ' 
infinitive. In the 

Ist conj. «r is changed into i; as, otmer, to Ioto ; p. p. aimé, loved. 
2d •* «• ** t *' fam-, to ûrâah; " ;&», finished. 

8d " êooir " u " reaooiTf to receive ; " reçu, leoeiTed. 

4th '« rê '* u '* twuirv, to sell ; ** vrndn^BoML 



89* (a.) The past participle of an active verb is used u n 
adjective, either with or without the auxiliary être, (P. IIL § Hx.) 

(6.) The past participle, used as an adjective, is subject tatht 
same rules of agreement ; that is, it takes the gender and nvBt 
ber of the noun to which it refers ; as, 

The torn coat. L'habit dSdM. 

The torn dress. La robe dSekirie. 

The house is sold. La maison est vendue. 

The houses are sold. Les maisons sont vmduei. 



Passiyb Verbs.* 



(a.) The past participle of an active verb connected with 
the auxiliary être, forms the passive verb ; or, as it is sometinMi 
called, the passive voice ; a», he is loved {by somebody), 

(b.) The past participle, joined to the verb etre^ agrees, like iB 
adjective, with the subject of the verb. 

He is blamed by his friends. n est UâmS par ses amis. 

She is blamed by her friends. Elle est bldmie par ses aii^B. 

They are blamed by their friends. |2f,^°**f^?"^*T"*^,. 
^ ' ( Elles sont Idâméea par leurs amis. 
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ttf. 1. — ^The prepodtion 6y, preoeding the agent of * passive 
is rendered by par or de. By dê^ only when the verb ex- 
es a sentiment; aS| 

kfed \jj eyerybodj. Elle est ahnée dt toat le moLde. 

M. 2. — ^The passive voice is not mnch nsed in French. The 
h prefer the active voice of the verb ; and, in the absence 
agent, they generally use the indefinite pronoun on as sub- 

latteredjbat he is not loved. On le flatte, mais on ne l'aime pas. 





YOCABULÀIBK 81. 




ik. 


CSssser. 


To mend. 


Baooommoder. 


• 


Dédiiier. 


To bum. 


Brûler. 


«r. 


Flattw. 


ToqK>iL 


G&ter. 


us. 


Blâmer. 


To praise. 


Louer. 


lise. 


Mépriser. 


To esteem. 


Estimer. 


t. 


Diligent (aéff») 


Careless. 


Négligent {aey.) 


led. 


Sec,/em. sèche («JP**) 


Green, midried 


. Vert («&•.) 


oool. 


Frais,/, fraîche (a.) 


FranlL, sincere. 


, Franc, /. franche. 


'here. 


Fartoat {ad9.) 


On the contrary. An contraire {mh. 



Analtsk 81. 

1. La maison est brûlée. 

2. Elles sont louées par le professeur. 

8. Ces hommes sont estimés de tout le monde. 



SZBROIOK 81. 

les mouchoirs déchirés sont-ils lavés ? 2. Ils sont lavés 
x>mmodés. 3. Votre robe est-elle brûlée! 4. Elle est 
§e. 5. Qui est estimé de tout le monde? 6. Ceux qui 
luisent bien. 7. Qui est méprisé de tout le monde ? 8. 
[ui sont négligents et paresseux (lazy), 9. Ce jeune hom- 
•il blâmé par le professeur t 10. Il en est au contraire loué, 
qu^il est diligent. 11. Votre ouvrage est-il fini? 12. U 
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De Test pas. IS. Ces marchandiseB sont-elles bien choisies! U* 
Elles sont très-bien choisies! 15. Qui est bien reçu partout) 
16. Celui qui se comporte bien. 17. Ces chevaux scmt-ik ven- 
dus! 18. Celui-là est Tendu, mais celui-ci ne l'est pas. 10> 
Votre montre va-t-elle bien ! 20. Elle ne va pas ; elle est gH' 
sée. 21. Ce bois est-il sec ! 22. Il est vert. 23. Où Tonlei' 
vous mettre ces feuilles sèches ! 24. Je veux les mettre dm 
ma chambre. 25. Ce pain est-il frais ! 26. U Test 27. Qm 
m'apportez-TOUs ! 28. Je vous apporte de l'eau fraîche. 



Thèmb 81. 



1. Is your pretty cup broken ! 2. Is your torn dress washed! 
3. It is washed and mended. 4. Is this pupil praised by dM 
professor ! 5. He is, on the contrary, blamed by him, beesu» 
he is careless. 6. Careless scholars are blamed by everybody* 
7. Those who are diligent are praised by the mast^ {le mMr$]i 
and loved by their parents (parents), 8. Those who cmidiut 
themselves well are esteemed by everybody. 0. They are wd 
received everywhere. 10. Those who do not behave well* SN 
despised by everybody. 11. Spoiled children are not amisbl& 
12. They are flattered, but they are not liked (90, Rbm. 2). ld< 
This music is well selected.^ 14. Those pieces are not finished. 
16. Those goods are sold. 16. Dry wood bums better than gredn 
wood. 17. The streets are dry, at present. 18. We have iix 
our breakfast fresh eggs and dried fruit 19. The weather is 
pleasaut {agréable) ; the mornings {lee matinees) are cool. SO» 
He is not frank ; he does not say what he thinks. 21. I W 
your aunt ; she is frank and kind {bonne), 

* To Mleet, ekoitir. 
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82. TRENTE-DEUXIÈME LEÇON. 
[jectiTes and adverbe are compared by means of ad 



the taUed, Grand, piut ifrand, Upbts grand. 

re dowi^f the mod dowl^. Lentement, fbu lentemmt, U jk» 

lenkmad. 
em dudioue, the lead dudi- Stndienx, mome duUeia, le momê 



1er than I. 
nan m the city. 



Vons dtes pins grand qne moi. 
L'homme le plus riche de la ville. 



^R/* • • • AB« 

tdions as his brother, 
lions as his brother. 



lias. 

i KnCH or KANY AS. 

lany books as you. 
so many as yon. 

as many. 
»ffee as sngar. 



Aussi (adv.). . . .qui (eor^.) 

n est aussi studieux que son frère. 

Pas au8i$i-(/)a8 si) studieux que son 

frère.® 
Aussi bien que. 
Tout aussi bien que. 

Autant {adv,) quï (eor^'.) 

J'ai autant de livres que vous. 
Je n'en ai pas autant (pas tani) qne 

vous.® 
ThtU autant. 
Autant de café que de sucre. 



e £[>llo^ÎDg adjectives and adverbs are insularly com- 



, the bed. 


Bon, meUleuTf le meilleur. 


the lead. 

ier, thesmaUed. 

the word. 


I Petit \ fiwindre, le moindre; or 
) ' ) plus petU.U plus pdU. 
(pire^ le pire; or 
Mauvais, iphis mauvais^ lephu mau- 




( vais. 


the bed. 


Bien, mteux^ le mieux. 


, the mod. 
0, the word, 
the lead. 


Beaucoup, phu^ le plus. 
Mal, piSf le pis. 
Peu, moins, le moins. 



négative sentence, si may be nsed for aussi ; and taiU^ tçr autant. 

6 
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M. The following examples show how adjectives and adver 
may be modified. 



It is rather cool. 
PrtUy well. 

Very well. Very stFong. 

Extremdy polite. 
Exceedmgliy lùnàL, 



D fJEut unpen frais. 
Ajuez bien. 
2Vé<-bien, fori bien. 
Edrèmement poli. 
/f|/!fitment bon. 



Vocabulaire 32. 



The ship 
The yessel 



el. I 



Le vaisseau. 
Le navire. 
Le bâtiment. 



The sailor. Le matelot, 
llie string. Le cordon. 
The biscuit. Le biscuit. 



As, so. 

Long. 

Sweet, mild. ) 
Soft.o S 

Soft, • mellow. 
Salt, salted. 
Bitter. 

Very. ) 

Very much, j 
Pretty (fcçAwe) 
ana.araâo.) S 
Quite. 
Just. 



Aussi {ado.) 

Long,/, longue {aaj. ) 

Doux,/, douce (adj.) 

Mou, mol,/, molle. 
Salé {aéif.) 
Amer {adj.) 
Bien (ado.) 
Fort (ado,) 

Asses(<u^.) 



i Tout (ado.) 



llie sea. La mer. 

The land. \ 

The eartii. > La terre. 

The ground. J 

The steam. La vapeur. 

llie rope. La corde. 

An orange. Une orange. 



As much. 
So much. 
Short. 
Pleasant. 
Agreeable. 
Hard. 
Sour. 
Strong. 
Exceedingly. 
Extremely. 
Bather(6^or« 
an a. or ado.) 
Quite. 
Entirely. 



> Autant (ode.) 






Court (aé^.) 
\ Agréable (aâj.) 



I 



Dur (a^.) 
Aigre (adj.) 
Fort (orfy.) 
Lafiniment (adv.] 
Extrêmement(« 

Un peu. 



\ Tout-k-fiût. 






Analyse 32. 



1. Quel est Pélève le plus studieux de votre classe? 

2. Il écrit tout aussi bien que son frère. 

3. Mon cheval est bien fort ; il va fort bien. 

* 8çft^ to the tOQoh, doum ; «r>/%, yielding easily to preeenre, num. Le tempt id d 
the weather ia mild. Le tempe eet mau^ the weather ia soft (heavy). 
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Exercice 32. 

1. Votre cousin est-il plus grand qne vous! 2. Il est plus 
^tit qne moi. 3. Votre cordon est-il plus long que cette corde f 
^* Il est plus court. 5. Cette chambre-ci est-elle aussi longue 
[Ue l'autre? 6. Elle est moins longue que l'autre. 7. Votre 
'ère écrit-il aussi bien que vous ? 8. Il écrit tout aussi bien, et 
lus vite, que moi. 9. Lisez- vous autant que votre ami ? 10. Je 
s raoÎDs que lui. 11. Avons-nous d'aussi bons matelots que les 
Lfiglais? 12. Nous en avons d'aussi bons. 13. Ont-ils autant 
d bâtiments à vapeur que nous? 14. Ils en ont tout autant. 
5. Vendez- vous plus de café que de thé ? 16. Nous vendons 
atant de l'un que de l'autre. 17. Comment trouvez- vous ce 
scuit? 18. Il est assez bon, mais un peu dur. 19. Ces poires 
pears) sont-elles dures? 20. Elles sont molles. 21. Cette 
*ange est-elle douce ? 22. Elle est un peu amère. 23. L'eau 
i la rivière est-elle salée ? 24. Elle l'est quelquefois, mais elle 
^t douce {fresh) à présent. 25. Votre cheval est-il fort! 26. 
est bien fort ; mais pas aussi fort que le vôtre. 27. Va-t-il 
en ? 28. II va fort bien. 29. Votre ami retoume-t-il chez lui 
ir mer ? 30. Il retourne par terre. 



Thème 32. 

1. This ship is longer than that one. 2. Those ropes are 
»nger than these. 3. This string is strong enough, but it is too 
lort. 4. You write faster than your brother, but he writes bet- 
sr than you do.* 5. He is as studious as you are.* 6. He 
îads as much as you do.* 7. He reads quite as well as you. 
. He is the most studious student of his class (sa classé), 9. 
lave the French as many vessels as we have?* 10. They have 
ot so many. 11. We have quite as many as the English. 12. 
Ve sell as much cloth as silk. 13. We eat more bread than 
leat 14. You have less of your paper than of mine. 16. The 
weather is mild and pleasant. 16. It is rather soft. 17. This 

* Tbo ïïoxUiaij is Bot to he translated. 
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pen 18 too soft. 18. This staff is soft and strong. 19. Thoee 
biscuits are prettj hard. 20. Your oranges are rather soar. 
21. This water has a bitter taste. 22. Sea-water {Veau de la 
mer) is salt, but the water of our great lakes {le lae) is firesL* 
23. The sailors of the vessel are on (à) land. 24. When thej 
are at (sur) sea, they eat hard biscuit and salted meat 



■♦♦» 



The Progressive Lessons are continued on p. 213. 



4»» 



Wu have now reached a point from whioh we can, with advantage, 
cast a glance back upon the road we have traversed. In the preceding 
lessons, the principal rules in Etymology, concerning the noun, artide, 
adjective, and pnmoun, in connection with a variety of other matter, 
have been introduced. We shall now review tiiem under tiieir proper 
heads, and add those less important facts, with which it would haye 
been injudicious to swell the course of the progressive lessons. We 
have also learned to conjugate the present tense of the four dasses of 
regular, and of the most important irregular, verbs ; and we have ac- 
quired a rudimental knowledge of the several sorts of verbs. In Ftft 
Third, we shall complete the conjugation of the regular and irregoltf 
verbs, extend our knowledge to the invariable parts of speech, and em- 
brace all the £eu;ts in Etymology, as &r as the limits of an ElementuT • 
Course will admit. 

Part lliird, like Fart First, is independent of the course of progresrirt 
lessons in Parts Second and Fourth. See Preface. 

* Freeh water, dé r«a« daue^; eool weter, dé Véomfraickê, 



PART THIRD. 



ETYMOLOO-Y 



rMOLOOT is that part of Grammar which treats of the dif- 
sorts of words, their ioflections and modifications. 

hall keep sepurate the rnles that are glven in the preeedlug leaiODS (the rerlevaX 
oae that are here introdnoed for the flnt time. The aeetlona eontataiiag tlM Ibr- 
> mailMd (a.); Uioee oontàiiiiii( the lattor, (&) 



THE NOUN. 

§ XIV. (a.) — ^Formation of the Plural. 

OsNBRAL Rule. — ^The plural of nouns is formed by adding 
16 singular ; as, un verre^ deux verres. 

Meeeptions. 

Nonns ending, in the singular, in «, a?, z^ remain unchanged 

I plural ; as, un hae^ deux bas. 

Nouns ending in au and eu take x in the plural ; as, un 

xtt, un neveu ; deux chapeaux^ detix neveux. 

Nouns ending in al change al into aux; as, un cheval^ 

zhevaux. 

If. — ^A few nouns in al follow the general rule ; as, 5a/, ball 

ing party); carnaval^ carnival; régal^ treat, <fec. : p'ural, 

)amavals^ régals^ eue. 



— L What Is the funeral role for forming the plural of noons! fi. What Is the 
f noons ending in «, œ, « f 8. What is the pinral of nonns ending in au and «u t 
i is the plural of noans ending in oZ f Are there any excepUon»^ 
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§ XIV. (6.) — Formation of the Plural. 

exceptions continued, 

6. Seven nouns in ou add x in the plural ; viz. : bijou^ jeid; 
caUlou, pebble ; chouy cabbage; genou^ knee ; kibou^ owl ; ^'ot^fWr 
playthiug ; pou^ louse : plural, bijoux^ cailloux^ <fec. 

6. The following nouns in at7, change ail into aux : bail, lesN; 
corail, coral ; émail, enamel ; soupirail, air-hole ; travail, labor; 
vantail, the leaf of a folding-door : plural, baux, coraux, dns. 

7. Cid, heaven, has in the plural deux • ciel, climate, sky in 
painting, or tester of a bed, has in the plural dels, 

8. Aierd, ancestor, has in the plural o^^eux ; aïeul, grand&iber, 
plural aïeuls. 

9. Œil, eye, has in the plural yeux ; œil, a term of art, plonl 
csils. 

10. Ail, garlic, has in the plural aulx or aUs, 

Rem. — Nouns of more than one syllable, ending in ant or m(, 
either retain or drop the t in the plural ; as, un enfant, deux e»- 
fantSf or deux en/ans. 



Dictée 1. 

These Exercises are to be translated Into Engllali, in writing; the words in itslioi.to 
be parsed ; the rales of grammar Uiey illustrate, to be explained, by the stndentL Afttf 
this, they shoald write 'them from dictation, and then, translate their EngUsb venioB 
into French, in the class-room, writing it on the bhwkboard, or on a slate. 

1. Dans les hôpitaux, les malades indigents sont reçus et trai- 
tés gratis. 2. Sur le continent de l'Europe, à Paris, à Venise, 
et dans d'autres villes, on célèbre les carnavals par des baU et 
par des réjouissances publiques. 3. Le cuivre, le fer et Fétain 
sont des métaux très-utiles. 4. Ces clous sont de cuivre, et ces 
verrous sont de fer. 6. Les bijoux de cette dame sont magnifi- 
ques. 6. Ces choux coûtent six sous la pièce. 7. Les hibovs 

6. Are there any nouns in ou that add x in the plnral f 8. What is the plural of (^ 
lease, and of some other nonns in ail t 7. Whab is the plural of c€e2, heaven ? of (M 
climate? 8. What is the plural of aïmiZ, ancestor? of at0t(2, grandfather f 9. WhatH 
the plural of (bU, eye ? of œil, a term of art ? 10. Of ail^ garlic ! What ia the plonl <^ 
nouns of more than one syllable ending in a/nt or ewt t 
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sont des oî^teaux nocturnes. 8. Mes joujoux soct cassés. 9. 
Ces éventails sont neufs. 10. Ces soupiraux sont trop petits. 
11. Les deux annoncent la gloire de Dieu. 12. L'Italie est sous 
im des plus beaux ciels, 13. Nous admirons les vertus de noa 
iàntx, mais nous ne les pratiquons pas toujours. 14. Les aïeuls 
de ces enfans sont en Angleterre. 15. Les éléphants ont les 
yetuB petits. 

Jfmref n. 1 affidr, bosiuess; tOeulf n. m. anoestor; grandfather; 
eumearj a. y. to announoe ; beU, n. m. bail ; bffou, n. m. jewel ; car- 
Monri, n. m. carnival ; eélébrerf a. y. to celebrate ; efetf, n. m. nail ; ad, 
n. m. hearen ; climate ; eonimerUy n. m. continent ; eoùUr, a. y. to cost 
^K», n. m. God ; elephant, n. m. elephant ; Eurcpe, n. f. Europe ; henr 
<«{, n. m. fan ; gloim, n. f. glory ; gratû, ady. for nothing ; hôpital, n. m. 
hMpital; indigent, adj. poor; joujoUf n. m. plaything; magitàfiquA, adj. 
nugmfioent ; maiadt, n. m. or f. a sick person, patient ; fiÂud, n. m. 
inetal ; nodurne, adj. nocturnal ; night ; cbSL, n. m. eye ; pratiquer, a. y. 
to practise ; publie, fem. pubUque, adj. public ; réfouissanee, n. f. j^ejoicing, 
merry-making ; êou, n. m. cent ; touptraU, n. m. air-hole ; traiter, a. y. to 
^t; utHe, adj. useful ; verrou, n. m. boit ; vertu, n. f. yirtue. 



§ XV. (a.)— THE ARTICLE. 

1. The article is subject to elision and contraction, 

2. Elision is the suppression of the yowel before another vowel 
or silent h ; contractùm, the combining of the article with^the 
prepositions de and à. Thus : 





THB. 


OFTHR. 


TO THl. 


3. Masculine singular, before a consonant, 


l^. 


^, 


Otf. 


4. Feminine " ** «« . 


la. 


delà, 


à la. 


5. Before a vowel or silent h. 


P, 


der. 


àV, 


6. In the plural, 


les. 


des. 


aux. 



XT.— 1. What is the article sabjeet to? 2. What Is meant by elision ? by contraction ? 
8. What is the French ft>r the article the, in the masculine singular, before a consonant ? 
ke<tfthét foiitothêt 4. What is the French for the article the, fem. sing., before a 
eonaonantf torqfthet tor to the f 6. What is the French for the article thé, in th« 
liagnlar, before a vowel or silent h t tor q^ the t tor to the t 6. Wtiat Is the French foi 
the article the, in the plural? fur o/thet tothet 
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THE ADJECTIVE. 

§ XVI. {a.) — QuALiFTiNa Adjectives. Formation 

Feminine. 

1. General Rule. — Adjectives not ending in e iw 
for the feminine ; as, un livre intéressant^ an interesd 
une histoire intéressante^ an interesting history. 

JEJxceptions, 

2. Adjectives ending in e mute^ remain nnchangc 
feminine ; as, un travail utile, a useful labor ; une lep 
useful lesson. 

3. Adjectives ending in x, change x into se for the 
as, un homme heureux, a happy man ; une femme h 
happy woman. 

Rem. — Doux, sweet, has in the feminine douce ; see 

4. Adjectives ending in/, change /into ve ; as, um 
a new coat ; une robe neuve, a new dress. 

6. Adjectives ending in el, eil, ten, on, et, double the 
sonant and add e for the feminine ; as, tel, fem. telle, sac 
fem. pareille, similar ; ancien, fem. ancienne, ancient ; 
bonne, good ; sujet, fem. sujette, subject. 

Rem. — A few adjectives in et follow the general rule 
plet, complete ; concret, concrete ; discret, discreet ; sea 
inquiet, uueasy ; replet, corpulent ; fem. complète, cona 

6. Beau, nouveau, fou (foolish), mou, vieux, &ndjumi 
are changed for the feminine into belle, nouvelle, ft 
vieille, una jumelle. 

Rem. — Beau, nouveau, fou, mou, and vieux, before a 



XYI. — 1. What is the general rale Ibr fonning the feminine gender < 
8. What is the feminine of a^Jeotivee ending in é mute t 8. What is th 
•djeotives ending in «f Are there any exoeptions? 4. What is the femi 
tives ending in ft 6. What is the feminine of affectives ending in «£, « 
Are there any a^ectives in et that follow the general rnle? 6. What is tl 
(mu, nowaeau^fim^ mou^ vieuao, taxdjttm&au t 
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12€ 



flOQii banning with a vowel or silent A, bave the forms hel^ 2U)u* 
^,/ol, molj and vieil or vieux, 

7. The adjectives blanc^ f'^^'^'^y <^ fi^^j *re changed for the 
kimm into blanche^ franche^ eèche^ fraîche. 

8. Zo»^ has in the feminine longue^ and obkmg^ fern. oUongue. 



§ XYL (5.) — Féminine of Adjectives — ExeepUone continued. 



0. Ba», fern 


.iane, 


low. 


Chroi, fern 


.çrvête. 


big. 


6^ 


S/raste, 


&t. 


Nvl, 


mdU, 


null, no. 


Z«, 


kuaet 


tired. 


Gena, 


ffenUlle, 


pretty. 


**, 


épaittet 


tbick. 


Sot, 


tofU, 


sillj. 


É/^èi, 


txpretit^ 


express. 


VteUlot, 


vieOlotU, 


oldish. 


iVo/&, 


profeate^ 


professed. 









Observe that these adjectives form the feminine, in analogy 
nth those under Rule 6, by doubling the final consonant and 
^ding e. 

10. I^en, 
FauXf 
Prijk, 
Eaux, 

Observe that these adjectives, as also doux, douce, are excep- 
ions to Rule 3. 



feminine, tiereej 


third. 


*' fausae, 


false. 


" prVixe, 


prefixed. 


'* rouiêe. 


reddish. 



11. 



12.. 



AmmcmoCf 

OaduCf 

PMe, 

GrtCf 

BMn, 

MaUn, 

Cbt, 

Favorij 

Deom, 



feminine, ammomaquet 
caduque, 
pubHque, 
turque, 
greoque. 



It 



feminine, hinigne, 
tnaligne, 
eoUe, 
/aoorUe, 
deemeretee, 



it 

t< 
it 
ft 



amm<niiac. 

decaying. 

public. 

Turkish. 

Greek. 

benignant, 
malignant, 
quiet, snug, 
favorite, 
soothsayer. 



iHuift arothe Ibnus otheatê, nouvêaiê,Jim, mou, and viéum, before a maacaline nonn 
{fantog with a yowel or sll«at Af 7. What is the feminise of blane, franc, frcAê^ 
f a Of Umg and obkmgt 9. What is the feminine of hoêt of groèt etc 10. 
lat IB the feminine of Herat otfaumt dee. 11. What is ^e feminine of OfmiMm^aef 
jCKiucf èM. 12. Wliat is the feminine otbénint otmaUnt Ac 

6« 
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13. Adjectives in eur have several modes of forming tihef( 
inine; as, 

(a.) Darueur, feminine, danBOue, dancer. 

Thm^feuTf ** kon^feiuet deoeitM. 

In the same manner (a.), the feminine is formed of adject 
in eur^ derived from verbs. 

(6.) AeteuTf feminine, ooAve, actor. 

AmbaaaadeuTf ** ambastadricef ambassador. 

Jrwenteur^ ** tnvsnMe, inyentor. 

Chanteur t '* earUatrioSf professional^ 

In the same manner (6.), the feminine is formed of adjec 
in teur. ^ 

(c.) Demandeur^ feminine, demanderesse^ plaintiff. 

J^fendeur, ** d^enderessCf defendant. 

EnchanUur, *' enchankretse, enchanter. 

A few more adjectives in eur^ change eur into erase. 

(d^ OcwÊemeuTt feminine, gouvernante, governor. 

SenriteuTf ** sertfonUf servant. 

(e.) Those in irieur^ also majeur, mineur^ meilleur, folio? 
general mle. 

(/.) Adjectives in eur^ denoting occupations chiefly exer 
by men, such as auteur, professeur, docteur, are the sam 
both genders. 

Rem. — Témoin, witness, and grognon, growler, are usee 
both genders. Châtain, chestnut-color; dispos, nimble; 
foppish ; aquUin, aquiline ; are not used in the feminine. 

§ XVn. (flu) — ^Formation of the Plural of Adjecth 

1. Qekbral Rule. — The plural of adjectives is forme 
adding « to the singular; as, hon, bonne ; plur. bons, bonnes. 

IS. How do a4Ject!ye8 that end f n ear torm fb« lëmfnine ? What is the femt 
danêtmrt efaeieurf ot demandeur f otff<ntf>eméurt of majeur ^ mineur, «m 
«Dd of those ending in irieur t Is there any feminine to auteur, prqfesseur, d(h 

XTII.->-What Is iSbe general rale fat forming the plaral of «^J^tiTeB f 
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(a. à b,}^ExcepUons, 

2. There are three exoeptions to the general rule, which, how* 
ever, apply only to the masculine gender of adjectiYés ; all ad- 
jectives, when feminine, come under the general rule. 

3.— ËZC. 1. Adjectives ending in s and Xj remain unchanged 
for the masculine plural ; as, un nuage épais, a thick cloud ; de* 
nuages épais, thick clouds ; un homme heureux, a happy man ; 
des liommes heureux, happy men. 

4.— -Ëzc. 2. Adjectives ending in au add x; a», un beau dit- 
^n, a fine speech ; les beaux discours, the fine speeches. 

Kjui. — ^The masculine forms, bely nouvel, make in the plural, 
likewise, beaux, nouveaux ; but/o/, m^, ^Xwv.fous, mous, 

5.— Exc. 3. (a.) Most adjectives ending in al, change cUj for 
the masculine plural, into aux ; as, égal, equal ; moral, moral ; 
^ial, social ; plur. masc., égaux, moraux, sociaux, 

6.— (6.) The following adjectives in al follow the general rule : 
omml, amicable ; fatal, fatal ; final, final ; frugal, frugal ; glor 
cioi, freezing, icy ; matinal, early ; théâtral, theatrical ; des tn- 
itanti fatals, &ital moments ; des sons finals, final sounds ; des 
f^pasfrugals, frugal meals. 

Rem. — Adjectives of more than one syllable, ending in ant or 
^^ii retain or drop the t in the plural : des hommes prudents, or 
<^«« hommes prudens. 



Dictée 2. 

1. Nous lisons des livres intéressants et instructifs, 2. Cette 
histoire ancienne est intéressante et instructive, 3. Mes firères 
^nt las d'attendre. 4. Mes sœurs sont lasses d'entendre cette 
Musique. 6. La -langue grecque est belle et Jiarmonieuse, 6. H 
y a (there are) deux sortes d'adjectifs numéraux : les cardinaux 
et les ordinaux, V. La Hollande est un pays box, et les Hollan- 

^ Ho» many ezeepifons are there, with regard to the masculine forma of a^ieettres f 
^^ there any exceptions, with regard to the feminine forms of adjectives ? & Wliat ia 
^ flnt exoepdou ? 4 The second ? What is the plural of bel and nowoêl t of Jbl and 
*^f b. What is the third exception? 6. Do all adjectives in oZform the plural in 
^^t What is the plural of adjectives, of more than one syllable, ending in <mU or enit 
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dais sont êobres et industrieux. 8. Ces terres basses son( se u veil 
inondées dans les saisons pluvieuses. 9. Les vents glacials ra- 
mènent quelquefois les froids de l'hiver au milieu du printempr. 

10. Uopinion publique est un juge que nous devons respecter. 

11. Ces édïûces publics Bout caducs. 12. Cette muraille coc^u^a 
menace de tomber. 13. IJ ambassadeur turc et Yambassadrùje 
d'Espagne dînent aujourd'hui avec l'empereur et l'impératrice. 
14. Les dames turques sont voilées quand elles paraissent eB 
public 15. Ce bruit est faux. 16. Cette nouvelle esi/ausse. 

Bruity n. m. noise ; rumor ; eardinalt adj. cardinal ; èàifiot^ n. m. edi* 
fioe ; emperfUTy n. m. emperor ; Etpagne, n. f. Spain ; karmanieuz, adj. 
hannoniocis ; Atœr, n. m. winter ; HoUande^ n. f. Holland ; BsUaniaà^ 
n. m. Dutchman ; impércAriot, n. f. empseas ; wonder^ a. v. to inundaie; 
iiUéreuant, adj. interesting ; tnstructtf^ adj. instructive ; jvge, n. m. judge; 
fnenaœr, a. v. to threaten ; muraille^ n. f. wall ; numéral^ adj. numenii ; 
optmon, n. f. opinion; ordinal^ adj. ordinal; paraUrej n. v. to i^peiii; 
jpibivieuXj adj. rainy ; printemps ^ n. m. spring ; ramener ^ a. v. to bring bacK ; 
respecter f a. v. to respect ; saieori^ n. f. season ; sobre, adj. sober ; eorts, u. i. 
sort, kind ; tomber, n. v. to fall ; veni^ n. m. wind ; trotter, a. v. to veu, A 
cover with a veil. 



§ XVIIL (a.) — Determinative Adjectives— Possessivf. 

Plttbal ros both. 

mes, my. 

tes, thy. 

ses, his, her. 

nos, our. 

vos, your. 

leurs, their. 

Bem. — Mon^ tan, son, are used instead of ma, ta, sa, before A 
faminine noun beginning with a vowel or silent h. 

§ XIX. (a.) — Demonstrative Adjectives. 

MAflOi BXP. ▲ OONB., BXP. ▲ TOWXL. FxM. PlITRAL FOB BOTH. 

Oe, eety cette, ces, this, that 



Maboulinx. 


FmiMINB. 


MoUf 


ma. 


Ton, 


ta, 


Son, 


sa. 


Notre, 


notre. 


Votre, 


votre, 


Leur, 


leur, 



XniL— Which are the possessive sélectives? Are ma, ta, sa used before • iNni- 
Bine noon, beginning with a vowel or silent h t 
SIX.— Which are the demonstrative ndjectivesl 
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Rem. — a is ^3ined to the noun that follows ce^ cet, eetUy oi 
CM, to point out, emphatically, au object that is near ; and lay tc 
p(Hiit out one that is more remote. 

§ XX. (a.) — Numeral Adjectives. 

1. There are two kinds of numeral adjectives : cardinal and 
yrdinal. (P. I., § ix.) 

2. The cardinal are un, fern, une, deux, trois, d^c. 

3. The ordinal are premier, deuxième or second, troieième, àc 

§ XX. {h.) — Remarks on the Numeral Adjectives. 

4. The cardinal numeral adjectives, with the exception of un, 
tingtj and cent, are invariable. 

5. Un, fem. une^ is used in the plural in les uns et Us autres^ 
these and those ; and in les uns les autres, the one the other. 

6. Vingt and cent, when multiplied, and not immediately fol- 
lowed by another number, take the plural ending; as, quatre 
vingts piastres, eighty dollars ; trots cents milles, three hundred 
miles. But in quatre-vingt trois piastres, eighty-three dollars ; 
trois cent vingt milles, three hundred and twenty miles, vingt and 
cent, though muliiplied, remain unchanged, because they are fol- 
lowed by another number. 

7. Mille, a thousand, is written mil, in the ordinary computa- 
tion of years; as, mil huit cent soixante, 1860. 

8. The ordinal numbers are formed regularly from the cardi- 
nal, by the addition of ième ; if the cardinal ends in e^ the e is 
dropped. Cinq adds uième; as, cinquième ; 8tt|^ÉM(/' changes 
the /into v ; as, neuvième. Premier and second îûrê exceptions. 

9. The ordinal numeral adjectives vaiy, with regard to gender 
and number, like other adjectives. 

What particle is Joined to the noan that follows m, cet^ cette, cm, to point out, em' 
phatically, an object that is near ? to point ont one that is more remote ? 

XX.— 1. How many kinds of numeral a4Jectiyes are there? 2. Which are the cardi* 
Dsl? a Which are the ordinal? 4. Which cardinal numeral a^iecUves can change 
thehr forms? 5. How does ««change? 6. When do vingt and cent take the plural 
«•ding? 7. How is w^iUe written in the ordinary computation of years? 8. How are 
the ordinal numeral adjectives formed from the cardinal ? 9. Do the ordinal numeral 
•d)eotives yary, with regard to gender and number ? 
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10. Second, deuxième. Second indicates order; deuxième à»^ 
notes one of a series, and is correctly used only when a third, i 
fourth, d^c, are supposed to exist 

11. ^ or one, before hundred and thousand used adjectivdj 
is not expressed in French : as, cent (mille) huîtres^ one hundred 
(one thousand) oysters. But when cent and mille are used sub- 
stantively, the numeral un may precede them ; as, un cent d^kA» 
tresy one hundred (of) oysters. 

§ XXL (a. & b,) — iNDKFiNrrE Adjeotivbs. 

(TboBe printed in small a^>ita]s have not been given in Fart IL) 

1. They are : 

AuouN (ne). No. Qud. Which. 

Nul, fern, nulle (ne). No. Quelque. Some, any. 

Chaque. Each. Queloqmqus. Whatever. 

Ib*U, All, whole, every. Plubieubs. Sevenl. 

Même, Same. Tel, fern, telle. Such. 

Remarks on Aucun, Nul, and Teu 

2. Aucun and nul require ne before the verb; as, ouewi 
homm£ ne peut lefaire^ no man can do it ; nul élève ne 9ait fairt 
celoj no pupil can do that. 

3. Tel must not be separated from the noun by un : un id 
homme J such a man ; une telle /emme, such a woman. 



Dictés 8. 

1. Ce sac contient quatre-vingts piastres. 2. Cette malle pèse 
quatre-^ngt-cinq livres. 3. Ces caisses contiennent trois eerUi 
pièces de mousseline. 4. Chaque pièce est de trente yards. 5. 
n y a (there are) dans cette bibliothèque deux mille cinq cent cin- 
quante volumes. 6. La découverte de l'Amérique date de l'an 
mil quatre cent quatre-vingt-douze, 7. Les premières leçons sont 
moins difficiles que les dernières. 8. Les unes sont aussi utiles 

10. What to the difference betwe» «eeond and deuaièmé t 11. Is a or on^ which ta 
English precedes hundrtd snd th&uaand, expressed in French ? 

ZXL— 1. Which wre the indefinite affectives? 2. Which indefinite ac^ectifes rs» 
qnire tu before the verb ? 8. What to to be obseryed with regard to Mf 
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que les autres. 0. Le second yolnme de cet onvrage n'est pas ici. 
10. Ln deuxième leçon est plus longne que la première. 11. 
Chaque élève doit être présent à Pappel du matin. 12. Plu- 
Mmr« élèves sont absents de Pécole aujourd'hui. 13. Nul élève 
ne doit quitter sa place sans la permission du surveillant 14. 
NvlU raison ne doit nous déterminer à faire une injustice. 15. 
Awun motif ne peut justifier une mauvaise action. 16. Un tel 
désir n'est pas raisonnable. 17. Une telle négligence mérite 
«ne réprimande. 

i&sen/, adj.^ absent; aetUm^ n. f. action ; Amkriqm^ n. f. America; <rp- 
jW, n. m. roll-call ; cofUenir, irr. a. v. to contain ; dater ^ n. v. to date from, 
to reckon from ; dtoouioertej n. f. discovery ; cfêatr, n. m. desire ; dHerminer^ 
a. T. to determine ; to induce ; kaiU^ n. f. school ; v^tatiee, n. f. injustice, 
wrong, an act of injustice ; jwtifiery a. v. to justify ; Itpre, n. f. pound ; 
ffloSe, n. f. trunk ; mériter, a. v. to deserve ; motif y n. m. motive ; mtAuadine, 
n. f. muslin ; né^igenee, n. f. neglect ; penrntiotiy n. t permission ; peter ^ 
a. & n. V. to weigh ; prisaUj adj. present ; quitter, a. v. to quit, to leave ; 
noon, n. f. reason ; rataomtabUt adj. reasonable, just ; réprimande^ n. f. re- 
proof; tac, n. m. bag; tant, prep, without; mrveHlantf n. m. superin- 
tendent ; yard, n. m, yard ; volume, n. m. volume. 



THE PRONOUN. 

§ XXII. (a.) — Personal Pronouns. 

The personal pronouns are, 

1. For the first person ; je, me, moi, nous, 

2. For the second person ; tu, te, toi, vous, 

3. For the thiid person ; il, ils, elle, elles, le, la, les, lui, leur, 
^ en, y, se, also soi (one's self, himself, d^c.) 

4. The personal pronouns used as subjects of verbs, are ; je, 
««w, tu, vous, il, ils, elle, elles, 

6. Those used as direct objects of verbs, are; m£, nous, te, 
^us, le, la, les,' se, 

XXIL— 1. Which are the personal pronouns for the firat person? 2. Which are the 
PcitNHial («onoana for the aeoond person ? 8. Which are the personal prenoons for the 
third person? 4. Whioh are the personal pronouns used as subjects of verba? 6 
Which sre the personal pronouns used aa dlreet objects of yerba ? 
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6. Those used as indirect objects of verbs, are : me, nous, ^ 
vous, lui, leur, en, y, se. 

7. The pronouDS used with prepositions, when the verb is un- 
derstood, when they are separated from the verb, or when they 
stand after it, are : moî, tot, lui, elle, nous, vous, eux, elles, 80i> 
These are called disjunctive pronouns, 

8. The pronoun le is invariable when it represents an adjective 
or a preceding sentence ; as. Ces dames sont-elles aimables f Elks 
le sont. Croyez-vous ce qu'il dit 9 Je le crois. 



Dictée 4. 

(In tnuuUting this Extreiae^ the stad«nt •hoold point ont ««d pane tiie Penond 
Pronouns.) 

1. On m'appelle. 2. Quelqu'un vous demande. S. Que me 
demandez- vous ? 4. Je vous demande le livre. 5. Voyez-vous 
cette dame? 6. La connaissez-vous? 7. Ces enfants se com- 
portent bien. 8. Nous les aimons. 0. Ma tante est à Paris; 
nous lui écrivons souvent. 10. Mes frères sont là ; ils nous voi- 
ent. 11. Us nous parlent. 12. Nous les voyons. 13. Nons 
leur demandons des fleurs. 14. Ils nous en donnent. 15. On 
vous attend ; vous n'y pensez pas. 16. Nons sommes contents; 
ces dames le sont-elles ? 17. Nous allons chez elles, lui et moL 
18. Us vont chez eux. 10. Elle ne pense jamais à moi. 20. 
C'est vous qui le dites. 





§ 


XXIIL (a.)- 


—Possessive Pronouns. 




MAsasmo. 




Vmit.snstA 


MAsapLui. 


VmLVLu», 




Lemun, 




lamiennCy 


lesmieiUf 


les miennes, 


mine. 


Letieriy 




laiienne^ 


les tierUf 


lestienneSt 


thine. 


Letien^ 




lanennej 


UssienSy 


les siennes. 


his, hen. 


fje nôtre^ 




la nôtrCf 


Us nôtres. 


les nôtres. 


cura. 


Tjr vôlrCt 




la vôtrCj 


les vôtres. 


les vôtres, ■ 


youiB. 


fje leur^ 




la leur y 


les leurs, 


Us leurs, 


theirs. 



6, Which are tlie personal pronouns nsed as indirect objects of verbs ? 7. WU«kii* 
the personal [Mronoans nsed with prepositions, when the verb is onderstood, when tbey 
are separated firom it, or stand after it ?. 8. When is the pronoun U invariable f 

XXIIL— Which are the possessive pronouns ? 
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§ XXIV. (a.) — ^Démonstrative Pronouns. 

Uabo. bug. Fsm. soro. Mabo. run. Fsm. flux. 

Oekd-d, ceUe-df eeux-à, celleKi, this. 

Cdui-là, cdle-là, ceux-là, edUt-là, that. 

(kbd, edlêf ceux, edUif .that (of), the ooe 

a, that, it. Od, this (this thing). Ctia, that (that thing). 



Dictée 5. 

(Point oat and pane the FoMeadye and Demonatrative Pronoane in this EzereiM.) 

1. C'est un beau manteau ; le vôtre, le mien et le sien sont 
loins beaux que celui-là. 2. Cette montre est belle ; la vôtre, la 
lienne et la sienne ne sont pas aussi belles. S. Vos leçons sont 
ifficiles ; les miennes et les siennes sont encore plus difficiles 
ne les vôtres. 4. Vous parlez de vos leçons, je parle des mien- 
es, il parle des siennes. 5. Vous pensez aux vôtres, nous pen- 
)n8 aux nôtres, ils pensent aux leurs. 6. Ce cbapeau-ci est plus 
eau que celui-là. 7. Cette corde-là est plus longue que celle-ci. 
. Ces crayons-ci sont meilleurs que ceux-là. 9. (Des deux cra- 
ates sont belles ; celle de soie est la plus jolie, et celle de laine 
it la plus chaude. 10. Ce qui est utile n'est pas toujours agré- 
ble. 11. C'est vrai. 12. J'aime mieux ceci que cela. 13. Le 
)mmeil est doux et salutaire après le travail ; celui-ci épuise nos 
>rces, celui-là les répare. 14. La vertu et le vice ont des fins 
ien différentes; celui-ci conduit à la mort, celle-là, à la vie. 

AgréabUf adj. agreeable; diffèrent, adj. different; ipuiter, a. y. to ex- 
aust ; fin, n. f. end ; force, n. f. strength ; mort, n. f. death ; réparer, a. v. 
> repair, to restore ; êahttaire, adj. salutary ; eommeil, n. m. sleep ; vertu, 
. f. virtue ; vice, n. m. vice ; vie, n. f. life ; vrai, adj. true. 



§ XXV. (a.) — ^Relative Pronouns. 

1. The relative pronouns are : gui, que, quoi, dont, lequel. 

2. Qui is used as the subject of the sentence ; 

ZXIY. — Which are the demonstratiye pronoonaf 

XXT.— 1 Which are the relatlTe pronoansf 2. Which relative pronoun to «ed m. 
nbjeotr 
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3. Que^ as the direct object ; 

4. Dont^ BB the indirect object^ expressing the relation of Ac 
preposition de, 

6. Qui, with reference to persons, and lequel^ with reference to 
persons and things, are used, when preceded by prepositions. 

6. Quoi is used, with a preposition, with reference to an in* 
definite antecedent ; as, ce à quoi je pense, that of which I think. 

V. The pronouns qui, que, quai, lequel, are also used in an ab- 
solute manner; that is, without reference to an antecedent* », 
Qui vient J Que dites-vous,^ A qttoi pensez-vousf Ltquia 
voulez-vous f When used absolutely, qui can be the subject or 
object, of the verb ; as. Qui me demande f Qui demandez-vdMi 



§ XXVI. (a.) — lNnEFiNiT£ Pronouns. 

. (TboM printed in small capitals have not been given in Part IL) 

The indefinite pronouns are : 



Somebody. 

Nobody. 

One, people, they. 

Both. 



Qudqu*tm, 

Pertofme (n«). 

On, 

L*un d Vautre. 

Also: 

AucDN, KUL (nb) , Ko One ; 
^Pbl, 8nch a one. 

when used without a noun. 



L'un l' Airras. The one the otiier< 



Chacun. 

AUTBUI. 

QmooNQui. 



Plubxxdbs, 
CiBXAnr, 



Every one. 

Others. 

Whosoerer. 



Several; 
Certain; 



Dictée 6. 

(Point out and pane the Demonstratiye^ Relative^ an4 Indefinite Pronoani in AM 
Exercise.) 

1 . Celui qui fait son devoir est plus heureux que celui qui db 
le fait pas. 2. C'est moi qui le dis. 3. Voici l'outil que vous 
cherchez. 4. Voilà la dame dont vous parlez. 6. Savez-vous ^ 
qui j'envoie ce billet? 6. Connaissez-vous les dames auxquelles 

8. Which as direct object? 4 Which as indirect object, to express the relation of tb* 
preposition oft 5. Which relative pronoun is used with prepositions, with rofereoee t* 
persons? Which, with reference to persons and things? S. When {» quoi used tf* 
relative pronoan ? 7. Which relative pronouns may be nsed in an absolute manner? 

XX VL—Which are the indeflnito pronouns ? Which ones require ne before the verb 
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ils parlent? 7> Voilà le tableau auquel je travaille. S. Qui 
Tojez-Yous? 9. Qui me demande f 10. Que voulez-vcasf 11. 
A quoi pensez-vous? 12. Connaissez- vous quelqu'un ici ? 13. 
Je 06 connais personne ici. 14. Chacun pense à soi en ce monde. 
15. On remarque aisément les défauts d'autrui, mais nul ne veut 
voir les siens. 16. Aucun de nous n'est sans reproche. 17. Plu- 
neoiB pensent autrement 18. Tel donne à tout le monde, et 
n^oblige personne. 19. Quiconque néglige ses devoirs, est in- 
digne de notre estime. 20. Tel croit tromper les autres, qui se 
trompe soi-même. 21. Les hommes se trompent les. uns les au- 
tres. (L'un et Cautre is put in the plural, when it refers to more 
than two persons.) 

Aithneniy adv. easily ; mUrement^ adv. otherwise, differently ; difaut^ n. 
m.&ult ; defect ; ealtni^, n. f. esteem ; inàignêy adj. unworthy ; meme, adj. 
Bune ; self ; nègUgery a. v. to neglect ; obUger, a. v. to oblige ; o«tf, n. m. 
tool ; ronorguer, a. v. to observe ; rtjproche^ n. m. reproach, blame ; tant, 
prep, without ; tableau^ n. m. picture, painting ; tnm^pet^ a. v. to deceive ; 
Kframper, v. pron. to deceive one's self, to be mistaken ; m Uumfer Vvn 
t autre, v. pron. to deceive one another ; «oict, prep, here is ; voUà^ prep. 
there is. 



THE VERB. 

§ XXVn. (5.)— Modifications. 

1. Yerhfi are subject to four different modifications, to indicate 
mood, tense, person, and number. (P. I., xii., 6, 7, 8, 9.) 

2. These several modifications are, in some tenses, expressed 
hy the verb itself; in others, by the help of an auxiliary verb : 
the former are called simple, the latter, compound tenses. 

§ XXVni. (Ô.)— Auxiliary Verbs. 

1. There are two auxiliary verbs : avoir, to have, and être, to 
be. They are auxiliaries only when they are used in the forma* 
tion of compound tenses. 

XXVIL— 1. HowmflDyâiilInreiitmodlfieationttofheyerbBnl^eettor Whatâotb^y 
iodieAta? S. Bow are these several modifleadons expressed? What are simple, and 
wbat are oomponnd, tenses f 

XXYIUwl. How many anzlliary terbs are there? 
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2. Avoir is used in the compound tenses of 
(1.) All active verbs; 
(2.) Most neuter verbs ; and 
(3.) Those impersonal verbs which are not used as person» 

verbs. 

3. JStre is used with 
(1.) All reflective verbs; 
(2.) Certain neuter verbs ; 
(3.) Those impersonal verbs which are only occasionally iwed 

as such, and 

(4.) With the past participle of active verbs, to form the pas- 
sive verb, or voice. 

§ XXIX. (6.)— Conjugation. 

1. To conjugate a verb is to write or recite it with all its mod- 
ifications of mood, tense, person, and number. 
. 2. There are four different conjugations, or classes, of verbfl) 
distinguished by the endings of the infinitive present. 

3. The verbs of the 1st conj. end, in the infin. près., in er. 

u ** 2d " ** *• ir, 

u " 3d ** " ** oir. 

u '« 4th " " ** • re. 

4. The verb consists of two parts : the root and the termina- 
tion. The root is what remains after striking off the infinitive 
ending ; as, parler : root, pari ; ending, «r. 

5. Verbs are regular or irregular. 

6. A verb is regular when it is inflected, in all its moods and 
tenses, according to the model verb of the conjugation to which 
it belongs. A verb is irregular when it deviates, in the forma- 
tion of any of its moods or tenses, from the model verb of the 
conjugation to which it belongs. 

2. In the compound tenses of which verbs is the ftoziliary oooir used? a KVCk 
what verbs is the auxiliary Ure used? 

XXIX. — 1. What is meant by ooi^agating a verb? 8. How many difTerent coi^a 
gâtions are there, and how are they distingnished ? S. Wbat is the ending of the inifai 
itive present of the verbs of the Ist coi^agation f of the veriM of the 2d eo^JofcitfoB t 
of the verbs of the 8d conjugation ? of the verbs of the 4th ooi^agati<Hi f 4. Of lw« 
many parts does a verb consist? What is the root? & When is «verb rag«lar? WkMh 
irregular? 
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Chr^iiçaiion of the auanlicuy vevh Ayoib. 
§ XXX. — Ajfirmativklt. 



Ayoir, 



Ayant, 



INFINITIVE MOOD. 

Past. 
to have, Ayoir en, to have had. 

PARTICIPLES. 

Past. 
havmff, Ea, m. ; eue,/., had, 

ConrcfUKD, 
Ayant en, having had, 

INDICATIVE MOOD. 



Pehuit. 




Past iHrnrnnxi. 


L^ 


Ihave, 


J'ld en. 


I have had. 


Ta as, 


thouhad. 


Tnasen, 


thou had had. 


Da. 


hêhas. 


n a en, 


hehas had. 


Noas avons, 


we have. 


Nous avons en. 


we have had. 


Voog avez. 


f^havê. 


Vons avez en. 


ffou have had. 


flsont, 


theyhavê. 


Us ont en. 


they have had. 


IimBnoi. 


PLuFmnoT. 


J'avais, 


Thad, 


«r avais en. 


I had had. 


Ta avais, 


thouhadd. 


Tn avais en. 


thou haddhad. 


Savait, 


hêhad. 


n avait en. 


he had had. 


Nous avions. 


we had. 


Nona avions en. 


we had had. 


Vous aviez, 


ynuhad. 


Vons aviez en. 


you had had. 


Os avaient. 


thqfhad. 


Ds avaient en, 


they had had. 


Past Dbtiniis. 


Par Autibiob. 


J'eus, 


Ihad. 


J' ens en. 


I had had. 


Ta ens. 


ihouhadd. 


Tn ens en, 


thou hadst had. 


lient. 


hêhad. 


B ent en. 


he had had. 


Nous eûmes. 


we had. 


Nons eûmes en. 


we had had. 


Vons eûtes, 


yaahad. 


Vons eûtes en. 


you had had. 


Ils enrent, 


iheyhqd. 


Us enrent en. 


they had had. 


FufnBB. 




Fdtuks Antebiob. 


Xaurai, 


IshaUhave, 


J'aurai en, 


I shall have had. 


Taanras, 


thou wilt have. 


Tu auras en. 


thouwUt have ha^. 


Ilanra, 


hewiUhaoe. 


n aura en. 


he wUl have had. 


Noos anions. 


wethaUhave. 


Nous aurons eu. 


we shall have had. 


Vons anres. 


you will have. 


Vons aurez eu. 


you wiU have had. 


nsanrant. 


ihey wiU have. 


Ds auront eu. 


they wiU have had. 
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J'aurais, 
Tu aurais, 
Il aurait, 
Nous aurions, 
Vous auriez, 
Ils auraient, 



Aie, 
Qu'U ait, 



CONDITIONAL MOOD. 
PaisiNT. Past. 

Ithoidd have. J'aurais eu, / should haot hêi 

thou wouldst have. Tu aurais eu, thau wonddtt hme had, 

he woM heme. Il aurait eu, he vfoùld have hoi. 

toe ehould have. Nous aurions eu, we should have had, 

you woM have. Vous auriez eu, you would have had, 

they would have. Us auraient eu, they would have had. 



IMFEEATIVE MOOD. 

Ayons, 
have {thou). Ayez, 
let him have. Qu'ils aient, 

SUBJUNCTIVE MOOD. 



letmhmi, 

have{ym). 

letthmhm 



Prbsint. 



Past. 



Que j'ide, that I may have. 

Que tu aies, that thou maiy$t have. 
Qu'il ait, that he may have. 

Que nous ayons, VuA we may have. 
Que TOUS ayez, that you may have. 
Qu'ils aient, that they may haive. 

Impkbhot. 

Que j'eusse, that I 

Que tu eusses, that thou 

Qu'il eût, that he 

Que nous eussions, that we 

Que vous eussiez, that you 

Qu'ils eussent, that they , 



Que j'aie en, that I may 

Que tu aies eu, that thou mayd 
Qu'il ait eu, thad he may 

Que nous ayons en, that we may 
Que TOUS ayez eu, that you may 
Qu'ils aient eu, that they may 



Ï 



PLUFIBnBOT. 



Que j'eusse eu, 
Que tu eusses eu, 
Qu'il eût eu. 
Que nous eussions eu, 
Que vous eussiez eu, 
Qu'ils eussent eu, 



thatn 

thatthou 

thathe 

thatwe 

thatyou 

thatthey 



§ XXXI. — ^Nbgativelt. 

INFINITIVE MOOD. 
Pbisbnt. Past. 

Ne pas ayoir, not to have. N'avoir pas eu, not to have had, 

PARTICIPLES. 
Prisent. ' Compound. 

N'ayaiit pas, not having. N'ayant pas eu, not having had. 



Pbksint. 



INDICATIVE MOOD. 

Past Inddinitb. 



Jfi n'ai pas, 
A n'as pas, 
II n'a pas. 
Nous n'avons pas, 
Vous n'avez pas, 
Us B*OBt pas, 



I have not. 

thou hast not, 

he has not. 

we have not. 

you have not. 

they have not. 



Je n'ai pas eu, / have not kai> 

Tu n'as pas eu, thou hast not had> 
n n'a pas eu, he has not had. 

Nous n'avons pas eu, wehavenothad. 
Vous n'avez pas eu, you hao^md had. 
Ils n'ont pas eu, th^ have not had 
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pLUPKRncr. 

I had not. Je n'avais pas eu, I had not had, 

thou hadd noL Tu n'avais pas eu, thou hadat not had, 

he had not. H n'avait pas eu, he had nui had, 

we had not. Nous n'avions pas eu, tre had not had, 

you had not. Vous n'aviex pas eu, yoHhadnothad. 

they had not, lis n'avaient pas eu, (AeyAoJ not AodL 

Past Donnn. Past AnrfcuoB. 

Je n'em pas, I had not. Je n'eus pas eu, / had mot had. 

ihott hadd noL Ta n'eus pas eu, thou hadet not had. 

he had noL II n'eut pas eu, he had not had. 

wehadnoL Nous n'eûmes pas eu, veAorf not Aorf. 

youkadnot. Tons n'eûtes pas eu, |i<oiiAaiIiio<Aafi. 

they had not. Us n'eurent pas en, tA<yAaJ not AfldL 

Fdtubi AxnuoiB. 

Je n'aurai pas, lAaU not kane. Je n'aaiai pas eu, lAaU ' 

^n'auras pas, thou vrOt not ha»t. Tu n'auras pas eu, ihmmU 

Oa'aniapaB, he toiU not hme. H n'aura pas en, hewSl 

Kong n'aurons pas, we ehaU not hate. Nous n'aurons pas eu, we ehall 

V0Q8 n'aurez pas, you wUl not haee. Vous n'aurez pas en, you wM 

Us n'auront pas, they will not have. Ils n'auront pas eu, they will 

CONDITIONAL MOOD. 

Past. 



iMFBSnBOT. 

Je n'avais pas, 
Ta n'avais pas, 
n n'avait pas, 
Kong n'avions pas, 

Vom n'aviez pas, 

Us n'avaient pas, 



l\i n'eus pas, 
n n'eut pas, 
N0Q8 n'eûmes pas, 
V0119 n'eûtes pas, 
Us n'eurent pas, 

Fuma. 



r 

1: 



Je n'aurais pas, 
1^ n'aurais pas, 
Il n'aurait pas. 
Nous n'aurions pas, 
Vous n'auriez pas, 
Ilg n'auraient pas. 



N'aie pas, 
Qa'U n'ait pas. 



Je n'aurais pas eu, lehould' 

a Tu n'aurais pas eu, thouwonddd 

^ Il n'aurait pas eu, he would 

' S* Nous n'aurions pas eu, we should 

^ Vous n'auriez pas eu, you would 

Us n'auraient pas eu, they would 



Ithould 

thoutDOuldd 

hewould 

weehoiM 

youwould 

they would 

IMPERATIVE MOOD. • 
N'ayons pas, 
have {(hou) not. N'ayez pas, 
let him not have. Qu'ils n'aient pas, 



s 

1: 



Id uenot have. 

have (you) not. 

Id them not have. 



Que je n'aie pas, that F 

Que tu n'aies pas, that thou 
Qa'U n'ait pas, that he 

Que nous n'ayons pas, that we 
Qne vous n' ayez pas, that you 



Qu'ils n'aient pas, that they 



SUBJUNCTIVE MOOD. 

Past. 

Que je n'aie pas eu. 
Que tu n'aies pas eu, 
Qu'il n'ait pas eu. 
Que nous n'ayons pas eu, 

rQue vous n'ayez pas eu. 



g 



Queje n'eusse pas, 
Qœ tu n'eusses pas, 
Qu'U n'eût pas. 
Que nous n'eussions pas. 
Que vous n'eussiez pas, 
Qii'Us n'eussent pas, 



Qu'ils n'aient pas eu, 

Plvpkbfsot. 

Que je n'eusse pas eu. 
Que tu n'eusses pas eu. 



r 



rr^ V|ue lu n eusses paa 

^ Qu'il n'eût pas eu, 

]^^* Que nous n'eussions pas en, 

"^ & Que vous n'eussiez pas eu, 

S^ Qu'ils n' eussent paft eu, 



?i 



ri- 
1^1 
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§ XXXII. — ^Interrogatiyslt. 



Ai-jef 

As-tu? 
A-t-il f 
Ayons-nous! 
Ayez-Tousf 
Ont-ils? 



INDICATIVE MOOD. 

Past 

havlf Ai-jeeuf 

hadthouf As-taeu? 

has he f A-t-il en ? 

have we f ' Ayons-nons en ? 

have ffou f Ayez-Yons en ? 

have ihey f Ont-ils en ? 



hMêlhaif 

kadthtmUlf 

hmhêkÊif 

hmevfêhaif 

havêytmhtdt 

heneAe^kdf 



hawanoT, 



Plupkrhbct. 



Ayais-je f 
Ayais-tu ? 
Ayait-il? 
Ayions-nons f 
Ayiez-vous f 
Ayaient-ils f 



had If Ayais-je en ? 

hadtt thou f Ayais-tn en? 

had he f Ayait-il en f 

had toe f Ayions-nons en f 

had you f Ayies-yous en f 

had they f Ayaient-ils en f 



hadlMf 

haddlkmhdf 

hadhekdf 

hadwekdf 

hadytmhaif 

hadiheykÊif 



Past Dkfuîiti. 



Past Antkbior. 



£u8-je ? 
Eus-tu f 
Eut-il f 
Eûmes-nous ? 
Eûtes-yous ? 
Eurent-ils? 



had If Eus-je eu ? 

hadd thou f Eus-tu eu ? 

had he f Eut-il eu? 

had toe f Eûmes-nous eu ? 

had you f Eûtes-yous en ? 

had they f Eurent-ils en ? 



hadlkait 

haddthoukait 

hadhêhÊif 

hadwekdf 

hadyouhaif 

hadtheyhadf 



Futurs. 



FUTURK AnTKRIOR. 



Aurai-je ? 
Auras-tu ? 
Aura-t-il ? 
Aurons-nous ? 
Aurez-yous ? 
Auront-ils ? 



shall Ihavef 
wiU thou have f 

will he have f 
shaUwe havef 
wiUyou havef 
wiUihey haoef 



Aurai-je en ? 
Auras-tu eu ? 
Aura^t-il en ? 
Aurons-nous en 
Aurez-yous en ? 
Auront-ils eu ? 



shaaikoBoehdf 

wilt thou hase hoi f 

wiU he have hoi f 

? shaUwehavekdf 

will you have hoi f 

will th^ have had f 



CONDITIONAL MOOD. 



Aurais-je ? 
Aurais-tu ? 
Aurait-il ? 
«Aurions-nous ? 
Auriez- vous ? 
Auraient-ils ? 



Present. 

8houldI?ujvef 

tcouldst thou haoef 

would he have f 

should we have f 

tpotddyou havef 

would ihey have f 



Paot. 

Aurais-je eu ? shouU I 

Aurais-tu eu ? wouldst thou 

Aurait-il eu ? would hi 

Aurions-nous eu ? should we 

Auriez-yous eu ? would you 

Auraient-ils eu ? would thejf 



I 
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I XXXIDL — Iktkbbogatiyelt and Negatiyklt. 



INDICATIVE MOOD. 

Fast Ihoktinitb. 



pas? 

•nous pas? 
xragpasf 

ipM? 



AoM I not f N'ai-je pas eu f 

liad thou noi f N'as-ta pas en f 

hoMhenolf N'a-t-ii pas eu f 

haoe toe naif N' avons-nous pas en f 

have you not f N'aves-Tous pas en f 

hoBêthijfnotf N*ont-il8 pas eu f 



hao$J^ 
htut thou 

^Haw www 

haoevê 
hoBiyou 
haoetkty 



lepasf 

npasf 

dpasf 

Hiionspasf 

rmupaBf 

it^lspasf 



PLUpntnoT. 

kadlnotf N'avais-je pas en ? had I 

haddthounotf N 'avais- tu pas en f hadttthou 

hadhêfèotf N'avaitrilpaseur hadhê 

had we not f N'aviooB-nous pas en f had we 

hadyounoif N'aviez-vous pas en f hadyou 

had they not f N'avaient-ils pas eu f had they ^ 



Past Dnumn. 

hadlnotf 

hadtt thounotf 

hadhênotf 



pas? 
pasf 
paif 
huonspasf 
vous pasf 
b-ilspas? 



hadwenotf 
had you notf 
hadiheyniAf 



FUTUBB. 

{epas? 
in pasf 
rilpasf 
s-nouspasf 
vous pasf 
(-ils pasf 



ehaar\ 
wiUUtou 

wUlhe 
AaUwe 
wSlyou 
wQlthey ^ 



I 



Past Autsbiob. 

N'eus-je pas en f had I' 

N'eus-tu pas en f hadtt Vum 
N'eut-il pas en f had he 

N'eûmes-nous pas en f had we 
N' eûtes- vous pas eu f had you 
N'eurent-ils pas eu f had they ^ 

• Futurs Ahtibiob. 

N'aurai-je pas eu f MU 1 

N'auras-tu pas eu f wUi thou 
N'aura-t-il pas eu f will he 

N'aurons-nous pas euf shall we 
N'aurez- vous pas eu f wiU you 
N' auront-ils pas eu f will they 






I 






CONDITIONAL MOOD. 



ip]e pas f ehouild 71 

s-tu pas f tDouJdtt thou 
t-il pas ? would he 

OS-nous pasf should we 
B-vous pas ? ' would you 
ent-ils pas f would they ^ 



Past. 

N'aurais- je x)a8 euf 
N'aurais-tn pas euf 
N'aurait-il pas euf 
N' aurions-nous pas eu f 
N'auriez-vous pas eu ? 
N'auraient-ils pas euf 



Es: 
5*1 
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Jo serais, 
Tu serais, 
II serait, 
Nous serions, 
Vous seriez, 
Ils seraient. 



Sois, 
Qu'il soit, 



CONDITIONAL MOOD. 

Pbibekt. Past. 

I should be. J'aurais été, / thoull hat h» 

UuM vouUbt be. Tvl aurais été, ihouwHdddhm ht» 

he wàuld be. Il aurait été, he would km b» 

we should be. Nous aurions été, we shovld hate h» 

you would be. Vous auriez été, you wmdd hatt bm 

they would be. lis auraient été, they would hm Urn. 



IMPERATIVE MOOD. 

Soyons, 
be (thou). Soyez, 
let lam be. Qu'ils soient, 

SUBJUNCTIVE MOOD. 



lAikmU> 



Pbesekt. 



Past. 



Que je sois, that I may be. 

Que tu sois, that tJiou maysi be. 

Qu'il soit, that he may be. 

Que nous soyons, thai we may be. 

Que vous soyez, that you may be. 

Qu'ils soient, that they may be. 



Impkrfect 


• 


Que je fusse. 


ihati 


Que tu fiiRses, 


thatthou 


Qu'il fût. 


thathe 


Que nous fussions, 


that we 


Que vous fussiez. 


that you 


Qu'ils fussent. 


that they 






Que j'aie été, ikoA Iwmy 

Que tu aies été, that thou magà 
Qu'il ait été, thathenoif 

Que nous ayons été, that we najf 
Que vous ayez été, (hatyoumajf 
Qu' ils aient été, that ihey may. 

Pluperfect. 

Que j'eusse été, ihat I 

Que tu eusses été, thaï (heu. 
Qu'Ueûtété, thathe 

Que nous eussions été, that ve 
Que vous eussiez été, that yw 
Qu' ils eussent été, that they , 



r 



s 

I 



r 



§ XXXV. — Negatively. 
INFINITIVE MOOD. 



Present. 
Ne pas être, not to be. 



Past. 
N'avoir pa» été, not (ohm ha*. 



Present. 
N'étant pas, not being. 



PAETICIPLES. 

Compound. 
N'ayant pas été, not haring htm- 



Present. 

Je ne suis pas, 
Tu n'es pas, 
H n'est pa«. 
Nous ne sommes pas, 
Vous n'êtes pas, 
Sb ne sont pas, 



INDICATIVE MOOD. 

Past Inpefinitb. 
Je n'ai pas été. Those 



I am not. 

thou art not. 

lie is not. 

we are not. 

you are not. 

they are not. 



Tu n'as pas été, thou had 

Il n'a pas été, he hat 

Nous n'avons pas été, 100 hm 
Vous n'avez pas été, you has* 
Hi n'ont pas été, they hate. 



i 
I 
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LiFKBraci. 
pas, 
pas, 
pas, 

LODspas, 
«ipaa, 
ntpas, 



fr 



hêVHunoi. 

wevferenot. 

you were not. 

they were not. 



^mespas, 

itespas, 

intpas, 

Futurs. 
Ipas, 

pas, 

BTODBpaS, 

srez pas, 
ot pas, 



Fuesent. 
is pas, I should 

lis pas, thou wouldst 
t pas, he would 

eiions pas, we shotdd 
eriez pas, you would 
lient pas, they would 



,1 

r 



PLUPEBTECr. 

I wen not. Je n'avids pas été, I had 

thou watt not, Tvl n'avais pas été, thou hadst 

hit woM not, n n'avait pus été, he had 

we were not. Nous n'avions pas étd, we had 

ycu were not. Vous n'aviez pas été, you luid 

they were not, lis n'avaient ihik été, they had^ 

Par DxTiNm. Fast Anterior. 

MS, Iwa» not. Je n'eus pas été, / had 

pas, thou waat not, Tn n'eus yias été, thou hadst 

II n'eut pas été, he had 

Nous n'eûmes ])as été, we had 
Vous n'eûtes pas été, you had 
Ds n'eurent pas été, tiity had 

Futubi Akterios. 

ItheMnotht, Je n'aurai pas été, IthaW 

thou wiU not be. Tu n'auras pas été, thou wilt 

he wUl not be. II n'aura pas été, he will 

we thaU not be. Nous n'aurons pas été, we shall 

you wUl not be. Vous n'aurez \)a» été, you will 

they will not be. Us n'auront i)as été, they will ^ 

CONDITIONAL MOOD. 

Past. 

Je n'aurais pas été. 
Tu n'aurais pas été. 
Il n'aunût pas été, 
Nous n'aurions pas été, 
Vous n'auriez pas été. 
Ils n'auraient pas été, 

IMPERATIVE MOOD. 

Ne soyons pas, let us not be, 

«, be (thou) not. Nu soyez pas, be (you) not. 

cdt pas, let him not be. Qu'ils ne soient pas, let them not be. 



I 



«•I 



thatl 

thai thou 

thaihe 



Prisent 

sois pas, 
sois pas, 
oit pas, 

ne soyons pas, that we 
ne soyez pas, that you 
soient pas, that ihey 

Imperfect. 

fusse pas, 

• fusses pas, 

Ùtpas, 

ne fiissions pas, 

ne fussiez pas, 

fussent pas, 



ri 



g* 



SUBJUNCTIVE MOOD. 

Past. 

Que je n'aie pas été. 
Que tu n'aies pas été. 
Qu'il n'ait pas été. 
Que nous n'ayons pas été. 
Que vous n'ayez pas été. 
Qu'ils n'aient pas été, 

Plupbrfibct. 

Que je n'eusse pas été^ 
Que tu n'eusses pas et 
Qu'il n'eût pas été, 
Que nous n'eussions ' 
Que vous n'eussiez p 
Qu'ils n'eussent pa» 






* i 

PS- 







i 



'-^ 



i ^r 



■ I»-. 
^ I. 



t .1 



'. 



■ I- 
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§ XXXVI. — Interbogatiyelt. 



Presbit. 

Buis-je f 
Eo-tu? 
Est-il? 

Sommes-nous ? 
Êtes- vous? 
Sont-ils? 

iMPKBnOI. 

Étais-jo r 
^itais-tu f 

itait-il r 

îtions-nous f 

itiOB-VOUS f 

itaientrils? 

Past Dkfiniti. 

Fus-jef 
Fus-tu? 
Fut-il? 
Fûmes-nous ? 
Fûtes- vous ? 
Furent-ils? 



INDICATIVE MOOD. 

Past Insivuii 

am If Ai-jeété? 

artthouf As-tu été? k 

ùhêf A-t-Uété? 

are we f Avons-nous été^f 

are you f Avez- vous été ? 

are they f Ont-ils été? 



h 
ha 



FiAJFEBWwar 

waa If Avais-je été ? 

watt thou f Avais-tu été ? 

waa he f Avait-U été ? 

were we f Avions-nous été ? 

were you f Avies-vous été ? 

were they f Avaient-ils été ? 



haè 



h 
k 



Past Auterio 



wa» If £us-je été ? 

wasl thou f Eus-tu été ? 

was he f Eut-il été? 

were we f Eûmes-nous été ? 

were you f Eûtes- vous été ? 

were they f Eurent-ils été ? 



hac 



M 

k 



FUTUEI. 



Send-je ? 
Seras-tu? 
Serart-il ? 
Serons-nous? 
Serez-Tous ? 
Seront-ils ? 



ehaUIbef 
wUt thou bef 

will hebef 
shall we bef 
wOlyoubef 
willthey bef 



FoTUBB Anna 

Aurai-jo été ? ahaU 

Auras-tu été ? wUtihi 
Aura-t-il été ? will t 
Aurons-nous été ? 9haU\ 
Aurez- vous été ? will yt 
Auront-ils été ? wiUtht 



i 
1 



Present. 



Serais-je ? 
Seraîs-tu ? 
Serait-il ? 
Serions-nous? 
Seriez- vous ? 
Seraient-ils ? 



CONDITIONAL MOOD. 



Pact. 



should I bef Anrais-je été ? ^ 

wouldst thou be f Aurais- tn été ? woul 

would hebef Aiirait-il été ? t 

should we bef Au rions- nous été ? sh 

would you be f Auriez- vour été ? wo 

would they bef Auraient-ils été ? wa 



\ 
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§ XXXVIL — Interbogatiyklt and Nkoatiyklt. 



i-jepas? 

Dpasf 

Upwr 

nmeB-noiiB pas f 

hTOIUpaflf 

it-ilgposf 

iMpraracT. 

»-iepa8f 
i-tapoB? 
t-flpasf 
UhnoiiB pas f 
■-TOUS pas f 
mfc-ilspasr 



INDICATIVE MOOD. 

Past Irdefikits. 

am Inoi f N'ai-je pas été f have I 

arilhmwÀf N'as-tu pas été ? had thou 

iahefudT N'a-t-il pas été ? hoê hi 

arevetwtf N'avons-nous pas été f have vfe 

are you not f N'aves-YOtis pas été f haioe you 

are they not f N* ont-ils pas été ? have they 

Plupkbtbot. 

VHU Itui f N'avais-je pas été f had I 

foad thou not f K'ayais-tn pas été f haebt thou 

wa»hênatf N'avait-il pas été ? had ho 

were we not f N'avions-nous pas été f had we 

were you not f N'aviez-vous pas été ? had you 

were they not f N'avaient-ils pas été ? had they 



Past Dxfinitb. 



Past Amteriob. 



-je pas f 
-tnpasf 
-ilpasf 
nes-nous pas? 
es- TOUS pas ? 
ent-ilspasf 

FUTUBB. 

atjepasf 
B8-tapasf 
a-t-ilpas? 
ons-nons pas ? 
es-Yous pas f 
ont-ils pas ? 



woe Tnotf N*eus-je pas étéf had /' 

1008^ thou not f N'ens-tu pas été ? hadat thou 

was he not t N'ent-il pas été ? had he 

were we not f N'eûmes-Dous pas été ? had we 

were you not f N'eûtes- vous pas été f Jiad you 

were they not t N' eurent-ils p«s été ? had they 



ihaUr 
wiUihou 

wiUhe 
thallwe 
wiUyou 
wiUthey 



FirruBB Antbbiob. 

N'aurai-je pas été ? shall F 

« N'auras- tu pas été? wilt thou 
S. N'aura-t-il pas été ? loill he 
S* N'aurons-nous pas été ? shedl we 
"^ N' aurez- vous pas été? uTiWyott 

N'auront-ils pas été ? will they 



r 



r 



CONDITIONAL MOOD. 



Presknt. 

BJB-je pas ? shmild F 

lÙB-tu pas ? wouldst thou 
Bit-il pas ? would he 

ions-nou s pas ? should toe 
iez-vous pas ? would you 
"rient-ils pas ? v^mld they 



^ 



Past. 

N'auniis-je pas été ? 
N'aurais-tu pas été ? 
N'aurait-il pas été? 
N'aurions-nous pas été ? 
N'auriez- vous pas été? 
N'auraient-ils pas été? 
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Dictée 8. 



1. J^ai été dans le jardin de mon oncle, et j'ai eu da fruit S 
Où avez- vous été ? 3. Nous avons été à la campagne. 4. Cet 
élèves ont été induslneux, et ils auront chacun un prix. 5. Cette 
demoiselle n'a pas été aussi studieuse que sa sœur. 6. J'étais 
en France quand vous étiez en Angleterre. 7. Mon père était 
aloi*8 en Italie. 8. Mes sœui-s étaient à Paris avec ma mèrBi 
9. Où serez-vous ce soir? 10. Je serai chez moi, 11. Now 
serons à la campagne le mois prochain. 12. Mon ami ne sera 
}>as de retour demain. 13. Je serais bien aise, si mon père était 
ici. 14. Ce jeune homme serait bien fier, s'il avait de l'argent 
15. Nous serions contents, si vous l'étiez. 16. Je fus à la cam- 
pagne la semaine dernière. 17. Mes amis, vous fûtes loués hier, 
parce que vous aviez été diligents. 18. Je suis bien aise que 
vous soyez ici. 19. Je suis fôché qu'il soit malade. 20. Croyez- 
vous que nos amis soient de retour? 21. Vos parents seraient 
bien contents que vous fussiez aussi diligent que vos fi'ères. 2S> 
Soyez donc un peu plus assidu à l'avenir. 

Aisct adj. glad ; à l' avenir ^ adv. in future ; alort, adv. then ; aMiAf,a4l- 
assiduous ; donCf conj. then ; fâché f adj. sorry ; fier, adj. proud ; êtré^mi 
adv. back. 
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MODEL VERBS OF THE FOUR REGULAR CONJUGA'nONS. 

I^rat ConjugaMon in, eb — ^Fabler, to apeak. 

§ XXX.VIIL ArFIRMATlVELY. 

INFINITIVE MOOD. 



Bttler, 



io speak. 

PARTICIPLES. 



Pabt. 
AToir parlé, to hone apokm. 



Pa8T. 



hurlant, 



tpeaking. Parlé, 

Ck)MFOTJHD. 

Ayant parlé, haoing tpdkm. 

INDICATIVE MOOD. 



tpohm 



fcparle, 
(^parles, 
1 parle, 
!fou8 parlons, 
^wi8 parlez, 
1b parlent. 



Iqteak 

ihoutpiaked 

heapeakë 

tcetpeak 

you speak 

they speak. 



Imferfkct. 



e parlais, 
^parlaifl, 
1 parlait, 
^008 parlions, 
î^ous parliez, 
^ parlaient, 



Twos speaking 

thou wast speaking, 

he was speaking 

vje were speaking. 

you were ^peaking. 

they wers speaking 



Reparlai, 

reparlas, 

U parla, 

^on8 parlâmes, 

\^ parlâtes, 

^parlèrent. 



PAffT Definite. 



Past iNDEmirni. 

J* ai parlé, Ihaoe spckm. 

Tu as parlé, thou hast spoken. 

n a parlé, he has spoken. 

Nous avons parlé, we houe spoken. 

Vous avez parlé, you have spoken. 

Us ont parlé, they houe spoken. 

Plufebfeot. 

J'ayais parlé, I had spoken. 

Tu avais parlé, thou hadst spoken. 
n avait parlé, he had spoken. 

Nous avions parlé, we had spoken. 
Vous aviez parlé, you had spoken. 
Ils avaient parlé, they had spoken. 

Paot Antebiob. 



'«parlera, 
^" parleras, 
J parlera, 
Joiig parlerons, 
!Joua parlerez, 
« PMleront, 



FUTUBB. 



/ spoke. J' eus parlé, / had spoken. 

thou spokeU. Tu eus parlé, thou hadst spoken. 

he spoke. H eut parlé, he had spoken. 

we spoke. Nous eûmes parlé, we had spoken. 

you spoke. Vous eûtes parlé, you had spoken. 

they spoke. Ils eurent parlé, they had spoken. 

FUTUBE AnTEBIOB. 



I shall speak. J'aurai parlé, I shall 

thou wHt speak. 1\l auras parlé, thou wiU 

he wiU speak. II aura parlé, he wiU 

we shall ^peak. Nous aurons parlé, we shall 

you win speak. Vous aurez parlé, you voiU 

thBjf wiU speak. Us auront parlé, tKeij vnU. 

7« 



\ 



164 



FIRST CONJUOATIOK. 



CONDITIONAL MOOD. 



Present. 



Past. 



Jc parlerais, 
Tu parlerais, 
11 parlerait, 
Nous parlerions, 
Vous parleriez. 
Ils parleraient, 



Parle, 
Qu'il parle, 



I should speak. 

thou v?ouLdst speak. 

he would speak. 

wt should speak. 

you would speak. 

they vfouid ^pedk. 



J'aurais parlé, lAaéi^ ^ 

Tu aurais parle, Ihou wouldd m 
11 aurait parlé, ke woM ' 

Nous aurions parlé, we Aottid 
Vous auriez parlé, yau would 
Ils auraient parlé, they woM^ 



\ 



IMPERATIVE MOOD. 

Parlons, 
speak {thou). Parlez, 
let km speak. Qu'ils parlent, 

SUBJUNCTIVE MOOD. 



ktmmé, 
Ittthmftà, 



Present. 



Past. 



Que je parle, thaï Imay speak. 

Que tu parles, that thou mayA speak 
Qu'il parle, that he may ^)eak 

Que nous parlions, that we may speak 
Que vous parliez, that you may speak 
Qu'ils parlent, thai îhey may speak. 

Imperfect. 

Que je parlasse, that I 

Que tu parlasses, that Hum 

Qu'il parlât, thai he 

Que nous parlassions, tlud toe 

Que vous i)arla88iez, ihat you 

Qu'ils parlassent, that tluy 



Que j'aie parlé, Ikd F 

Que tu aies parlé, ihiâ thou 
Qu'il ait parlé, thaths 

Que nous ayons parlé, that we 
Que vous ayez parlé, that you 
Qu' ils aient parlé, that they . 

Pluperfect. 

Que j'eusse parlé, 
Que tu eusses parlé, 
Qu'il eût parlé. 
Que nous eussions parlé. 
Que vous eussiez parlé, 
Qu'ils eussent parlé, 



H 



f 



§ XXXIX. — Negatively. 

INFINITIVE MOOD. 
Present. Past. 

Ne pas parler, not to speak. N'avoir pas parlé, nottohate^ci^ 

PARTICIPLES. 

Present. Compound. 

Ne parlant pas, not speaking. N'ayant pas parlé, not hosing yfi^ 



Present. 



INDICATIVE MOOD. 

Past Indefiniti. 



Je ne parle pas, / «paoA; not. 

Tu ne parles pas, thou speakest not. 
n ne parle pas, he speaks not. 

Nous ne parlons pas, we speak not. 
Vous ne parlez pas, you speak not. 
Us ne parlent pas, Ihey speofc not. 



Je n'ai pas parlé, Iham 

Tu n'as pas parlé, thou had 
n n'a pais parlé, he ha 

Nous n'avons pas parlé, we hate 
Vous n'avez pas parlé, you hase 
Va ik' oiit 1^ ^^lé, mey kmt. 
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§ XL. — Intekrooativbly. 

INDICATIVE MOOD. 

Pbbsknt. Past Thdehhiti. 

L'arlé-je? do I speak f Ai-je parlé? haml^okmf 

Parles-tu ? dost thou speak f As- tu parlé f hast thm fpdbif 

Parle-t-il ? does fie speak f A-t«il luirlé ? Maake tpokmi 

ParloDH-nous ? do we speak f AvonB-noiis parlé ? ha» ve ^^okmf 

Parlez- vous ? do you speak f Avez- vous parlé t have wm tpohmf 

Parlent-ils ? do they speak f Ont-ils parlé ? have Uuy ^pçkmf 

Imperfect. Plupesfeot. 

Parlais-je? was I speaking f Avais-je parlé ? kadltfokmi 

Parlais-tu ? V)ast thou speaking f Avais-tu parlé f hadtt thon ^pèkmf 

Parlait-il ? was fie speaking ? Avait-il parlé ? had he ^^okmf 

Parlions-nous ? toere ive speaking f A vions-uous parlé f had we spokmf 

Parliez- vous ? teere you speaking f Aviez- vous parlé î fiad you tpeikm f 

Parlaient-ils ? were they speaking f Avaient-ils parlé f had they sftàmi 

Past Definite. Past Antkriob. 

Parlai-je? did I speak 7 Ens-je parlé? hadltpokmi 

Parlas-tu ? didsi tfiou speak f £us-tu parlé ? hadst that tpohmf 

Parla-t-il? did he speak f Ëut-il parlé? hiuthetpekmf 

Parlâmes-nous ? did tee speak ? Eûmes-nous parlé ? had we tpofmi 

Parl&tes-vouB ? did you speak f Eûtes- vous pari é ? had you tpohmf 

Parlèrent-ils ? did they speak f Eurent-ils parlé ? had they tpohmf 



FirruBB. Future Akterior. 

Parlend-je ? shaU I speak f Aurai-je parlé ? skdl F 

Parleras-tu ? will thou apeak f Auras-tu parlé ? wiUtk/u 

Parlora-t-il? vnU he speak f Aura-t-il parlé ? wiUhs 

Parlerons-nous ? shall we speak f Aurons-nous parlé ? AaU we 

Parlerez- vous ? will you speak f Aurez- vous parlé ? will yon 

Parleront-ils? will they speak f Auront-ils parlé ? iPtU(% 



CONDITIONAL MOOD. 

Présent. Past. 

Parlerais-je ? should I speak f Aurais-je parlé? shoMt 

Parlcnds-tu ? wouldst thou speak f Aurais-tu parlé ? wouldst Vuu 

Parlorait-il? would he speak f Aurait-il parlé? woîddki 

Parlerions-nous ? should toe speak f Aurions-nous parlé ? should wi 

Parleriez- vous ? would you speak f Auriez- vous parlé ? would you 

Parleraient-ils? would tha/ speak f Auraient-ils parlé ? would Siey, 



f 



r 
> 
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§ XLI. — Interrogatively and Negativelt. 



INDICATIVE MOOD. 

Past Lvdefimtk. 



é-Jepas? dor\ 

es-ta pas ? dott thou ! S 

lO-t-il pas ? doa he ^ 

loiw-iicms pasT dbtevf | 

lea-Tons pas f do you 

lent-ils pas ? do they 



lait-je pas f «at / 

lais-ta pas ? wad thou 
laii-il pas ? mu he 

limB-noiu pas ? were mw 
liei-voas pas ? were you 
laient-ils pas? were they 



DKFunn. 

ai-je pas ? did F 

[as-tn pas f didtt thou 
A-t-il pas? did he 

Iftmes-nous pas? did we 
[fttes-voiis pas ? did you 
lèrent-ils pas ? did they 

Ft'TUKI. 

lerai-je pas ? shall r\ 

leras-tu pas ? wUt thou ^ 
lera-t-il pas ? wiU he ^ 
lerans-nouspas? «AoUtev S 
leres-YOus pas ? wiU you ^ 
leront-ils pas ? wQl they J 



N'ai-je pas parle • Amk /] ^ 

N'as-tu pas parlé? haet thou \ %. 
N'a-t-i1 poB parlé f ha9he\^ 

N'avoDR-nuus pas parlé * haretre ' |« 
N 'avez- YOUB pas pari ë ? have you ■ » 
N*ont-ils pas parlé ? have they J "^ 



Plufkbtbot. 

N*aYai8-je pas parlé ? had I 
N'avai»-tn pas parlé? hadatlhou 
N'avait-il pas parlé ? had he 
N'avions- nous pas parlé ? had we 
N'aviez-Yous pas parlé? hadyou 
If 'avaient-ils pas parlé? had they 

Past Aisteriok. 

N'ens-je pas parlé ? had /] 

N'eus- tu pas parlé ? hadd thou ! 



3 

Il 



N'eut-il pas parlé ? had he 

N* eûmes-nous pas pari é ? had we 
N'eûtes-vous pas parlé? hadyou 
N'eurent-ils paFparlé? had they 

Frrrxi Antekiok. 

N'anrai-je pas parlé ? 
N'auras-tu pas parlé ? 
N'anra-t-11 pas parlé ? 
N'aurons-Dous pas parlé ? 
N'aurez- vous pas parlé ? 
N'auront-ils pas parlé ? 



1 




CONDITIONAL MOOD. 



lereis-je pas ? 
lerais-tu pas? 
lerait-il pas ? 
lerlons-nous pas ? 
leries-vous pas ? 
leraient-ils pas ? 




Past. 



N'aurais- je pas parlé ? 
N'aurais- tu pas parlé? 
N'aurait-il pas parlé? 
N' aurions-nous pas parlé ? 
N'auriez- vous pas parlé ? 
N'auraient-ils pas parlé ? 



3 3 
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SECOND CONJUGATION. 



Second ConjibgdUon in ib — ^FmiR, toji/nish. 

§ XLIIL — ^Affirmativklt. 
INFINITIVE MOOD. 

P&nSMT. PAflT. 

Finir, to finish. Avoir fini, to haoe fimM, 



PAETICIPLES. 

Presxmt. Fast. 

Finissant, fimxhing. Fini, 

(Compound. 
Ayant fini, homing finuihei. 



fimML 



INDICATIVE MOOD. 



M. Oka 

Jc finis, 


I finish. 


I'll finis, 


thoujmished. 


11 finit, 


he finishes. 


Nous finissons. 


ioe finish. 


Vous finissez, 


you finish. 


Ils finissent, 


they finish. 


iMPKRraor. 


Je finissais, 


Ttpaa finishing. 


'J\i finissais, 


thou ivast finishing. 


Il finissait. 


he ip<u finishing. 


Nous finissions, 


we tcerefimshing. 


Vous finissiez. 


you werefimsJmg. 


Ils finissaient. 


they were finishing. 



Past iNDxrann. 



J'ai fini, 
Ta as fini, 
Il a fini, 
Nous avons fini. 
Vous avez fini, 
Ils ont fini. 



IhmefimM 
Ûumhast finis hti 

hehasfnuM 

wehavefimshei 

you havefimskei 

they havefinùhd 



Past Dxfinitb. 

Je finis, I finished. 

TvL finis, thoufinishedst. 

Il finit, hefinishûi. 

Nous finîmes, we finished. 

Vous finîtes, you finished. 

Ils finirent, they finished. 



Future. 



Je finirai, 
1^1 finiras, 
Il finira, 
Nous finirons, 
Vous finirez, 
lia uniront, 



IshaU finish, 
thou vnlt finish, 

he will finish, 
we shaU finish, 
you will finish, 
ihêy foiil finish. 



Plupkbvsct. 

J'avais fini, IhadfimM. 

Tu avais fini, thou hadstfiniM. 
11 avait fini, he hadfimM' 

Nous aWons fini, we hadfinishei 
Vous aviez fini, you hadfimM- 
Ils avaient fini, they hadfimM. 

Past Autsugb. 

J'eus fini, IhadfiniM 

Tu eus fini, thou hadalfimM. 

n eut fini, he hadfimM 

Nous eûmes fini, we hadfimM 

Vous eûtes fini, you hadfimM 

Ub eurent fini, they had fimM 



Futurs Antiriob. 

J'aurai fini, IshaU ham 

Tu auras fini, thou wiU haoe 

Il aura fini, he wdl haee 

Nous aurons fini, tce shall hase 

Vous aurez fini, you wSl hase 

Va ONixoTii tknV^ (àey wiU hoM, 
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CONDITIONAL MOOD. 



FimDiT. 



Pabt. 



A, IthatddfaM. J'ntinds fini, [tkoM 

is, ikau mmUbtfatish. Tu aurais fini, thou wvulUd 

t, he wotUdfinish. II aurait fini, he wutUd 

irions, 100 tkoufd /miah. Nous aurions fini, ve almtU 

tries, you would finuh. Vous auriez fini, you voutd 

ient, th^ would famh. Us auraient fini, they would ^ 



9- 

S 
5- 



iflBO| 



IMPEBATIVE MOOD. 

Unissons, 
fauth (thou). FiniHHes, 
let him finiah. Qu* ils finissent, 



Ut uêfinwh, 

Jiiiiah {yott). 

Ut themjùùah. 



SUBJUNOTIVE MOOD. 



Past. 



oiflse, 

nisses, 

iflse, 

3 finissions, 

B finissiez, 

lissent, 



that I 

thatthou 

that fie 

VuU we 

thaiyou 

thatthey^ 



iMpraracT. 



Disse, 

misses, 

It, 

I finissions, 

B finissiez, 

dnent. 



thatn 

thatthou 

thathe 

thatwe 

thatyou 

thatthey 



' 



Que j'aie fini, 
Que tu aies fini, 
Qu'il oit fini, 
Que nous ayons fini, 
Que vous ayez fini. 
Qu'ils aient fini, 

Pluperfkot, 

2 Que j'eusse fini, 
J- Que tu eusses fini, 
er Qu'il eût fini, 
"S^ Que nous eussions fini, 
g; Que vous eussiez fini. 
Qu'ils eussent fini, 












— ^We omit inserting the negative and interrogative con- 
is. The preceding models, with parler, are deemed suffi- 
enable the student to form them himself 



DiotAe 11. 

ai fini mon ouvrage. 2. Avez-vous fini le vôtre ? 3. Je 
le mien, quSind on m'a appelé. 4. Je le finirai demain, 
charpentiers finiront notre maison, la semaine prochaine. 
i finiraient cette semaine, s'ils avaient du bois. 7. QuV 
B choisit 8. Choisissez-vous quelque chose? 9. Noua 
CBS ces éventails. 10. Nous ne choisirons rien. 11. 
hoisirioDS ces tableaux, si nous avions de l'arg(ân!U 1^ 
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THIRD COKJUGATIOK. 



Noos aurions choisi plnsienTB choses, si nous avions eu de ^a^ 
gent 18. Qui bâtit cette maison! 14. On a b&ti plnneon 
belles maisons dans cette me. 15. On bâtissait cette gisndi 
n^aison, Tannée dernière, quand j'étais ici. 16. Hier nom finî- 
mes notre ouvrage de bonne heure. 17. Quand nous eûmes fin 
notre ouvrage, nous sortîmes. 18. Finissez donc, je vous ea 
prie (pray). 19. Je veux que vous finissiez de parler. 20. (^ 
voulez- vous que je choisisse! 21. Je suis bien aise qu'il finiM 
de faire cela. 22. Je serais bien content qu'il en finit. 

Aitâf adj. glad ; 6d(tr, a. v. to build ; ébmCf oonj. ihen ; éventail^ n. m. fia* 



Third Ckynjugaiiofi in om — ^Reoeyoib, to receive, 

§ XLIV. — ^AFFnUfATIYBLT. 
INFINITIVE MOOD. 



Becevoir, 



to receive. 



Pask 
Avoir reçu, to haoe nemtL 



PABTICIPLES. 

Pbesint. 
Beoevant, reeeMng. Reçu, 

Ck>iiFOU]n>. 
Ayant reçu, haomg reoehed. 



Past. 



INDICATIVE MOOD. 



Presxmt. 



Je reçois, 
Tu reçois, 
J\ reçoit, 
Nous recevons, 
Vous recevez, 
Us reçoivent, 



Ireeeive. 

ihou receioed. 

he receives. 

we receive. 

you receive. 

ihey receive. 



ihou had 
hehturectm 

we hme jeBSt^ 
youhaeeiMd 

IhiykmeTtoim^ 



Impebfeot. 



Je recevais. 
Tu recevais, 
II recevait, 
Nous recevions. 
Vous receviez, 
Us recevaient, 



I tffos receiving. 

ihou watt receiving. 

he was receiving. 

we were receiving. 

you were receiving. 

ihey were reeeitwg. 



Past Indhiniti. 

J'ai reçu, I have rmM 

Tu as reçu, 

n a reçu. 

Nous avons reçu, 

Vous avez reçu, 

Ds ont reçu, 

PLUPEafBCT. 

J'avais reçu, IhadnoM 

Tu avais reçu, thou hadd iim*" 
H avait reçu, he had lawwfc 

Nous avions reçu, we hairepà^ 
Vous aviez reçu, you had f WJij 
Ils avaient reçu, they had rmd^ 
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PAflor Dimirn. 

fm, IreeeivêcL 

gas, thou reoavedd. 

tAf hê rtOMfed. 

leçAmes» wer&mvicL 

reçfttesy . youreeehei. 

parent^ thiy receioed, 

FUTOBB. 



Past AitTsaios. 

J'eoB reçu, I had received, 

Tn ens reçu, 



n eut reçu, 
Nous eûmes reçu, 
Vous eûtes reçu, 
Us eurent reçu, 



Ihou hadMt nreived 

he had received. 

wt had reoeieed, 

you had received, 

Ihey had received. 



serrai, 


léhaUreùBM, 


Devras, 


Ihou viU receive. 


Dvra, 


hi wiU receive. 


reoeTTODS, 


tM ehall receive. 


lecevrea, 


you vHU receive. 


Devront, 


they wiU receive. 



FUTURB AmTIRIOR. 

Xaund reçu, TthaU have 

Tu auras reçu, thou wiU have 
n aura reçu, he will have 

Nous aurons reçu, we shall have 
Vous aurez reçu, you will have 
lis auront reçu, theywiUhave 



I 



CONDITIONAL MOOD. 



Past. 



«vrais, I should receive. 

Devrais, thou wotddeC receive. 
Bviait, he would receive. 

leoerrioDS, we ehould receive, 
reoeniez, you would receive, 
xrraient, they would receive. 



J'aurais reçu. 
Tu aurais reçu, 
n aurait reçu, 
Nous aurions reçu, 
Vous auriez reçu. 
Us auraient reçu. 



lahould^ 

thouwouldet 

hewould 

wethould 

you would 

they would 



reçoive, 



IMPEBATIVE MOOD. 

Becevons, 
receive (thou). Becevez, 
let him receive. Qu'ils reçoivent, 



let ui receive, 

receive {you), 

let them receive. 



SUBJUNCTIVE MOOD. 



) reçoive, 

II reçoives, 

reçoive, 

OQS recevions, 

DUS receviez, 

reçoivent, 

iMFBBTIOr. 

> reçusse, 

a reçusses, 

reçût, 

oos reçussions, 

008 reçussiez, 

(reçussent, 



thatr\ 

thalthou 

thalhe 

thaï we 

that you 

thai they 



ihatr\ 

thalthou 

thathe 

thai we 

thatyou 

that they 



3 

"3 



Past. 



Que j'aie reçu, thai F 

Que tu aies reçu, that thou 
Qu'il ait reçu, that he 

Que nous ayons reçu, ÛuU we 
Que vous ayez reçu, that you 
Qu'ils aient reçu, that they 

PUTPIRFKOT. 

Que j'eusse reçu, 
Que tu eusses reçu. 
Qu'il eût reçu, 
Que nous eussions reçu, 
Que vous eussiez reçu, 
Qu'ils eussent reçu, 
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Remarks on the Verbs of the Third Conjigatiok. 

1. There are only seven verbs of the third conjugation, end* 
ing in evoir, that are regular; viz. apercevoir^ to peroeive; «on* 
cevoir, to conceive ; décevoir^ to deceive ; devoir ^ to owe ; per» 
voir, to collect duties ; redevoir, to owe again. 

2. The Cj in the verbs ending in cevoir, takes a cedilla (ç) be- 
fore o and u, 

3. Devoir (to owe) and redevoir (to owe again), take a circum- 
flex accent over the u of the past participle, in the mascoliDQ 
singular ; as, dû, redû. 



Dictée 12. 

1. J'ai reçu votre lettre. 2. Avez- vous reçu la mienne? 8. 
Nous avons reçu des récompenses. 4. Je recevrai des lettiei 
cette semaine. 5. Nous recevrons des nouvelles aujourd'hfii os 
demain. 6. Ils recevront du monde ce soir. 7. Si je receni 
de l'argent, j'achèterais quelque chose. 8. Vous recevrieï un 
f)rix, si vous aviez été studieux. 9. Ils recevraient des récom- 
penses, s'ils avaient bien travaillé. 10. Ne devriez-vous pas aller 
trouver ce monsieur? 11. N'auriez- vous pas dû lui dire que 
nous ne serons pas à la maison ce soir? 12. Avez-vous jamaii 
dû de l'argent à cet homme? 13. Je lui ai payé tout ce que je 
lui devais. 14. Je reçus votre lettre la semaine dernière. 15« 
Nous reçûmes cette marchandise le mois dernier. 16. Ils reçu- 
rent leur paie lundi. 17. Il est temps que je reçoive la mienne, 
que nous recevions la nôtre. 18. Je ne crois pas qu'ils reçv>^ 
sent la lettre à temps, si vous la leur envoyiez. 19. Je ne con- 
çois pas cela. 20. Avez-vous aperçu quelque chose ? 

Aller trouver f to go to ; apercevoir j a. v. to perceive ; eonceooir^ a. ▼• ^ 
conceive \ lundis n. m. Monday ; pcne, n. f. pay; prix, n. m. price; ^ 
cumpensCj n. f. reward. 

X Ll V. — 1. How many verbs of the third ool^ ugftUon are regular f How do Vusf <*^ 
2. When does the c of verbs In cêvoir take the cedilla? 8. What istobemaii^ 
with regard to the past partidples of the verbs devoir and redevoir t 
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I*}ywrth Conjv^gaùicn in re — ^Vkndre, to sell. 
§ XLV. — Affirmativelt. 



Vendre, 



INFINITIVE MOOD. 

Pact. 
to «eS. Avoir yendu, to have 90U 



PABTICIPLES. 



Past. 



Vendant, 



êéUèiff. Vendu, 

GoMFOvin). 
Ayant vendu, having Bold. 



toU. 



INDICATIVE MOOD. 



Past Inditinite. 



Je Tends, 
Ta vends, 
llTend, 
Kong vendons. 
Tons vendes, 
Os vendent, 



IteU. 

thouuUat. 

headU. 

we hU. 

youaeU. 

they tdL. 



J'ai vendu, 
I'n as vendu. 
Il a vendu, 
Nous avons vendu. 
Vous avez vendu, 
Ils ont vendu, 



I have told, 
thou haM told. 

he hat told, 

tee have told. 

you have told 

they have told 



Impkbtbct. 



Plufebfbct. 



^vendais, 
I^ vendais, 
H vendait, 
Nona vendions. 
Tous vendiez. 
Us vendaient. 



Ivxtt tdUng. 

thou vfott tdUng. 

hewat téBing. 

we were téQxng. 

you tœre tdUng. 

they were telling. 



J'avais vendu. 
Tu avais vendu. 
Il avait vendu, 
Nous avions vendu, 
Vous aviez vendu. 
Ils avaient vendu, 



I had told. 

thou hadtt told. 

he had told. 

we had told 

you had told. 

they had told. 



Past Dsfimiti. 



Je vendis, 
Tu vendis, 
B vendit, 
IfoQi vendîmes, 
^oug vendîtes, 
Us vendirent, 

FUTUBB. 

^ Tendrai, 
Ji vendras, 
a vendra, 
yw« vendrons, 
Jow vendrez, 
«iiVQQdnmt, 



Itold. 

thoutoldett. 

. hetûld. 

we told. 

you told. 

they told. 



IthaUtdl. 
thou wilt tell. 

hewUltell. 
wethalltdl. 
you wiU tell, 
they wiU teU. 



Past Anterior. 

J'eus vendu, I had told. 

Tu ens vendu, thou hadtt told. 

n eut vendu, he had told. 

Nous eûmes vendu, we had told. 

Vous eûtes vendu, you had told. 

Us eurent vendu, ihey had told. 



Future Anterior. 

J'aurai vendu, IthaU 

Tu auras vendu, thou wiU 

Il aura vendu, he wiU 

Nous aurons vendu, we thaU 

Vous aurez vendu, you will 

Us auront vendu, they wHl 



s: 
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FOURTH CONJUGATICrf. 



CONDITIONAL MOOD. 



Present. 



Past. 



Je vendrais, 
l\i vendrais, 
II vendrait, 
Nous vendrions, 
Vous vendilez. 
Us vendraient. 



lêhouldteU. 

thou wouldstaeU, 

htwcuddêdl, 

fffeahoMaeU. 

you would M. 

they vwuldteU. 



J'aurais vendu, IAbM 

Tu aurais vendu, thou «omU 
n aurait vendu, hn wmàd 

Nous aurions vendu, im êbouU 
Vous auriez vendu, you u/ouU 
Ils auraient vendu, ihey wouli 



■ 



Vends, 
Qu'il vende. 



IAiP£BATIV£ MOOD. 

Vendons, 
aeU {thou). Vendez, 
Ut hkn mU. Qu'ils vendent, 

SUBJUNCTIVE MOOD. 



Utmé 

êèUigm 

Idthmià 



Present. 

Quo je vende, that Imay tell. 

Que tu vendes, that thou mayst idl. 
Qu'il vende, thai he may êell. 

Que nous vendions, that we may aeU. 
Que vous vendiez, that you may tell. 
Qu'ils vendent, that they may sell. 



Perfect. 

Que j'aie vendu, that l 

Que tu aies vendu, thai thou 

Qu'il ait vendu, that ht 
Que nous ayons vendu, that w 

Que vous ayez vendu, that you 

Qu'ils aient vendu, that they^ 



Imperiect. 




Pluperfrot. 


Que je vendisse, that /' 




Que j'eusse vendu. 


Que tu vendisses, that thou 


i 


Que tu eusses vendu, 


Qu'il vendit, that he 


Qu'il eût vendu. 


Que nous vendissions, that we 




Que nous eussions vendu. 


Que vous vendissiez, that you 


Que vous eussiez vendu. 


Qu'ils vendissent, that (hey 




Qu'ils eussent vendu. 



r; 



DiOTÉB 18. 

1. Notre voisin a vendu sa maison. 2. Nous avons vend 
notre voiture. 8. Ces fermiers ont vendu leur froment au mM 
nier. 4. Le meunier vendra la farine à ses chalands. 5. NoQ 
vendrons la marchandise que nous avons. 6. Ces jardiniers vet 
dront leurs légumes aux habitants de la ville. 7. Si ce marcbsiM 
vendait sa marchandise, il paierait ses dettes. 8. Si ces paysan 
vendaient leur grain, ils achèteraient du café et du sucre. ^ 
On vous a attendu longtemps. 10. On vous attendra. 11. Oi 
ne vous entendra pas, si vous ne parlez pas plus haut. 12. Koo 
vous entendrions, si vous parliez plus haut 13. Hier, j'éUii^ 
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iVT York; on j attendait avec impatience Tarrivéc du b&tiincnt. 
. Nous vous aurions attendu, si nous avions eu le teini». 1 5. 
loi rendis ses livres la semaine dernière. 16. Dimanche der- 
Br,noii8 entendîmes cette belle musique que vous a^l mirez tant 
r. Hier, quand vous les appelâtes, ils ne vous entendirent point, 
l Attendez que je finisse ceci. 19. H est temps que vous nie 
«dies ces livres. 20. Faut-il qu'il attende? 21. Je n'aime piis 
irïl m'entende dire cela. 22. Je n'aimerais pas qu'il m'entendit 
in cela. 

(Mmd, n. m. customer ; ddU, n. f. debt ; dmanehê^ n. m. Sunday : 
mmâf n. m. wheat ; çramt n. m. grain ; hatfikaU, n. m. inhabitant ; 
■i(i adv. loud ; longUmpê, adv. a long time. 



§ XLVL — Conjugation of Passive Verbs. 

1. The passive verb, or voice, is formed with the auxiliary être 
nd the past participle of the verb to be conjugated. (P. II., 90, a.) 

3. The past participle of a passive verb agrees in gender and 
amber with the subject (P. 11^ 90, b.) 

INFINITIVE MOOD. 

PauBNT. Past. 

in aimé or aimée, \ *^i^ i^iud Avoir été aimé or umée, ) to hetoe hem 
aimés or aimées, \ *^^ '^'^^^' aimés or aimées, f lootd. 

PARTICIPLES. 
PanxNT. Past. 

«tut aimé or aimée, ) ,^^. ^ ,^,.., Été aimé or aimée, ) »^ j^^^,^^ 
aimésor aimé^, \ ^«^'««'- aimés or aimées, [ *** ''^' 

GOMPOUIID. 

Ayant été aimé or aimée, aimés or aimées, hamng been looed. 

INDICATIVE.MOOD. 

Past Indkfihitb. 



'8 ndg \ aimé 

1 V elle est j aimée, 
^<H« sommes i aim^ 

J«»*te8 > or , 

'■ flr elles sont ) aimées, J '^ Ha or elles ont été ) aimées, 



J'ai été 


1 aimé 


Tu as été 


i ^ 


n or elle a été 


1 aimée, 


Nou8 avons été 


\ aimés 


VouB avez été 


> or 



n 
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IlfPDiraCT. 



PLURBnCI. 



J'étais 
Tu étais 
Il w elle était 
Nous étions 
Vous étiez 



) aimé 

) aim^, 

} aimés 
w 
aimées,. 

Past Dkfinitb. 

Je fus \ aimé 

Tu fus \ or 

Il or elle fut i aimée, 

Nous filmes j aimés 

Vous fûtes > or 

Us or elles furent ) aimées, 



► j 




FUTUBS. 



Je serai 

Tu seras 

Il or elle sera 

Nous serons 

Vous seres 

Us or elles seront 



aimé 1 

or 

aimée, 

aimés 

or 
aimées,. 




I aimé 

f ^ 
) aimée, 

I aimés 



or 



J'avais été 

Tu avais été 

n or elle avait été 

Nous avions été 

Vous aviez été 

Ils or elles avaient été ) aimées, , 

Past Antebios. 

J'eus été I aimé 

Tu eus été >- or 

Il or elle eut été ^ i aimée, 
Nous eûmes été * j aim& 
Vous eûtes été |> or 

Ils or elles eurent été ) aimées, 

FirruRS PDinbcr. 



i 
î 



r 



J'aurai été 
Tu auras été 
n or elle aura été 
Nous aurons été 
Vous aurez été 



aimé 
or 



^ il 

aimée, |*| 
aimés ^^ 



ils or elles auront été ) aiaaéei,? 



! 



CONDITIONAL MOOD. 



PaSSBNT. 



Je serais 

Tu serais 

U or elle serait 

Nous serions 

Vous seriez 

Ils or elles seraient ) aimées, , 



) ûmé 

f ^ 
; aimée, 

j aimés 



or 




Past. 



J'aurais été ) aimé 

Tu aurais été > or 

Il or elle aurait été I aimée. 
Nous aurions été j aimés 

Vous auriez été V or 

Ils or elles auraient été I aimées. 



IMPERATIVE MOOD. 

Soyons 1 ftimA, idwUUml 

Soib ) aimé U (ihoa) loved. Soyez "™^ he{3foit)k9d. 

Qu'il or elle }- or let him or her be Qu'ils or elles f ..._<.. letihmh 



soit 



) aimée, loved. 



soient 



aimées, ^^^ 



SUBJUNCTIVE MOOD. 



Pbisbnt. 



Que je sois ) aimé 

Que tu sois >• or 

Qu'il or elle soit i aimée, 
Que nous soyons j aimés 
Que vous soyez >■ or 
Qu'ilsorellessoient ) aimées, 




Pbbfbcv. 



aimé 

or 

aiméet 

aiméi 

or 

^ Qu'ils or eUes aient été ] aimétf. 



Que j'aie été 
Que tu aies été 
Qu'il or elle ait été 
Que nous ayons été 
Que vous ayez été 
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iMFKKricT. PuTPERraor. 

) fosse 1 aimé ^ Que j'eusse été ) aimd 

1 fusses C ^ I* ^°® ^^ eusses été f or 

or elle fût j aimée, 1. ^ Qu'il or elle eût été ) aimée, 

ons fussions | aimés ^«l* Que nous eussions été • | aimés 

0U8 fussiez i *"' • ^ ^® ^^^^ eussiez été > or 

or elles fussent ) aimées, S* Qu'ils or elles eussent été ) aimées. 



DiotAe 14. 

Mon frère, vous ayez été blàipé, parce 'que vous avez été 
gent 2. Ma sœur, vous avez été blâmée, parce que vous 
été négligente. 8. Mes amis, vous avez été blâmés, parce 
^ous n'avez pas été diligents. 4. Mesdemoiselles, vous avez 
lamées, parce que vous n'avez pas été diligentes. 5. Ces 
B ont été loués par le maître, pai'ce qu'ils ont été studieux 
>éis8ant8. 6. Mes amis, vous serez estimés, si vous vous 
ortez bien. 7. Ma fille, vous serez récompensée, si vous 
industrieuse. 8. Mes enfants, vous serez punis, si vous êtes 
^éissants. 9. Ces enfant^ étaient aimés de tout le monde, 
) qu'ils étaient dociles, obéissants et studieux. 10. Made- 
dlle, vous seriez aimée, si vous étiez plus docile. 11. Vous 
z été récompensée, si vous aviez été plus industrieuse. 12. 
emaine dernière cet enfant fut puni, parce qu'il avait été 
béissant. 13. Ses frères furent récompensés, parce quails 
mt été studieux. 14. Nous trouvons bon, mes amis, que vous 
z punis quand vous ne vous comportez pas bien. 15. On 
t étonné que vous fussiez récompensés quand vous négligez 
levoirs. 

mibHstani, adj. disobedient ; doeiley adj. docile ; éUmnif p. p. aston- 
l; négliger^ a. y. to neglect ; obHasantf adj. obedient ; punira a. y. to 
Bh ; réconyMnaeTf a. y. to reward ; trouver borif to approve. 

8 
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§ XLVII. — Conjugation of Neuter Verbs. 

Arriver, to arrive — ^auxiliary être ; see § xxviiL, 8, (2). 

The past participle, joined to the verb être^ agrees, like an tie 
jecdve, with the subject of the verb. See P- 11., 89, b. 



INFINITIVE MOOD. 



Fast. 



Arriver, 



4^..^,.:^ Être arrivé «r arrivée, {lokmw 
'^''*^^- arrivés or arrivées, f iM 



PABTICIPLES. 



Past. 



Arrivant, 



■■ ... Arrivé or arrivée, ) ,.,;^ 

''"^•^* Arrivés or arrivées, f ""^ 



CkmpoiniD. 
Étant arrivé or arrivée, arrivés or arrivées, hauûiç arrûei. 



Pbuxnt. 



INDICATIVE MOOD. 

Past Indstinitb. 



J* arrive, 


Torrwc. 


Je suis 


arrivé 


Ta arrives. 


thcuarrwed. 


Tues 


• or 


11 arrive, 


hê Arrives. 


U or elle est 


arrivée. 


Nous arrivons. 


• 


Nous sommes \ 


arrivés 


Vous arrivez. 


youarrwe. 


Vous êtes 


• or 


Us arrivent. 


they arrive. 


Us or elles sont 

m 


arrivées,. 


iMPmiFBOT. 


Pluferfiot. 


J'arrivais, 


I VHU arriving. 


J'étais 


arrivé 


Tu arrivais, 


thou watt arriving. 


Tuétws 


• or 


Il arrivait, 


he was arriving. 


n or elle étût 


arrivée. 


Nous arrivions. 




Nous étions 


arrivés 


Vous arriviez, 


you were arriving. 


Vous étiez 


• or 


Ils arrivaient, 


they were arriving. 


Us or elles étaient 


arrivées,. 


Past Dktinitb. 


Past Anterior. 


J'arrivai, 


I arrived. 


Je fus 


arrivé 


Tu arrivas. 


thou arrivedst. 


Tu fus 


or 


Il arriva, 


he arrived. 


Il or elle fut 


arrivée, 


Nous arrivâmes, 


we arrived. 


Nous fûmes - 


amvés 


Vous arrivâtes, 


you arrived. 


Vous fûtes 


or 


Us arrivèrent, 


they arrived. 


Us or elles furent 

1 


arrivées, 



î 



? 



lî 



I 
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HI 



FornvB. 



FllTUBB AmTBHIŒ. 



riveras, 

îvera, 

arriveroDS, 

arrivereas, 

riveront, 



I shall arrwe. Je serai 

thou wilt arrive. Tu seras 

he wUl arrive. Il or elle sera 

tve ^uM arrive. Noos serons 

you wiU arrive. Vous seres 

ihey wiU arrive. Us or elles seront 





YeaâSf 

riverais, 

iverait, 

arriverions, 

arriveries, 

riveraient, 



œNDITIONAL MOOD. 



Ithould arrive. Je serais 
thou teouldd arrive. Tvt serais 



Paît. 



he tpould arrive. 

loe ehould arrive. 

you tpould arrive, 

they tDould arrive. 



U or elle serait 
Nous serions 
Vous series 
Us or elles seraient 




arrivés - 



arrive. 



IMPERATIVE MOOD. 

Arrivons, 
arrive (thou). Arrivez, 
let kùn arrive. Qu'ils arrivent, 



let ut (arrive. 

arrive {you). 

let them arrive. 



SUBJUNCTIVE MOOD. 



Present. 



'arrive, that I may 

u arrives, that thou mayst 
arrive, that he may 

lous arrivions, that we may 
ous arriviez, that you may 
I arrivent, that they may , 



Past. 



or 



Que je sols 

Que tu sois 

Qu'il or elle soit ) arrivée, |' » 

Que nous soyons j arrivés ^«| 

Que vous soyez f ^ *? g* 

Qu'ils or elles soient ) arrivées, ' § 



I 



arrivé 



iMPKRrBCT. 

'arrivasse, 

m arrivasses, 

arrivât, 

lous arrivassions, 

70US arrivassiez, 

8 arrivassent, 



thatr\ 

that thou 

thathe 

thatwe 

that you 

thatthey 






Pluferfbct. 

Que je fusse ) arrivé 

Que tu fusses >- or 

Qu'il or elle fût | arrivés. 

Que nous fussions j arrivés 
Que vous fussiez V or 

Qu'ils or elles fussent j arrivées. 



172 CONJUGATION OF NEUTER VERBS. 

Rem. 1. — The following are a few of the neuter verbs tbf.t are 
conjugated with être in the compound tenses (for complete lislj 
see p. 363) : 

(Tlioee printed in small otpitals are irregular Terbs: see { LVUL) 

Allkr, to go. Sortir, to go out 

Arnoer^ to arrive. Tbnher^ to &1I. 

Entrer^ to enter. YsNiii, to oome. 

Pabtib, to start. Bivbnib, to come back. 

Rem. 2. — Entrer^ partir^ and sortir^ are also conjugated with 
avoir: see 117. 



Dictés 15. 

1. Mon père est arrivé hier au matin. 2. Ma tante est arri* 
vée hier au soir. S. Mes cousines sont arrivées avec elle. 4. 
Elles sont allées à l'église. 5. Nous sommes venus ce matiik 
6. Mes sœurs sont venues avec nous. 7. Elles sont sorties. !.. 
Elles sont allées faire des emplettes {to shop). 9. Les enfaoll 
sont entrés dans le jardin. 10. L'armée est entrée en campagne. 
11. Vos amis seront partis quand vous arriverez. 12. Noos pa^ 
tirons demain matin. 13. Nous serions déjà partis, si nos pft* 
rents étaient venus plus tôt 14. Ils seraient venus hier, si m* 
sœur n'avait pas été malade. 15. Mes sœurs sont revenues. 1^ 
Mes amis sont retournés chez eux. 17. Mon oncle partit poor 
l'Europe l'an dernier. 18. Quand il fut parti, ma tante tomba 
malade. 19. Quand nos amis furent partis, nous retournâmes à 
la maison. 20. Aussitôt que nous fûmes arrivés, nous allftm^ 
chez votre ami. 21. Il était sorti. 22. Je «uis bien aise que 
vous soyez tombés d'accord. 23. Je serais étonné qu'il fût toia* 
bé dans une telle erreur. 

3mpldU^ n. f. purchase ; entrtr m can^pagne, to take the field ; errM^ 
n. f. error; mistake; Uonni^ p. p. astonished; pUu tôt, adv. sooner; 
tomber maladef to be taken sick ; tomber cTaecordf to come to an agreement 
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Conjugation of Reflbotite (Pronominal) Verbs. 

1. The compound tenses of reflective verbs are formed with 
auxiliary être : see § xzviii., 3, (1). 

2. The past oart. of a reflective verb agrees with the reflective 
ymorm, when it is the direct object of the verb. (120.) 

§ XLYin. — Sk Lkvkr, to rise — Affirmatively. 

INFINITIVE MOOD. 



Prbent. 



8e lever, 

Pbkdit. 
) levant, rising. 



Past. 
to rise. S'être lexé-és,^ to have risen, 

PARTICirLES. 

Fast. Ck)itpox7ND. 

Levé, risen, S' étant levé-és, having risen. 



I me lève, 
I te lèves, 
K lève, 

m nous levons, 
N» vous levez, 
lie lèvent, 

Impikfect. 

me levais, 
i te levais, 
K levait, 
Hu nous levions, 
m vous leviez, 
! se levaient. 



he rites. 

we rise. 

you rise. 

they rise. 



r 



INDICATIVE MOOD. 

Fast Indefinitb. 

Irise, Je me suis levé,® 
thou risest. Tu t'es levé, 

H s'est levé, ^ 
Nous nous sommes lev^,® 
Vous vous êtes levés. 
Ils se sont levés, 

PLUPKRnOI. 

Iivas rising. Je m'étais levé, J had risen. 

thou toast rising. Tu t'étais levé, thou hadst risen. 

he was rising. Il s'était levé, he had risen. 

Nous nous étions levés, we had risen. 

Vous vous étiez levés, you had risen. 

Us s' étaient levés, they had risen. 

Past Definite. Past Antbrioe. 

me levai, I rose. Je me fus levé, I had risen. 

te levas, thou didst rise. Tu i& fus levé, ihou hadst risen. 



we were nsmg. 
you were rising, 
they were rising. 



seleva, 
)n8 nous levâmes, 
>Q8 vous levâtes, 
I se levèrent, 

FUTUBE. 

me lèverai, 
I te lèveras, 
se lèvera, 

DUS nous lèverons, 
i>t» vous lèverez, 
î se lèveront. 



he rose. 

we rose, 
you rose, 
they rose. 

I shall rise, 
thou wilt rise. 

he will rise, 
we shall rise, 
you wiUrise. 
they vnll rise. 



U se fut levé, he had risen. 

Nous nous fûmes levés, we had risen. 
Vous vous fûtes levés, you had risen. 
Us se furent levés, âuf/ had risen. 

Future Anterior. 
Je me serai levé, IshaU l 

Tu te seras levé, thou wiU ^ 

Il se sera levé, he will ^ 

Nous nous serons levés, we shall 2 
Vous vous fierez levés, you vnll p 
Ils se seront levés, they wHl J 



• When the reflective pronoun refers to a snl^eot of the feminine gender, the past 
^dple assumes the feminine termination ; sing, le'oée^ plar. levées. 
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CONDITIONAL MOOD. 



Past. 



Je me lèverais, Ithould rise. 

Tu te lèverais, ikou vxnddd rise, 
n se lèverait, he would rite. 

Nous nous lèverions, we ehmUd rite. 
Vous vous lèveriea, you would rite. 
Us se lèveraient, th^ would rite. 



Je me serais levé, 
l\i te serais levé, 
n se serait levé. 
Nous nous serions levé». 
Vous vous series levés, 
Us se seraient levés, 




Lève-toi, 
Qu'il se lève, 



IMPERATIVE MOOD. 

Levons-nous, 
rite (ihou). Levezhvous, 
Id km rite. Qu'ils se lèvent. 



ritef^). 
lelihmm 



SUBJUNCTIVE MOOD. 



Prisent. 



Pabi. 



Que je me lève, that I 

Que tu te lèves, that thou 

Qu'il se lève, that he 

Que nous nous levions, that we 
Que vous vous leviez, that you' 
Qu'ils se lèvent, Ihat Uiey 

Que je me levasse, 
Que tu te levasses, 
Qu'il se levât, 
Que nous nous levassioQS, 
Que vous vous levassiez, 
Qu'ils se levassent, 






Que je me sois levé, 
Que tu te sois levé, 
Qu'il se soit lev^. 
Que nous nous soyons levés, 
Que vous vous soyez levés. 
Qu'ils se soient levés, 

PLUPBKniDr. 

Que je me fusse levé, 
Que tu te fusses levé, . 
Qu'il se fût levé. 
Que nousiious fussions levés, 
Que vous vous fussiez levés, 
Qu'ils se fussent levés, 



4 

Ife 
■I 



§ XLIX.^ — Negativbly. 

INFINITIVE MOOD. 
Pbbsent. Past. 

Ne pas se lever, not to rite. Ne s'être pas levé, notlohatti^ 

PARTICIPLES. 
Present. Compound. 

Ne se levant pas, nU rismg. Ne s' étant pas levé, nothanmgpf^ 



Present. 



INDICATIVE MOOD. 

Past Indefinite. 



Je ne me lève pas, Ido 

Tu ne te lèves pas, ihoa dott 
Il ne se lève pas, he does 

Nous ne nous levons pas, we do 
Vous ne vous levez pas, you do 
Os ne se lèvent pas; they do 



Je ne me suis pas levé. 

Tu ne t'es pas levé, 

n ne s'est pas levé, 

N. ne nous sommes pas levés. 

Vous no vous êtes pas levés, 

Ils ne se sont pas levés, j 



OOMUSAnOH OP RBrUEOTITK TKRB8. 



lit 



le levais poSi 
e levais pas, 
levait pas, 
3 nous levions pas, 
i YOQB levies pas, 
6 levaient pas, 

Past Dutuhti. 
16 levai pas, 
élevas pas, 
leva pas, 

3 nous lev&mes pas, 
3 vous levâtes pas, 
s levèrent pas, 

FOTUBS. 

le lèverai pas, 
e lèveras pas, 
lèvera pas, 
3 nous lèverons pas, 
) vous lèverez pas, 
s lèveront pas, 







H 



Plufsbfiot. 
Je ne m'étais pas levé, 
Ta ne t'étais pas levé, 
n ne s'était pas levé, 
Noos ne nous étions pas levés, 
Vous ne voos éties pas levés, 
Ils ne s'étaient pas levés, 

Past Amtkriok. 

Je ne me fus pas levé. 
Tu ne te fus pas levé. 
Il ne se fut pas levé, 
Nons ne nous f&mes pas levés, 
Yoos ne vous fûtes pas levés, 
Ils ne se furent pas levés, 

FUTURK AlITEBKtt. 

Je ne me serai pas levé. 
Tu ne te seras pas levé. 
Il ne sera pas levé, 
Noos ne noos serons paslevés, 
Vous ne voos seriez pas levés, 
Hb ne se seront pas levés, 



CONDITIONAL MOOD. 



16 lèverais pas, 
6 lèverais pas, 
lèverait pas, 
} nous lèverions pas, 
) vous lèveriez pas, 
9 lèveraient pas. 




Past. 
Je ne me serais pas levé. 
Tu ne te serais pas levé. 
Il ne se serait pas levé, 
N. ne nous serions pas levés, 
Vous ne vous seriez pas levés, 
Hb ne se seraient pas levés. 



?i 






9 



l 






IMPEBATIVE MOOD. 

Ne nous levons pas, let ut tut r»K. 
»ve pas, rite (ihou) not. Ne vous levez pas, riae {you) not, 

\ se lève pas, let hm not rite. Qu'ils ne se lèvent pas, let themnotriaù, 

SUBJUNCTIVE MOOD. 
PaniNT. Past. 

le me lève pas. 



ne te lèves pas, 
I se lève pas, 
s ne nous levions pas, 
IS ne vous leviez pas, 
e se lèvent pas, 

Impkbvbot. 

le me levasse pas. 

[le te levasses pas. 

) se levât pas. 

18 ne nous levassions pas. 

is ne vous levassiez pas. 

,e se levassent pas. 



••n 



^ Que je ne me sois pas levé. 
Que tu ne te sois pas levé. 
Qo'il ne se soit pas levé. 
Que nous ne nous soyons pas levés. 
Que vous ne vous soyez pas levés. 
Qu'ils ne se soient pas levés. 

Pluferrot. 
Que je ne me fusse pas levé. 
Que tu ne te fusses pas levé. 
Qu'il ne se fût pas levé. 
Que nous ne nous fassions pas lev^. 
Que vous ne vous fussiez pas levés. 
Qu'ils ne se fassent pas levés. 
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§ L. — ^Interrogatively. 

INDICATIVE MOOD. 

pRESBMT. Pact iNDXniflll. 

Me leré-je f do I rite f Me 8uis-je levé f 

Te lèves-tu f dost thou rite 7 T es-tu leyé f 

Se lèye-t-il ? doetherisef S'est-il levé ? 

Nous levons-nous f do we rite f Nous sommes-nous levés? 

Vous levez- vous ? do you rite f Vous êtes- vous levés î 

Se lèvent-ils ? do they rite f Se sont-ils levés ? 

iMPSBFBcrr. Plupkrfbct. 

Melevais-jef was Iritingf M'étais-je levé? hat 

Te levais-tu ? wast thou rising f T étais-tu levé ? hadst H 

SelevaitU? was he rising f S'était-il levé? had 

Nous levions-nous ? tœre we rising f Nous étions-nous lev^ ? had 

Vous levies-vous J tffere you rising f Vous étiez- vous levés ? had | 

Se levaient-ils ? were they rising f S' étaient-ils levés ? had ti 

Past Definite. Past Antkriob. 

Melevai-je? did I rise f Me fus-je levé ? ha 

Televas-tu? didst thou rise f Te fus-tu levé ? htubtU 

Seleva-t-il? cUdherisef Se fut-il levé ? had 

Nous levftmes-nous ? did m rise f Nous fûmes-nous levés ? had 

Vous levâtes- vous ? did you rise f Vous fûtes- vous levés ? had y 

Se levèrent-ils ? did they rise f Se furent-ils levés ? had ti 

Future. Future Ai«terior. 

Me lèverai-je ? shaU Irise f Me serai-je levé ? shalt 

Te lèveras-tu ? wiU thou rise f Te seras-tu levé ? wilt tk 

Selèvera-t-îl? wiUherisef Se sera-t-il levé ? witt 

Nous lèverons-nous ? shall we rise f Nous serons- nous levés? ^udl 

Vous lèverez- vous ? tnU you rise f Vous serez- vous levés ? wUl y 

Se lèveront-ils ? unll they rite? Se seront-ils levés ? wUl th 



CONDITIONAL MOOD. 

Pact. 

Me lèveraîs-je ? thould Iritef Me serais-je levé ? 

Te lèverais-tu ? wouldst thou risef Te serais- tu levé ? 

Se lèverait-U ? woiOd ht risef Se serait-il levé ? 

Nous le veri<»i8-nou8 ? shoM we risef Nous serions-nous levés ? 

Vous lèveriez- vous ? would you rite f Vous seriez- vous levés ? 

6e lèvexaient-ils ? would they riaef Se seraient-ils levés ? 
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Ill 



§ LL — Intsrrooatiyelt and Neoatiyxlt. 



INDICATIVE MOOD. 



Ke me levé-je pas ? doT 

Ke te lèves-tu pas f dott thou 
Ke se lère-i-îl pas ? doa he 
Ne nous leyons-notis pas 7 do we 
Ke vous leveB-yous pas ? do you 
Ke se lèyent-ils pas ? do they 



Xmfebtbot. 

He me leyais-je pas ? 

Netelevais-tapasf 

Heseleyait-ilp^f 

Ke noQg leYions-nous pas f 

Ke T0Q8 leyiez-vons pas f 

Ke se leyaient-ils jms f 

Fasi Dxrunra. 

Ke me levai-je pas f 

Ke te leyas-tn pas ? 

Keseleva-t-ilpasf 

Ke nous levâmes-nous pas? 

Ke TOUS levfttes-YOus pas ? 

Ke se levèrent-ils pas ? 







I: 

n 



i 



Past iHDimnis. 

Ne me snis-je pas levé ? 

Ne t'es- tu pas levéf 

Ne s'est-il pas levé ? 

Ne nous sommes-nous pas lev^f 

Ne vous ëtes-vous pas levés f 

Ne se sont-ils pas levés? 

PLUpntraoT. 

Ne m'étais-je pas levé? 

Ne t'étais-tu pas levé ? 

Nes'étaiMlpaslevé? 

Ne nous étions-nous pas levés? 

Ne vous étiez-vous pas levés? 

Ne s' étaient-ils pas levés ? 

Pasi Amtebiob. 

Ne me fus-je pas levé ? 

Ne te fus-tu pas levé? 

Ne se fut-il pas levé ? 

Ne nous fÙmes-nous pas levés? 

Ne vous fûtes- vous pas levés? 

Ne se furent-ils pas levés ? 



FUTUBS. 

Kemelèverai-jepas? 
Ke te lèveras-tu pas ? 
Ke se lèvera- t-îl pas? 
Ke nous lèverons-nous pas ? 
Ke vous lèverez- vous pas ? 
Ke se lèveront-ils pas ? 




Futurs AirncBios. 

Ne me serai-je pas levé ? 
Ne te seras-tu pas levé ? 
Ne se sera-t-il pas levé ? 
Ne nous serons-nous pas levés? 
Ne vous serez- vous pas levés ? 
Ne se seront-ils pas levés ? 



CONDITIONAL MOOD. 



Pbesknt. 

«e me lèverais-je pas ? 
Ke te lèverais-tu pas ? 
Ke se lèverait-il pas? 
Ke nous lèverions-nous pas ? 
Ke vous lèveriez- vous pas? 
Ke se lèveraient-ils pas ? 




Past. 

me serais-je pas levé ? 
te serais-tu pas levé ? 
se serait-il pas levé ? 
nous serions-nous pas levés ? 
vous seriez- vous pas levés ^ 
se seraient-ils pas levés ? 
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1?8 OONJUGATIOK OF RSYLSOriYB VSRBS. 

Dictés 16. 

1. Vous êtes-vous levé de bonne heure? 2. Je me suis 
cinq heures. 3. Les enfants se sont levés à six heures. 4. Ils 
se sont couchés. 5. Bs sont allés se coucher. 6. Mon frèrd 
s'est brûlé. 7. Ma sœur s'est coupée. 8. Nous nous sommes 
lavés. 9. Les en&nts se sont chauffés. 10. Comment yoin 
portez-vous? {Ifow do ymi do 9) 11. Comment se porte mon- 
sieur votre père ? 12. Madame, comment vous êtes- vous portée! 
13. Comment les enfants se sont-ils comportés ? 14. OOtvou! 
êtes- vous promené? 15. Je me suis promené dans le jardin 
16. Mes sœurs s'y sont promenées avec moi. 17. Elles sont 
allées se promener. 18. Elles se promèneront cette «près-noidi 
19. Conduisez-vous bien. 20. Conduisons-nous bien. 21. N< 
vous levez pas trop tard. 22. Je suis charmé que vous vont 
portiez bien. 23. Ces parents étaient étonnés que leurs enfanti 
se fussent mal comportés. 

Charmé, p. p. pleased ; glad ; coucher («), to lie down, to go to bed 
cat^Mr («), to cut one's self ; ftver («e), to rise ; porttr («), to be, to do (o 
health) ; jtrommer («), to walk. 
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Conjugation cv Impersonal (Unipersonnel) Verbs 
§ LIL — ^Y AVOIR, to be there. 

INFINITIVE MOOD. 

"PsMSMsef. Past. 

T ftToir, to be there, Y avoir cu, to have been there. 

TABTICIPLES. 

PBmMT. GOMFOUHD. 

Tayint, being there, Y ayant en, haomg been there. 



INDICATIVE MOOD. 

PAflfrlNDBrnrm. 
n 7 a, there ie (or are). H y a en, there heu (or have) been. 

ImFERFBCT. PLUPKRnOT. 

n y avait, there was (or were). II y avidt en, there had been. 

Past DEriNin. Past Ahtkbiok. 

n J eat, (here woe (or were). H y eut eu, there had been. 

FOTUBE. FUTUKB AmTKRIOR. 

n y aura, there will be. II y aura eu, there wQl have been. 

CONDITIONAL MOOD. 

Pbxsknt. Past. 

U y aurait, there would be. H y aurait eu, there would have been. 

IMPERATIVE MOOD. 
Qu il y ait, let there be. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

PanoiT. Past. 

Qa'il y ait, thai there may be. Qu'il y ait eu, that there may hanebeen» 

Impkrfbct. Plupcrfbot. 

'11 y eût, (heâ there might U. Qxi' VL y etiie^ihalthere might ha»t been, 
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OOHJUOÀTION OF IMPERSONAL VERBS. 



§ LUL — ^Falloir, to be necessary. 



INFINITIVE MOOD. 

Pbisknt. Past. 

Falloir, to he neoBsscary. . Avoir £Edlii, to haoe hem fMoettn) 



Past. 
Falln, heen necetmry. 



FAKTICIPLES. 

COMPOUND. 

Ayant fidla, hmmg hem ntcaiurji* 



INDICATIVE MOOD. 

Present. Past Indefinite. 

11 fiiat, U it neouaary. XL a falla, U has hem neoestary. 



Impsriect. 
II fiillait, U was necessary. 

Past Detinitb. 
II fallut, U was necessary. 

Future. 
n faudra, U will he necessary. 



PLUFERraOT. 

n avait fallu, U had hem neosuary' 

Past Anterior. 
a eut £EdIu, it had hem necessary. 

Future Anterior. 
II aura fallu, UwiUhaoehemneottiv9 



CONDITIONAL MOOD. 

Present. Past. 

n&udrait, U would he necessary. H aurait fallu, it would have been 

neeessary. 

IMPEKATIVE MOOD. 
Qu'il foille, let it he necessary. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

Present. Past. 

Qu'il faille, that U.may he necessary. Qu'il ait fallu, that U may have ht» 

. necessary. 

Imperfect. Pluperfect. 

Qu'il follût, that U might he necessary. Qu' il eût &llu, that U might hm ^ 
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Rem. — Falloir is often to be rendered into English by mtist. 
In this case, the person to which the iinpersoual verb falloir re« 
fen, becomes the subject of the verb mu^t. In French, it is ei- 
ther the indirect object (prep, à) ; as, il hvi faut y aller ^ he must 
go there ; or, it is the subject of the next verb, introduced by the 
coDJuDction que / as, f/ faut que vous partiez aujonnTkui, you 
must start to-day. After il faut que^ the verb is put in the sub- 
junctive: see 167, 3d. 



DiCTÂX 17. 

1. II y a quelqu^un dans le salon. 2. II y a plusieurs person- 
nes dans le jardin. 3. Il n'y a personne qui soit plus savant que 
loi. 4. Il y avait beaucoup de monde au concert hier an soir. 
â. Y a-t-il beaucoup de fruit cette année ? 6. Y a-^il eu beau- 
coup de pêches l'année dernière ? 7« Il n'y en a pas eu beau- 
coup. 8. Il n'y aura pas beaucoup de fruit cette année-ci. 9. 
H y en aurait eu beaucoup, s'il n'avait pas gelé au mois de mai. 
10. Il faut qu'il y ait dans ce monde des riches et des pauvres, 
des grands et des petits. 11. U a fallu que j'y allasse moi-même. 
12. Il fallait que ces hommes fussent bien méchants pour faire 
Cela. 13. Il faudra que tous alliez voir ce monsieur. 14. Il 
faudrait que vous fussiez plus diligent. 15. Il m'a fallu attendre. 
16. Il nous a fallu faire cela. 17. Il leur &udra travailler da- 
vantage. 18. Croyez-vous qu'il faille faire celaî 

ihoantage, adv. more; mkhanl, adj. wicked; même, adj. self; «i2on, 
Q. m. parlor ; iowmtf adj. learned. 



§ LIV. — ^Formation of Tbnses. 

1. Tenses are Primitive or Derivative.' Primitive tenses are 
4o8e from which the others are formed. 



l<nr.— 1. How «ra the tensw fA a Terb distingnlihed, witb regard to tbelr formatioBf 
*^luit art primitiye tenseef 
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2. The Primitive Tenses are 

Imfin. Pkb. I Pkbent Pabt. | Pake Pabt. | Indio. Pbib. | Past Dm 

3. The Derivative Tenses formed from these, are 

Imptraiioe, 



Future. 
Q m e K Ho n a l . 



Indk.Prei.plur. 
Imoetfeet, • 

SuMundwePret. 



M 

Oompouad 

Iwiet. 



SubjvndtM 



4. The/tf^tfre is formed from the infinitive, by changing r, n^ 
oir^ into rat, ras, ra, Ac; as, aimer, f aimerai; Jlnir, je fitdrai ; 
recevoir, je recevrai; vendre, je vendrai, 

5. The conditional is formed from the infinitive, by changing 
r, re, oir, into raie, rais, rait, à;c. ; as, aimer, /aimerais ; Jmr^ 
je finirais ; recevoir, je recevrais; vendre, je vendrais, 

6. The three persons plural of the indicative present are formed 
from the present participle, by changing ant into ons^ ez,ent; 2&^ 
aimant, nous aimons, vous aimez,- ils aiment; finissant^ noui 
finissons, vous finissez, ils finissent ; vendant, nous vendons, veut 
vendez, ils vendent. But the verbs of the third conjugation 
change evant, for the third person plural, into oivent ; as, fW0- 
vant, nous recevons, vous recevez, ils reçoivent, 

*J, The imperfect of the indicative is formed from the present 
participle, by changing ant into ais, d^c; as, aimant, fainudi; 
finissant, je finissais ; recevant, je recevais ; vendant, je vendais* 

8. The present of the subjunctive is formed from the present 
participle, by changing ant into e, d^c. ; as, aimant, que /aiiM', 
finissant, que je finisse ; vendant, que je vende. But the verbs 
of the third conjugation change evant into oive ; as, recevaid^ 
que je reçoive, 

9. The compound tenses are formed by joining the past parti- 
ciple to the corresponding simple tense of the auxiliary (avoir or 
être), 

10. The imperative is formed from the indicative present, by 
omitting the subject, and by suppressing, for the verbs of the fiwt 

2. Which are the primitiTe tenses? 8. Which are the derivative teOMsf 4. Ho* 
is the Aitare tense formed? 5. How is the conditional mood fonnedi & How m 
the three persons plural of the Indicative present formed? 7. How is the imperfect of 
the indicative formed ? 8w The present of the satdonetlve ? 9. How «r« the oomponid 
tenses formed? 
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coDJugatioD, the final $ of the second person singular ; as, tu 
(mes, aime ; nous aimons, aimons ; vous aimez, aimez ; tu finis, 
finis ; nous finissons, finissons ; vous finissez, finissez, <fec. The 
third person singular and plural of the imperative, are like the 
third person singular and plural of the subjunctive present 

11. The imperfect of the subjunctive is formed from the past 
definite, by changing ai into asse, hc^ for the first conjugation, 
And by adding se, àcQ^ for the three others; as, f aimai, que f ai- 
nasse ; je finis, que je finisse ; je reçus, que je reçusse ; je vendis, 
peje vendisse. 



§ LY. — Remarks on the Formation of Tenses. 

W«gktn now present the tenace In their nsnnl order, point ont some prMstleal results 

of the ibove roles, and riiow ]u>w fiir tbelr application extends with regard to the irreg- 

"iar verba. 

• ImoATiTn PrêêêtU.— To the ibrmation of the first perM>n plural, Arom the presen' 
P*rtleiple. bj changing ant into oim, there are only three exceptions ; viz. atxdr ($ XXX.X 
^ (XXXIV.), êovtdr ($ LVI , 20)l The second person plaral has the ending te», in the 
^erbs êtret dire^ faire, and tlieir componnda Four verbs have, in the third pérs. plur. 
^injt monosyllabic, the ending ont instead of ént; viz. avoir, itre, aller, /aire ; ont, 
*^ 9oni,/bnt, For the terminations of the singnlar, see P. IL, 74. 

Jmper;^8et» — The imperfect and the first person plural <^ the present, being formed 
>li the same root of the present paKiciple, the endings ais, ais, ait, Ac, of 'the imperfeet 
>^7 equally well be substituted for the eniling om of the first pers. plur. of the present 

Pott D^nUe,—TblB is a primitive tense. 

Future.— The fhture is formed fimm the infinitive, by the addition of ai^ iu^a, one, 
% ont. In the fourth conjugation, ttte final e b dropped ; in the third, Uie ending voir 
» extracted into vr : aimer, f aimerai ; Jlnir, je finirai; recevoir, je recevrai; 
*tndretje vendrai. There are fifteen exceptiona to this rule, which are found, { LVL 
inder the numbers 1, ^ 8, 5, fi, 9, 18, Ifi, 18, 19, 20, 2t, 22, 28, and 84. 

CoNnmoNAL Preêent. — This tense is always regularly formed from the future, by 
ihsnging ai, a», a, Ac, into aie, aie, ait, Ac 

Impkkattvb. — ^Tbe second person singular is like the second person singular of the in« 
licative present, except that the verbs ending in es — an, tu parlée, tu qfreé—ântp tiie 
» in the imperative, and so doea the verb aller; as, tu vas, imper, va. The first and 
teeond persons plural are like the first and second plural of the present indicative. Tiie 
thM singular and plural, like the third singular and plural of the present snt^unctive. 

SuBJUNOTiVB Present. — This tense is best formed from the third person plural of the 
indicative present, by striking off the final nt, which will leave the first person singular 
of tlie subjunctive ; as, Hsjlnisssnt, que je finisse ; ils reçoivent, que je reçoive ; ili 
viennent, que je vienne. This rule has only nine exceptions ; viz., avoir, être, and the 
verbs marked 1, 16, 18, 20, 21, 28, au.^ 84, in the list $ LYI. 

Imper/eet—The rule given above for the formation of this tense has no exceptions. 

IOl How Is the Imperative mood formed f 11. The imperfect of the subjunctive f 
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IBBIGULAB OONJUGATIOHB. 



XNFINiTlVJfi. 



8.P 



vnt. 



9. MouBB (êtreX 



la Ofrib, 
iooff€r. 



11. Pabtib (ètreX 



18. SnviB, 



18. Yknib (être), 



U YÊTIB, 



§ LVI.— MODEL VERBS OF THE 

(In th« foUowinc Uat of IrregnUur TW-bs, the primitive purto odyui 

FIBSl 
PABTIOIPLES. INDICÀTIYS. 

Par. 



1. AU.BB (dtreX 



8. EXTOTBB, 

toêênd. 



S. AoQiHbtiB, 



A. BoniLLii, 
iobaO. 



0. CointiB, 
torun. 



8. OUKILLI», 



T. DOBMIB, 

toêUep. 



•\ r 



•Uant 



•oqaénnt 

booillaDt 

oonnnt 

oneiUaat. 

domuuit 

fliytnt 

maanuit 

offirant 

partant 

aanrant 



Tenant 
y«tai:L 



aU6. 



Je Tata, 
taTaa, 
UTa, 



eBToyant eaT<qréb J*anToie, 



aoqnli. 

booUlL 

connu 

eneillL 

donnL 

ftiL 

m<Hrt 

offert 

parti 

servL 

yenn. 

TètO. 



Taoqaien, 
maoqaien» 
11 acquiert, 

Je bona, 
ta bona, 
Uboot, 

Jeoonra, 
tneoniB, 
ilcovut. 

Je cueille, 
ta caeilles, 
ilcneille^ 

Je dora, 
todora^ 
il dort, 

Jeftita, 
ta Alla, 
ilftiit. 

Je menra, 
tn meara, 
il meart, 

J'oflfro, 

taofl^ 

ilofflre, 

• 

Je para, 
ta para, 
il part, 

Je sers, 
toa^ra, 
ilaert. 

Je viena, 
ta viens, 
il vient. 

Je vèta, 
ta vota, 
Uvèt, 



nooa allons, 
Tooaallea, 
lia vont 



SECOHI 

noua aoqnérooi^ 
Tona aoqoérei, 
ils acquièrent 

nooa bonilloni^ 
TouabouiUes^ 
ila bouiUent 



nous coorons^ 
TOUS coursa, 
lia courent 

nous «leillonS) 
Toua cueille^ 
ils caeill^nt 

noua donnonsi 
voua dorme% 
ils dorment. 

nooa ftijona, 
vous fbyes, 
ilsftiient 

nous moorons 
vons moarei, 
ils meurent 

nouaofflrona, 

Tonsolfrei, 

ilsoflirent. 

noua partons, 
vous partea, 
ila partent 

nouaservcHU) 
vous serves, 
ils servent 

nous venons, 
vous venes, 
ils viennent 

noua vètoni^ 
vous vdtei, 
lia vêtent 



IRRKUULAR CONJUOÀTIOH8. 
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IRREGULAR CONJUGATIONS. 

given, Md those deiirative tenses whieh «re Aot n^larly derlTwL) 

CONJUGATION. 

IMrJCBATIVS. 8UBJUN0T1V& 

Pin DmKiTB. FvruKM* 



•> ^ 



fallai, 



jMrai, 



femroja], J^enverral, 

CONJUGATION. 
ftoqniB, J*aoqiieimd, 

Jebouilliti 



allons, qae j*tille. que nooi «Utona, 

Tft, allés, qne ta aiUefl^ que voua alllei, 

qall alUa, qa'Ua aillent 

(8MBmfAEK,]>.191.) 



que J^aoqnlèra, que nous aoqaérion^ 
qae to acqotèréa, qoe vooa aoqaôriei, 
qo'il acquière, qu'ils acqniôrent 



Je coon», Je courrai, 



Jecaeillifl, Jecaeilleiai, 



I 



je dormis, 



je fais, 



(see Bkiiakk, p. 191.) 



Je Qoarus, Je mourrai, 

foflHa, 

JepttUa^ 

le servi», 

j* ^n«, Je viendrai, 

ie vMi,, 



que Je meure, que nous mourions^ 
que tu meuMi, que vous mouriez, 
qa*il meure, qu^ls meurent 



qne je vienne, qne nous venions, 
que tu viennes, que vous veniez, 
qu'il vienne, quMls viennent. 



* For the formation of tbe Cunditional, see ) LY.^ ph ISS. 
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XX&BGUULa 00HJUGAXI0H8. 



IKFINlTlVJfi. 



PABTIOIFLBS. 



■N r* 



1& Faixoh, 
to' 



iUlu. 



Itti MoDTon, 
to 



BMNlTlBt mi. 



17. Pumroia, 
toroiik 



1& P< 



'OUTMB. 

to(«aoi 



poaTiai 



pta. 
pi. 



19L B^ianNMB (èb«), •''MMjant . aala. 
to«tt<totp». 



90. SatoxBi 

toiMMMO. 



SL Yaumi, Tftbnt 

to(««oorM. 



81 YoiB, 
to 



TOJUlt 



8Sw YovLOXBi Toalant 

to&««o<Mn0r. 



TllO. 



TO. 



TOQla. 



Si. Baru, 
to&Md 



l»Éttant 



battiL 



8& Bomi biTint bo. 

todrMb. 



M. OoHOLinu, oondaant ooneln. 

toconcIttcfA 



ST. Oonyiran, oonduiatat oondait 

to OOfMlltCl 



■89. OOUDBB, 

to«0io. 



89. OsAiirDBi, 
to/wr. 



80. Oboxss, 



ootUMtnt 



oousn. 



enigiuuit craint 



croyant 



era. 



THIBD 
INDIOlTnX 



u 



Jemeoi, 
tameofli 
U 



*iiyi^«i^>MfTaii|*e* 



ttpleiit 

£ peux, or pnlii 
peox, 
Upeot, 

fcm^aa8iediL 
t'aaaied^ 
ilft'aaiied, 

JcMtta, 
taaata, 
Usait, 

fe▼a^lx, 
▼anz, 
il Taut, 

jeyoia» 
ta Tois, 
it Toit, 

Je veux, 
ta veox, 
Uyeut, 



felwt^ 
bat^ 
Ubat, 

J•boi^ 
tabolSi 
ilboit, 

Je eoncloa, 
ta oonoloa, 
il conclut, 

Je oondafa, 
ta condais, 
il conduit, 

Je oondSf 
tacooda, 
il cond, 

Je crains, 
ta crains, 
il craint. 

Je crois, 
ta croisa 
il «oit, 



nous moaTOH, 

ToasmooTii^ 

Us]iiea?ent 



nous ponfou, 
TOUS ponre^ 
fis peavent 



WMunous 
▼ooB Yoas s — y* i 
lia 8*ass9ient 

noossaroo^ 
TOUS saves. 
Us savent 

nooa Talons, 
Toos valsa. 

Us valent 

nooB vo7oa% 
voua voyei^ 
ite voient 

Dooa voaloH^ 
TOUS voahi, 
ils veulent 

FOUB'J 

nooa battons, 
vous battel, 
ils battent 

noos bavons, 
vous buvea, 
ikr boivent 

nous condoons, 
voos conclaes, 
ils concIuMit 

noos condali6i»> 
voos condaissi, 
ils oondaisent 

nooa' cousons^ 
voos coassa, 
ils cousent 

noos craignant 
vous craignait 
ils craignent 

nooa crojoM^ 
vous creusa, 
ttacrolait 



IRREGULAR C02IJUGAT10KS. 
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œNJUGA'llON. 



Par Depinitl Futvbs. 



IMPKBATIYE. 



r— — ~ " ■■> é " 

il fallat il fkadra. 



-» r- 



Jemoa, 



il plat 
jepait 



Je pourrai. 



iiiD*in^ >e m^Meiérai, 



SUBJUNOTIVK 

PftRSKMT. 



qoil MiW. 



qiie je poiase, que doim paiaKlon^ 
qne ta pnlMes, qiM vont pafwiex, 
qiiHl palaee, qalls pulaaent 



Jesna^ 



jeTl^ 



Jesaaral, 



]e Tftioi^ Je vaudrai. 



Jeyermi, 



sachons, qae je sache, qoe nons Mchiona^ 
aaebe, sachez, que tu sachâ, que Yutn sachiez, 
quil sache, qu ils sacheat 



que je vaille, «j'iu nons valions, 
que m vulllea, que vous vailes, 
qu*ii vaille, qu'Us raillent 



je Toolofl^ Je voudrai, 

JONJUGA'nON. 

j« battis, 



que je veuille, que nous voulions^ 
veuillez, que tu veuiUea, que vous vouliez, 
qu'il veuille, qu'ils veuillent 



Je boa, 
ieooDcfaiB, 
JeeondiiMa, 
ieconaifl^ 

1« craignis, 
jeem^ 



que )e boive, que nous bnvioiiay 
que tu boivM, quo vous buviez, 
qu'il boive, qu'ib boiveut 
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IBRBOULAB OONJUOATIOH8. 



iNFmrmnE. 


PABTIOIPLBS. 




INDIGATiVK. 


A 


Plant!. 


PA0t. 




PBMmrE. 


8L OBotna, 


erotaMat 


orû. 


Jecroia, 
tu croia, 
Uerolt, 


nous croisBOH^ 

TonscroiBse% 

ilscrotasent 


9k Dm, 


dimt 


dit 


Je dis, 
tu dis» 
Udit, 


nous disons, 

TOUS ditSSi 

iladtaent 


8& ÊOBIKK, 

towriU. 


teivant 


écrit 


tu écria, 
iléerit. 


nous éerivoB% 
vous écrivei^ 
ila écrivent 


SL Fàsam, hknt 


ML 


ta fais, 

il fut, 


BOQB (Usons, 
vous fUtSSi 
ilalbnt 


tor^ad. 


BMat 


11. 


Jelta, 
tu lu, 
Ulit, 


Bonaliaon^ 
vousliseï^ 
ils Usent 


iojnil 


maltint» 


uOê. 


Je mets, 
tu meta, 
il met. 


nous mettons^ 
vousm^tei, 
Ua mettent 


87. MouBBi, 
togrinA 


mmdaiit 


moula. 


Jemouda, 
tu mouds, 
il moud, 


nouamoalon% 
voua moalfli, 
Ua moulent 


8S.NA»rBMto«) 


naiflsant 


nâ. 


Jenata, 
tunaia. 
Unait, 


noua naissons, 
vouanUssei, 
ils naissent 


89. Pladm, 
topUoM. 


plaisant 


pla. 


Je plais, 
tu plais, 
ilplatt, 


nous plaisons, 
vous plaises, 
Us pUtisent 


10. Pbxhdbi, 
totaJbé. 


prenant 


pria 


Je prends, 
tu prends, 
il prend. 


nous prenons, 
voas prenes, 
Us prennent 


4L BÉMNTDBI, 

toreiohfé. 


léaolTant 


xé»o\nand Je résous, 
résous. ta résous, 
U résout, 


nous résolvoDIb 
vous résolveis 
Us résolvent 


tt. Rata, 

tolauffh. 


rtant 


ri. 


Urit, 


nouerions, 
voasriei, 
ils rient 


48. BiriTBi. 


•oiTant 


aolri. 


Jesuta. 

ta8ui^ 
il suit. 


noas suivons, 
vous suives, 
ils suivent 


44. Tbaxbs, 


trajant 


trait 


Jetwls, 
tu trais, 
Uthilt, 


nous trayons, 
vous trayex, 
ils traient 


4&k Yaincss, 


Tainqoant 


Tatnëu. 


Je vaincs, 
tu vaincs, 
11 vaine. 


nous vainquons^ 
vous vainques, 
Us vainquent 


46. YivnH, 


TlTant 


vécu. 


Jevta, 
tu vis, 
il vit. 


nous vivons^ 
vous vives, 
ils vivent 
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IMPERATIVE. 



Past Drtixite. Fittubb. 

é » . é ' » r- 



prn-irxcrrvK. 

Pbkkkxt. 



Je crûs, 



Jefla, 
Jeliu, 
Jemla, 

}6 rooQlaa, 
Je noqata, 
)e pla», 
je pria, 
Je résolus, 
Jerla, 
Jcaolvia, 



Je fend, 



fUaoBi^ qne je ikase, que nous flMwfoni, 
Ml, fiùtee, qoetoftwBoi, que yona AiMh>i, 
qu'il ftase, qa*llt fNteiit 



qne je prenne, qne nonit prenfcni^ 
qoe ta prennes, que Yons prenlei^ 
qoMl prenne, qu'ils prennonL 



^ ▼ainqals 
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§ LVn. — D EFJ OT lVJ t, OR BUGHTLT IbRSOULAB, YiBBS. 

Second Conjugation. 

47. BEN» has two Fast Participles: bird, blessed; Mud, oonsecntol*, 

otherwise regular. 

48. D&rAiLLiB, to &U, is used only in the plnral of the Indicatire Pres- 

ent, nout d^atOotu; Imperfect, Je â^aSOaà; P&st Definite, jt ^ . 
faSUàf and tiie Infinitire. 

49. Failuk, to fidL FaOlanL FaOL Jtfcm^ tufmac, Ufwâ, wmfd- 

limt,v(mfaaUz,iUfaaUnL JtfwSkM, JtfmOm. JefauiraL 1^ 
is used principally in the IhfinitiTe, the Fast Definite, and the 
Oomponnd tenses. 

60. FÉant, to strike, is used cmly in mm eovp/SHr. 

61. FuEUBia, to blossom, is régula' * in ^® sense of ioflourùk, it has tbo 

Imperfect, JlorisiaU, and the Present Ptaiiciple, Jtarmani. 

62. QÂSIR, to lie (tU or dead), has only : U git, nau ffiaont, votugÎM, i» 

gitent; Imperfect, /e^piaens; Present Participle, giêtmt, 
68. Haïb, to hate, has no diasresis on the t in the singular of the PreMitt 

Indicative and Imperative. » 

64. OuiR, to hear. Of this verb, only the Infinitive, and Fast Partiolplef 

oui, are used. 
65 Quérir, to fetch, is used only in the Infinitive. 

66. Sailur, to project, to jut out, conjugated like amUir; the third 

person and the Present Participle only are used. 

67. Surgir, to arrive at, is used only in the Infinitive. 

Third Conjugation. 

68. Choir, to fidl ; Past Pftrticiple, ehu ; no other part is used. * 

69. DAoHOiR, to fiill away, follows the model of voir, except in the But 

Definite, je dSckus. Present Participle, Imperfect, and ImperatiYe 
are wanting. 

60. EoHoiR, to chance to be, to become due, only used in the third pe^ 

son ; follows déchoir, except Present Pftrticiple, échéant. 

61. Pourvoir, to provide, follows voir, except Past Definite, y« jfrnm»; 

Future, je pourvoirai, 

62. Prâvoir, to foresee, follows voir, except Future, je prévoirai. 

63. SsoiR, to become, is used only in the third person Present, û àdt 

ils siéent; Imperfect, il teyait; Future, U siéra. 

64. Sroir, to be seated, has only Present Participle, séant; Pbst Parti- 

ciple, sis. 
66. SouLoiR, to be accustomed, used only in the Imperfect, je mulau. 
66. SuRSioiR, to suspend, follows voir, except Future, jt s u rseoira i ; Fttt 

Pftrtidple, mrsis. 
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Fourth Conjugation. 

67. AfisouDBB, to absolve, see résoudre; has no Past Definite ; Fast Par 

tidple, abtouiy fern, abêouie. 
^ AoQROiBi is only used with /aire. Faire aecroirêy to make believe. 

69. Bbaibi, to bray ; Present, U hrtat, Us brmerU; Future, U braira. 

70. Bnnsi, to roar ; Present Participle, bruyant; Present, il bruit; Im- 

perfect, U bn^foit. 
Tl* CaoQNGiBB, to circumcise, follows dtre^ except second person of the 

Present, «om eireonaêe^ ; Pftst Participle, drconà», 
72. CioKi, to dose ; Present, >;f dot, Afefot,t{elo<; Future, /« eloroi; Pftst 

Purtidide, dot, 

75. Cohtudibb and the following compounds of dtre, via. dMv«, to un- 

say ; mierdire, to forbid ; mlditrf, to slander ; prédèrt^ to foretell, 
have, in the second person of the Present, diaez instead of dUm, 
71 DéoQHtna, to discomfort ; Past Partidple, êkonfii. 

76. ÉoLou, to be hatched, follows dare ; is used only in the third 

person. 

76. B^i^ to fiy ; Present, je frU, tu frit, U frU ; Future, je frirai ; Im- 

perative, fris ; Past Partidple, frit. 

77. Haudoui, to curse ; Present Participle, maudiesant; ihe double « is 

retained in the parts derived from the present partidple ; in oth- 
er respects it follows dire. 

7o. BoifpBB, to break, has U ronq>t in the third person singular of the in- 
dicative present ; otherwise it is regular. 

'^- SurpiRB, to suffice; Present Participle, suffisant; Past Partidple, 
suffi ; the derived tenses are formed regularly. 

^' Tisrai, to weave ; Past Partidple, tissu. 



Remark. — The following remark applies to all verbs in which 
^be letter i or y occars before a part that is subject to inâection. 

Between two vowels, the latter of which is a silent e, use t 
and not y ; between two vowels, the latter of which is not a si- 
lent e, use y and not t. 
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§ LVIII. — List of Irregular Verbs. 

(The figures after the verbs in this list, refer to the model verfat, $ LYL, or|L' 
after which these are conjugated. Those whidi are not referred to a model vert 
be found under { LYL or { LYIL) 



Abattre, 24. 
Absoudre, 41, 67. 
S' Abstenir, 18. 
AbHtroire, 44. 
Accourir, 5. 
Accroire, 68. 
Accroître, 81. 
Accueillir, 6. 
Acquérir. 
Admettre, 86. 
Aller. 

Apparaître, 81. 
Appartenir, 18. 
Apprendre, 40. 
AssiaiUir, 6. 
Asaeoir, 19. 
8* Asseoir. 
Astreindre, 29. 
Atteindre, 29. 
Attraire, 44. 
Avenir, 18. 
Avoir. 

Battre. 
Bénir, 47. 
Bonus. 
Bouillir. 
Braire, 69. 
Bruire, 70. 

Ceindre, 29. 
Choir, 58. 
Circoncire. 82, 71. 
Circonvenir, 18. 
Clore, 72. 
Combattre, 24. 
Commettre, 86. 
Comparaître, 81. 
Complaire, 89. 
Comprendre, 40. 
Compromettre, 86. 
Conclure. 
Concourir, 5. 
Conduire. 
Conâre, 82. 
Conjoindre, 29. 
Connaître, 81. 
Conquérir, 8. 
Consentir, 11. 



Construire, 27. 
Contenir, 18. 
Contraindre, 29. 
Contredire, 82, 78. 
Contrefiiire, 84. 
Contrevenir, 18. 
Convaincre, 45. 
Convenir, 18. 
Corrompre, 78. 
Coudre. 
Courir. 
Couvrir, 10. 
Craindre. 
Croire. 
Croître. 
Cueillir. 
Cuire, 87. 

Débattre, 24. 
Déchoir, 22, 59. 
Déclore, 72. 
Déconfire, 82, 74. 
Découdre, 28. 
Découvrir, 10. 
Décrire, 88. 
Décroître, 81. 
Se Dédire, 82, 78. 
Déduire, 27. 
Défaillir, 48. 
Défaire, 84. 
Déjoindre, 29. 
Démentir, 11. 
Déplaire, 89. 
Désapprendre, 40. 
Desservir, 12. 
Déteindre, 29. 
Détenir, 18. 
Détruire, 27. 
Devenir, 18. 
Se Dévêtir, 14. 
Dire. 

Disconvenir, 18. 
Discourir, 5. 
Disparaître, 81. 
Dissoudre, 41, 67. 
Distraire, 44. 
Dormir. 

Ebattre, 24. 



Eboaillir, 4. 
Echoir, 60. 
Eolore, 76. 

ECBIBB. 

Elire, 86. 
Emboire, 85. 
Emondré, 87. 
Emouvoir, 16. 
Empreindre, Ht, 
Enceindre, 29. 
Enclore, 72. 
Enooarir, 6. 
Endormir, 7. 
Enduire. 27. 
Enfreindre, 29. 
EnfViir, 8. 
Enjoindre, 29. 
S'Enquérir, 8. 
S^Ensuivre, 48. 
S'Entremettre. Ml 
Entr'ouvrir, 10. 
Entreprendre, 40L 
Entretenir, 18. 
Entrevoir, 22. 

EirVOTER. 

Equivaloir, 21. 
Eteindre, 29. 
Etre. 
Extraire, 44. 

Faillir, 49. 
Faire. 
Falloir. 
Feindre, 29. 
Férir, 50. 
Fleurir, 51. 
Forolore, 72. 
Frire, 76. 
Fuir. 

Gésir, 52. 

Haïr, 58. 

Induire, 27. 
Inscrire, 88. 
Instruire, 27. 
Interdire, 82, 78. 
Interrompre, 78. 
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Ids 



lir, 18. 
ire, 87. 



r. 

ir, 18. 
,82.77. 
dtra, 81. 
SS,78. 
11. 

endre, 40. 
ir, 18. 
,68. 



r. 

18. 
S9. 

f ov. 

LO. 

1. 
,81. 

r, 18. 

». 

re, 88. 
1,89. 

B. 

n«, 48. 
r, 28, 61. 

82, 78. 
I. 

e, 88. 
tir, 11. 
r,21. 
r, 18. 



Prévoir, 22, 62. 
Prodaire, 27. 
Promettre, 86. 
Promouvoir, 16. 
ProBorire, 88. 
Provenir, 18. 

Quérir, 65. 

Rabattre, 24. 
Bapprendre, 40. 
Basseoir, 19. 
Bebattre, 24. 
Reboire, 28. 
Reboaillir, 4. 
Reconduire, 27. 
Reconnaître, 81. 
Reoononérir, 8. 
Recoudre, 28. 
Recourir^ 5. 
Recouvrir, 10. 
Récrire, 88. 
Recrottre, 81. 
Recueillir, 6. 
Recuire, 27. 
Redéikire, 84. 
Redevenir, 18. 
Redire, 82. 
Redormir, 7. 
Réduire, 27. 
Réélire, 86. 
Refleurir, 51. 
Reluire, 27. 
Remettre, 86. 
Remoudre. 87. 
Renaître, 88. 
8e Rendormir, 7. 
Rentraire, 44. 
Repaitre, 81. 
Repartir, 11. 
Se Repentir, 11. 
Reprendre, 40. 
Requérir, 8. 

RtÂoUDBB. 

Ressentir, 11. 
Ressouvenir, 18. 
Restreindre, 29. 
Retenir, 18. 
Retraire, 44. 
Revaloir, 21. 
Revenir, 18. 



Revêtir, 14. 
Revivre, 46. 
Revoir, 22. 
Rxax. 

Rompre, 78. 
Rouvrir, 10. 

Saillir, 6, 56. 
Satisfaire, 84. 
Savoir. 
Secourir, 5. 
Séduire, 27. 
Sentir, 11. 
Seoir, 68, 64. 



Sortir, 11. 
Souffrir, 10. 
Sooloir, 66. 
Soumettre, 86. 
Sourire, 42. 
Souscrire, 88. 
Soustraire, 44. 
Soutenir, 18. 
Souvenir, 18. 
Subvenir, 18. 
Suffire, 79. 

SUIVBS. 

Surgir, 57. 
Sui^ûre, 84. 
Surprendre, 40. 
Surseoir, 22, 68. 
Survenir, 18. 
Survivre, 46. 

Se Taire, 89. 
Teindre, 29. 
Tenir, 18. 
Tistre. 80. 
Traduire, 27. 
Tbaibb. 
Transcrire, 88. 
Transmettre, 86. 
Tressaillir, 6. 

Vaingrb. 
Valoib. 
Venib. 
Vêtib. 

ViVBB. 

Vont. 
VouLont. 
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DiCTfts 18. 

(The Dictations, from 18 to 87, are on the Irregalar verba We give, at tke t«iiS if 
each exercise, tlie verbs which tlie ezeroiae is intended to oontnln. The mods wi* j 
(Lint, I LYL), in small capitels; those that are conjugated alter them (LH i Lf^^ ' 
in italics. The student dionld state their tense, mood, person, and nomber.) 

1. Aller, to go ; 4. Bouillis, to boil. 
S'en aller, to go away. 6. Coubib, to run ; 

2. Enyotsb, to send ; Aeoourir^ to nrn up ; 
Renvoyer^ to send back. Pareounr, to nin orer ; to look 

8. AoQuiBiB, to acquire ; over ; 

Conquérir f to conquer. Secourir ^ to assist. 

1. JTallais écrire à mon oncle quand il est arrivé. 2. fini 
vous voir ce soir. 8. J^irais me promener, si j'avais le tempt» 
4. Us sont allés à la ville. 5. Je m'en vais. 6. Ils s'en toA 
allés. 7. Je vous enverrai des fleurs. 8. Je voua envenrais da 
roses, si j'en avais. 9. Il nous renverra le cheval demain. 10* 
Cet homme acquiert des biens tons les jours. 11. Vous acqnOP- 
rez des connaissances utiles, si vous étudiez. 12. Nos voiÔH 
ont acquis de grands biens. 13. Les États-Unis conquirent leur 
liberté par la bravoure et par la persévérance. 14. L'eaoM 
bout pas, mais elle a- bouilli. 15. Si vous courez, vous anrivBM 
à temps. 16. Si vous couriez, vous arriveriez à temps. 17. Vods 
courriez, si vous étiez pressé. 18. J'ai parcouru ce livre; ilfl>t 
intéressant. 19. Ils ont parcouru tout le pays. 20. Ils ont M* 
couru les pauvres. 21. La foule accourut de tous les côtés. 22. 
Il faut que j'aille à la poste. 23. Il &ut que je coure. 8^ 
Allons-nous-en. 

Bien, n. m. property ; hrcBooure, n. f. bravery ; comumttmoe, n. f knowl- 
edge ; eàti, n. m. side ; EtaU-Vhie, n. m. pi. United States ; fade, n. l 
crowd ; UberU, n. f. liberty ; pereéviranee, n. f. perseverance ; jtree Ut p- ?• 
hurried ; être pretsS, to be in a huriy ; rote, n. f. rose ; teiyt, à tmf», ^ 
time. 
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DiOTtB 19. 

i* CumuR, to gather ; 8. Fuib, to flee ; 

'^eofflZZtr, to receive, to wel- S^atftàr^ to flee, to run away. 

eome ; 9. Mourir, to die. 

AwoZZtr, to reap, to collect ; 10. Offrir, to offer ; 

TrmmOHr, to start ; to leap. Sonfrir^ to suffer ; 

^. Dormir, to sleep ; Ouortr, to open ; 

ffmeomer, to full asleep. Couvrir, to cover. 

1. n cueille des fleurs. 2. Nous en cueillerons aussi. 3. Il 
ti*a point recueilli le fruit de ses travaux. 4. Je donnais quand 
^oos êtes entré. 5. Je n*ai pas dormi. 6. Je m'endors. 7. Ils 
16 sont endormis. 8. Nous fuyons le vice. 9. Us ont fui. 10. 
n i^enfuit 11. Ils se sont enfuis. 12. On souffre et l'on meurt 
Mitout. 13. Nous mourons tous les jours. 14. Nous mourrons 
was; l'un aujourd'hui, l'autre demain. 15. On entend dire à 
shaqiie instant, ^ H est mort, il mourut hier ; elle est morte ce 
nttio; ils sont morts." Quand le dira-t-on de nous? 16. 
Dffi:ons nos prières au Ciel pour tous ceux qui souffrent. 17. 
^▼ei-vouB ouvert la porte du jardin f 18. Je l'ouvrirais, si j'a- 
Wè la clef. 19. Je couvrirai ces plantes à l'approche de l'hiver. 
20. Je lui offris votre lettre. 21. Elle nous accueillit avec bien- 
^llance. 22. Elle tressaillit de joie. 23. Je ne crois pas qu'il 
lonne. 24. Croyez-vous qu'il meure ? 

Afprodief n. f. approach ; bienveUlanee^ n. f. kindness ; dd^ n. m. heav- 
sn; MuTf n. m. winter ; imUmif n. m. instant ; Jok^ n. f. joy ; dejoiôf for 
toj; friin, n. f. prayer. 



Dictée 20. 

11. Partir ( 116 ), to start ; Devenir ( 157 h to become ; 
Sortir ( 117 ), to go ont ; Parvenir ( 171 ), to succeed ; to 
SrnUr, to feel, to smell ; reach ; 

Qmamtir, to consent. ^Tbttr, to hold ; to keep; 

12. Servir, to serve. AjaparUnir, to belong ; 
18. YraiR ( 116 ), to come. Ocmierdr, to contain. 

Omnenir {être), to agree ; 14. Vôtir, to clothe ; 

Omioenir {avoir), to suit ; Revêtir, to invest. 

1. Ma sœur est sortie, et je sortirai à l'instant. 2. Je ne 86n« 
tais pas le fî*oid. 3. Consent-il à faire cela? 4. Il n'y consen 
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tira jamaia. 5. H faut bien qu'il y consente. 6. Cet homme A 
bien servi son pays. 7. Il servait autrefois dans l'armée; u- 
jourd'hui il sert dans la marine. 8. Que vous servirai-jef 9. 
Viendrez- vous me voir ce soir? 10. Je serais venu, si j'avais eo 
le temps. 11. Convient-il de cela? 12. Il en est convenu. 13. 
L'affaire ne lui a pas convenu. 14. Vous êtes devenu grand. 
16. Vous parviendrez, si vous vous comportez bien. 16. Votre 
lettre ne m'est pas parvenue. 17. Ces hommes sont devèniiB 
riches. 18. Us tenaient un magasin autrefois. 19. Cette maiioQ 
leur a appartenu. 20. Ces caisses contiennent mes bardes. SL 
Ils sont très-bien vêtus. 22. Le Président eat revêtu du poaTOÎr 
suprême. 

Armêôf n. f. army ; autrrfou, adv. formerly ; froid, n. m. oold ; M^ 
n. f. pi. clothing ; marine^ n. f. navy ; pouvokr^ n. m. power ; jU'U JJÊà li a* 
m. president ; suprême^ adj. supreme. 



DiOTÉB 21. 

16. Mouvoir, to move ; 20. Savoir, to know. 
EmofuvoîTf to move, to afiect. 21. Yaloib, to be worth. 

17. Pleuvoir, to rain. 22. Voir, to see ; 

18. Pouvoir, to be able. iZevotr, to see back or agiiin. 

19. S'asbkoir, to sit down. 23. Vouloir, to be willing. 

1. Le récit de vos malheurs l'a ému. 2. J'ai pu y aller, miii 
je n'ai pas voulu. 3. Il a plu toute la matinée. 4. Vous n'avtf 
pas su votre leçon. 5. Quand j'ai vu votre frère, il ne savait ptf 
que vous êtes venu. 6. Il voulait venir, mais il ne pouvait; il 
pleuvait. 7. Cela ne vaut rien, et n'a jamais rien valu. 8. Bl^ 
s'assied à la croisée pour voir dans la rue. 9. Je me suis asâi 
auprès du feu, parce que j'ai froid {lam cold^ P. IV. 96.). 10. Je 
m'assiérai où vous voudrez. 11. Pourrez-vous faire cela! 12. 
Je ne pourrai. 13. Je crois qu'il pleuvra. 14. Nous verrons 
15. Je saurai cela quand je vous reverrai. 16. Cela ne vaudra 
rien. 17. Il faudra le voir aujourd'hui. 18. Je voudraia bien le 
voir. 19. Croyez- vous qu'il puisse le faire? 20. Croyeivo» 
qu'il le sache ? 21. Je ne pense pas qu'il veuille partir. 22. Si 
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)fi pensais qu'il voulût partir. 23. Hier, je vis votre oncle ; il 

▼int nous voir. 

'^èttkj prop, near ; màUmir, n. m. misfortone ; rkUf n. m. redtal. 



DiOTÉB 22. 

% Barbi, to beat ; Produire^ to produce ; 

&Aatti0, to fight ; Traduire, to translate. 

àbsttrt, to throw down ; 28. Coudrk, to sew. 

CMoftre, to fight. 29. Cbaimdrb, to fear, to be afiald ; 
tt. Bom, to drink. Feindre, to feign ; 

27. OonmnBJi, to condaqt ; Pekidre, to paint ; 

OmttrmrA, to construct ; SepUàndre, to complain ; 

hÊbnrire, to instruct ; Joindre, to join. 

1. La pluie abat {lays) la poussière. 2. Le vent a abattu ces 
ttbres. 3. Ils se battaient 4. Nous combattrons à pied. 5. 
J'ai bu un verre d'eau. 6. Je boirai tantôt un verre de limonade. 
'• Les Allemands buvaient de la bière. 8. Je vous conduirai 
^^ 70US. 9. On construit de beaux bâtiments en Amérique. 
^0. Nous vous instruisons. 11. Autrefois ces terres produisaient 
^es grains en abondance. 12. Le mois dernier, nous traduisîmes 
QQe liistoire du français en anglais. 13. Ma sœur coud tous les 
lOQrs. 14. Elle a cousu ce matin. 15. Elle cousit hier, et elle 
Coudra demain. 16. Je ne crains pas de le dire. 17. Il n'a 
[108 craint de le faire. 18. Je craignais de Tofifenser. 19. J'ai 
peint un paysage. 20. L'an dernier, je peignis un tableau d'his* 
ioire. 21. Il feignit, l'autre jour, de ne pas savoir cela. 22. Il 
>e plaignait de vous. 23. Je vous joindrai au coin de la rue. 
M. Croyez-vous qu'il craigne cela, qu'il se conduise bien ? 25. Si 
e pensais qu'il se plaignit de moi 

Abondance, n. f. abundance ; Allemand, n. m. German ; axttrtfois, adv. 
nrmerly ; bâtiment, n. m. vessel ; grain, n. m. gprain ; histoire (d'), hîstor* 
al ; limonade, n. f. lemonade ; offenser, a. y. to offend ; paysage, n. m. 
udscape ; pied, n. m. foot ; à pied, on foot ; pluie, n. f. lain ; poussière, 
. f. dust ; tableau, n. m. pidnting ; vent, n. m. wind. 
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DiOTÉE 23. 

80. Cboirb, to believe. 38. Éc&nuit, to write ; 

81. GboItri, to grow ; /Mcrtrs, to describe ; 
OormaUn, to know ; PreÊcrire, to prescribe ; 
ParaUre, to appear ; i^roacrtre, to proscribe. 
BeconnaUref to recognize. Souaerirtf to subscribe. 

82. DiRB, to say ; to tell ; Thmaaire, to tnmscribe. . 
Contredire (78), to contradict. 

1. Je croyais que tous étiez parti. 2. Us vous croient i 
Boston. 3. Avez-Yous cm cela ? 4. Cet enfant a crû rapide- 
ment 5. Ces herbes croissent dans les bois. 6. Tout croltn 
bien après la pluie. 7. J'ai connu un monsieur de (by) oe nom. 

8. Je le connaissais quand nous demeurions dans l'autre maison* 

9. Hier, je le reconnus aussitôt que je le vis. 10. Vous panÎB- 
sez être mécontent 11. Que disiez- vous tantôt! 12. Je n'ai 
rien dit 13. Je vous dirai cela une autre fois. 14. Ne me 
contredisez pas. 15. Avez-vous écrit à votre oncle f 16. Je lui 
écrivais quand vous êtes entré. 1 7. Nous disons ce que la loi 
nous prescrit 18. Les Athéniens proscrivirent Aristide. 19* 
Je ne souscrirai pas à cela. 20. J'ai transcrit mon exercice. 
21. Hier, ces élèves dirent leurs leçons, écrivirent leurs thèmei^ 
et ensuite partirent 22. Il faut que je vous dise quelque chosSi 
23. n a ûdlu que je lui écrivisse une seconde fois. 

Athénien, n. m. Athenian ; auetUôt que, coDJ. as soon as ; fik, &• ^ 
time ; herbe, n. f. herb ; grass ; loi, n. f. law ; nom, n. m. name ; jM 
n. f. rain ; r(qiidement, adv. rapidly ; tantôt, adv. by and by ; a Utfli 
while ago ; tout, n. m. every thing. 
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DiOTÈB 24. 



84. Fairs, to make, to do ; 

€kmtrrfair€j to counterfeit ; 

D^airt, to undo ; 

R^oiart^ to make anew ; 

Svsrf forty to overchaige ; 

8(âirfainy to satisfy. 
35. LuLB, to read ; 

JSZtrf, to elect. 
86. Mnraa, to put ; 



Admettre^ to receive ^ 
OommeUre^ to commit ; 
OmMre^ to omit ; 
Permettre^ to permit ; to allow ; 
FromeUref to promise ; 
BemeUrtj to put back ; to put 

off ; to deliver ; 
Soumettre, to submit ; 
I^anamettre, to transmit. 



!• Que faisiez-YOUs quand je suis entré? 2. Je lisais le jour- 
naL 3. Mon frère mettait ses papiers en ordre. 4. Mes sœurs 
fiûsaîent de la musique. 5. Cet article a été contrefait. 6. 
Pourquoi avez-vous dé&it ceci f 7. Je le referai. 8. Je vous 
flatisferaifl, si je pouvais. 9. Dans les États-Unis^ on élit un 
nouveiau Président tous les quatre ans. 10. Le Président Bu- 
ohanan fut élu en mil huit cent cinquante-six. 11. Cet ouvrage 
a été mis au rang des livres classiques. 12. L'avez-vous luf 
13. Je le lirais, si j'avais le temps. 14. Cette excuse ne sera 
pas admise. 15. Je ne vous permettrai pas de répéter cela. 16. 
Je ne vous promettrais pas d'y aller, si je n'avais pas Tintention 
de le faire. 17. Remettez chaque chose à sa place. 18. J'ai 
mis votre lettre à la poste, et je remettrai votre billet à mon 
oncle. 19. Nous remettrons ce voyage à la semaine prochaine. 
20. U commit une faute légère, qui eut des suites fâcheuses pour 
lui. 21. Hier, nous lûmes toute la matinée. 22. Vous fîtes 
mal. 23. Ne voulez-vous pas qu'on lise ^ 24. Que voulez- vous 
qu'on fasse f 25. J'aimerais mieux qu'on fît autre chose. 26. 
En France, la loi ordonne qu'on soumette ses opinions à la cen- 
sure, avant de les publier. 27. N'avez-vous rien omis dans ce 
mémoire f 

Ckuaque, adj. classical ; censurej n. f. censorship ; excuse^ n. f. excuse ; 
fàdieuZt a4j. grievous, disagreeable; fautey n. f. fiiult; léffer, adj. light; 
slight ; loi, n. f. law ; mérnoire, n. m. bill, account ; ordonner, a. v. te 
order, to command ; ordre, n. m. order ; cpinion, n. f. opinion ; publier, 
a. V. to publish ; ran^, n. m. rank ; number ; mue, n. f. consequence ; 
^ojfojfe, n. m. journey. 
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Dictée 25. 

87. Moudre, to grind. JSntrqnmdre, to iixidettakt; 

38. Naître, to be bom. Rqirendrt, to take back ; to 

89. Plairk, to please ; resume ; 

SepUiire^ to delight in ; to like Surprendre, to surprise, 

to be ; 41 . Résoudre, to resolre. 

Se taire^ to be silent. 42. Hire, to laugh ; 
40. Prendre, to take ; Sourire^ to smile. 

Apprendre^ to learn ; 78. Run^pre, to break. 

Oon^endrei to comprehend ; LUerromprêj to interrupt. 

1. On a moulu une partie de votre grain, et l'on moudra le 
reste demain. 2. L'instant où nous naissons est un pas vers la 
mort. 3. Où ôtos-vous né ? 4. Cette demoiselle est née à Lyon. 
5. Comment ce livre vous plait-il ? 6. Cela ne lui a pas pliL 
7. Ces dames no se plaisaient pas à la campagne. 8. Taises- 
vous donc. 9. Avez-vous pris la peine de faire cela? 10. Je 
prendrai des renseignements sur son compte. 11. U prit congé 
de nous hier. 12. Il apprenait lentement. 13. Je n^ai pas 
compris cela. 14. N'entreprenez pas tant de choses à la fois. 
15. Il a repris Pétude de l'allemand. 16. Reprenez votre ar- 
gent. 17. Reprenons notre histoire. 18. Ils furent surpris et 
taillés en pièces. 19. La question n'a pas été résolue. 20. De 
quoi riez-vous? 21. Je n'ai pas ri. 22. Vous niez, et elle sou- 
riait 23. Il rira de cela, quand il l'apprendra. 24. Je veux 
bien qu'il en rie. 25. La paix fut rompue par les Anglais, qui 
surprirent notre camp pendant la nuit. 26. Ne m'interrompes 
pas, je vous en prie (pray), 

A la foiSf adv. phr. at once ; at the same time ; allemand, n. m. Qer- 
man ; camp^ n. m. camp ; compte, n. m. account ; score ; wngi, n. m. 
leave; donc, conj. then; mort, n. f. death; où, adv. when, in whicb; 
paix, n. f. peace ; partie, n. f. part ; pas, n. m. step ; peine, n. f. trouble; 
pendant, prep. during ; guegtùm, n. f. question ; ren»eignemenl, n. m. infor- 
mation ; prendre de» rerueignemenU sur ton compte, to tt^e information cou 
ceming him ; reste, n. m. rest ; tailler, a. v. to out ; vers, iirep. towards. 
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DiOTÉB 26. 



48. SuiVRi, to follow ; Survivre, to outlive. 

Pmtrtuwrtf to pnrsne. 47 Bénir, to bless ; to oonsocrato 

a. Traiu, to milk ; 51. Fleurir, to flourish; to bloe- 

iSctrotrs, to extract. som. 

46. Yadicbs, to TBnquish ; 68. Zbfr, to hate. 

Chnvainere, to conTinoe. 64. Oulr, to hear. 

46. YiTSi, to live ; 79. Suffire, to suffice. 

1. Le repentir suit )e péché. 2. Nous suivons rem instruc- 
tions. 8. Yous n'avez pas suivi mes conseils. 4. Les chasseurs 
poursuivirent le cerf, l'atteignirent, et le tuèrent. 5. Le marbre 
qu'on extrait de cette carrière est d'une belle qualité. G. Alex- 
andre vainquit les rois de l'Asie, mais il ne sut vaincre ses pas- 
sions. 7. Après avoir vaincu ses ennemis à la guerre, il fut 
yaincn lui-môme par l'intempérance. 8. Il vécut dans le qua 
triôme siècle avant Jésus Christ 9. Il vivra éternellement dans 
l'histoire. 10. Aristide vivait du temps de Thémistocle; ils 
étaient rivaux. 1 1. Caton ne survécut pas longtemps à la li- 
berté de son pays. 12. Ces drapeaux ont été bénits. 13. Ils 
ont béni le Ciel qui leur a donné un roi si digne de leur amour. 
14. Les arts florissaient à Rome sous Auguste, et à Athènes sous 
Périclès. 15. U hait le travail, et nous haïssons la paresse. 16. 
J'ai ouï dire cela. 17. Peu de bien suffit au sage. 18. Cette 
somme a suffi pour tous nos besoins. 

Amour, n. m. love : art, n. m. art ; Ane, n. f. Asia ; atteindre, a. v. te 
attain ; to overtake ; besoin, n. m. want ; bien, n. m. wealth ; carrière, 
n. f. quany ; eeif, n. m. stag; chasseur, n. m. hunter ; conseil, n. m. ad- 
vice ; digne, adj. worthy ; drapecM, n. m. flag, standard ; enmrni, n. m. 
enemj ; trutructiofi, n. f. instruction ; tnUsm^anee, n. f. intemperance ; 
jxDVMe, n. f. larinesB ; passion, n. f. passion ; péché, n. m. sin ; qualité, n. 
f. quality ; repentir, n. m. repentance ; rival, n. m. rival ; roi, n. m. king ; 
sags, n. m. wise man , mède, n. m. age ; somme, n. f. sum, amount ; tuer, 
s. V. to kill. 
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§ LIX. — ^Thk Paktioiple. 

1. There are two participles; the present, and tL.e past 

2. The present paiticiple denotes contiunanoe of action. It air 
ways ends in ant, and remains invariable ; as, un homme /Mont, 
a man reading; des femmes lisant, women I'eading. 

3. The past participle expresses completed action, and iasiucep- 
tible of variations for gender and number ; as, des enfants ckém^ 
beloved children ; des personnes estimées de tout le monde^ p6^ 
sons esteemed by everybody. 



DiOTÉx 27. 

(Point oat the Participles in this Ezerdae.) 

1. Un jeune homme connaissant ses intérêts, étudiera seB le- 
çons. 2. Une mère aimant ses enfants, les élèvera dans la 
crainte du Seigneur. 3. Mon père lisait le journal, en se pro- 
menant dans le jardin. 4. J'ai rencontré votre frère, en allant 
(when I toas going) à la poste. 5. J'ai rencontré votre frère, 
allant (going) à la poste. 6. Les enfants bien élevés, obéissent 
à leurs maîtres, sans murmurer. 7. Ces thèmes, £ut8 sans r^: 
flexion, sont remplis de fautes. 8. Des leçons apprises à la h&te, 
sont bientôt oubliées. 9. Ces compositions, écrites avec soin, 
seront couronnées par le maître. 10. Des nations soumises de- 
puis longtemps à un pouvoir arbitraire, sont incapables de se 
gouverner elles-mêmes. 

Arbitraire^ adj. arbitrary ; couronné^ p. p. rewarded ; eramU, n. f. fear; 
depuM^ adv. since, for ; élever^ a. v. to raise, to bring up ; /oiife, n. f. mis- 
take ; goufoemer^ a. v. to govern ; hàU^ n.î., àla hàU^ in haste, tn a hur- 
ry; incapable^ adj. incapable; inter et j n. m. interest; longtempê^ adv. a 
long time ; maître, n. m. master ; murmureTf n. v. to mnrmnr, to grum- 
ble ; nation, n. f. nation ; obéir, n. v. to obey ; oubUer, a. v. to foiget; 
fmrnoir, n. m. power ; reflexion, n. f. reflection ; remplir, a. v. to fill ; 
rencontrer, a. v. to meet ; tant, prep, without ; Seigneur, n. m. Lord ; 
toin, n. m. care ; tounuttre, a. v. to subject. 



LIZ.— 1. How many partieiples are there ? 2. What does the proaent pertlo^ d» 
note f Doee it vary ? & What does the past participle express ? 
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IKYABIABLB WORDS. 

§ LX. — ^Ths Adverb. 

1. Adverbe may express manner, place, time, order, quantity 
oompariaon, affirmation, negation, or doabt. 

2. Hie adverb, being equivalent to a preposition and its ob- 
i^can have no complement; its sense is complete without it. 
A few adverbs, however, retain the regimen of the adjectives 
^m which they are formed ; as, œnformémenty antérieurement^ 
^; conformément à la iot, conformably to law ; antérieurement 
fl« débtge, previoosly to the deluge. 

8. A few adjectives are sometimes used as adverbs : cher, dear ; 
^ourtf short; hauty high ; jaste^ just, are some of them ; as, coû- 
^ eher^ to cost dear ; couper courts to cut short ; parler haut^ to 
speak loud ; chanter juste^ to sing in tune. 

4. Several words together, peiforming the part of an adverb, 
UB called an adverbial phrase (locution adverbiale) ; as, à Fin- 
iianty à présent^ au contraire^ en général, tout-à-riieure, <fec. 

List of Adverbs that are frequently used. 

5. (a.) A rinstant, après, à présent, assez, au contraire, au- 
jourd'hui, aussi, autant, beaucoup, bien, bientôt, combien, comment, 
de bonne heure, d^abord, déjà, demain, encore, ensemble, ensuite, 
fort, guère, id, jamais, là, maintenant, mal, mieux, moins, ne, où, 
partout, pas, point, peu, plus, que (ne que), quelquefois, souvent, 
tantôt, tard, toujours, tout, tout-à-Vheure, très, volontiers, y. 
These have been given in Part Second. 

6. (6.) AiOmarSf elsewhere. DavofUagej more. 

Alorif then. Dedans, within. 

AuparaoarU, before. Dehon, without. 

AuÊsiiiU, immediately. Déwrmaia, henceforth. 

Austrrfci», formerly. Detaoua, under. 

AutremeiA, otherwise. Danu, upon. 



IX— 1. Wliat may adverbt express? S. C&n an adverb have a complément? S. Are 
BMra any a^Jeetlvee that are naed adyerbially P 4 How do yoa call several words per- 
liminf the part ofaa adverb? 6. Name soae of the adverbs that bave been given in 
PtatBerxmd. 
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Dorénavani, henceforth. Phutôt, sooner. 

Wr^ in fine, at last. PMôt, lather. 

IBeTf yesterday. Presque, almost. 

Jadis f of old. Seulement, only. 

Loin, fax. Si, so. 

Même, oven. TbiU, so much. 

7. A great many adverbs are fonned from adjectivea, hf the 
addition of the syllable ment. When the adjective ends with ft 
vowel, ment is added to the masculine, when it ends with a cod* 
Bonant» to the feminine, termination of the adjective ; asj 

PoU, polite ; poUmerU, politely. 

Vrai, true ; ffraimaU, truly. 

Doux, douce, soft ; doucement, softly ; mildly ; gently. 

Franc, franche, frank ; franchement, frankly. 

Premier, première^ first ; premièrement, first, in the first place. 

8. Adjectives ending in nt, change nt into mment ; as, 
Prudent, prudent ; prudemment, prudently. 

Except: 

Lent, slow; lentement, slowly. 

Pré9ent, present ; présentement, presently. 



Dictée 28. 

(Point oat the Adverbs in this Exercise.) 

1. Autrefois je travaillais peu, maintenant je travaille dafft&' 
tage, et je suis plus content. 2. Dorénavant je serai moim 
confiant. 3. Je vous permets de jouer, mais faites votre devoir 
auparavant 4. U faut premièrement faire son devoir ; seconde- 
ment, il ne faut prendre que des plaisirs permis. 6. J'ai seolc' 
ment voulu vous dire qu'il ne faut pas commettre d'excès. 6' 
Les yeux admirent d'abord la beauté ; ensuite les sens la dési- 
rent ; le cœur s'y livre après. 7. Non-seulement cela, elle nous 
enivre, elle nous égare. 8. Voici la lettre ; l'argent est dedans» 
9. Avancez la table, et mettez votre cahier dessus. 10. Voilà 
votre chàle; vos gants sont dessous. 11. Enfin, nous voilà prêti 

<L What is the meaning of aiUettrst èec 7. How are adwba fiMrmad fron aiQi^ 
tiTee i 8. How is the ending nt changed i 
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à partir. 12. Je ne lui ai pas parlé ; je ne l'ai pas même vn. 
13. Vous parlez si hant qu'on vous entendrait dans la ruo. 14. 
Vous avez payé cela trop cher. 15. Croyez-vous quVIle chante 
juste? 16. Je vous dis franchement que je nV*n sais rien. 17. 
Il hut lui parler poliment, doucement. 18. Doucement ! vous 
>Uez trop vite. 

Arniar, a. y. to advance, to bring forward ; ehdU, n. m. shawl ; eon- 
Mk^ a^i- confident, sanguine ; confiding ; effarer, a. v. to mislead, to 
leid astray ; eniarer, a. v. to intoxicate ; to excite ; esceèt, n. m. excess ; 
/Mer, n. V. to play ; Uorer (m), pr. v. to give one's self up ; permis, p. p. 
pffiûitied ; that are allowed ; prêt, adj. ready ; tens, n. m. sense. 



§ LXI. — ^Thb Preposition. 

!• The preposition, expressing the relation between two words, 
inii8t necessarily be followed by a word which is the object of 
^6 preposition. The preposition and its object form what is 
<^led an indirect object (complément indirect). 

2. Several words together, performing the function of a prepo 
Bitioii, are called a prepositional phrase (locution prépositive). 

List of Prepositions that are frequently used, 

3. (a.) A^ après, avant, avec, chez, dans, de, derrière, devant, 
%par, pour, sous, sur. These have been given in Part Second. 

4. (6.) iiflauMd!e, on account of. JE^it;tron, about. 
A eôU de, by the side of, by. Excepté, except. 

A rifford de, with regard to. Faute de, for want of. 

Auprèt de, near, close by. Uore, out. 

AuUwr de, around. Jusque, till, until, as &r as. 

Oomtre, against. Malgré, in spite of. 

D^puit, since. Parmi, among. 

Dès, from. Par rapport à, with regard to. 

Durant, during. Pendant, during. 

Enfaoear de, by favor of. Près de, near, close by. 

Eiâre, between. Quant à, as to. 

Enoers, towards. Sans, without. 

IXL— 1. By what mtut a préposition be followed? How do yon call the preposition 
Ad the word that follows it? 2. What name do yon give to several words, performing 
ha fknetton of a prepcMitlon f 8w Name some of tiie prepositions that have been given 
n P. n. 4. What is the English for à cause de t etc 
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^^ \ according to. 5"» *^''*^- . 

SuivatU, ) Vit-à-vis, opposite. 



DiCTÉB 29. 
(Point out the Prepositknu in thl» SxerelM.) 

1. La terre tourne autour du soleil, et la lune tourne aatoitf 
de la terre. 2. Je n'ai pas voulu sortir avec lui. 3. Depuii oe 
jour, il croit que je suis tâché contre lui. 4. À cause de cela, il 
ne vient plus ici. 5. Entre nous, je n'en suis pas &ché. 6. Parmi 
tous ces gens-là, je n'ai pas un seul ami. 7. Votre ami s'est trèir 
bien comporté envers nous. 8. Il est venu nous voir pendant 
l'été. 9. Durant l'été nous sommes restés à la campagne. 10. 
Il demeure hors de la ville. 1 1. Autrefois il demeurait auprès 
de la banque. 12. Je l'ai rencontré ce matin près d'ici. 18. 
Son frère demeure vis-à-vis de l'hôtel de ville. 14.* Noos de- 
meurons à côté de l'église. 15. Ne sortez pas sans parapluie. 
16. Le vent a tourné vers l'ouest; il va pleuvoir. 17. Suivant 
votre avis je ne devrais pas y aller. 18. Par rapport à cela, je 
n'ai rien à vous dire. 19. Il faut dépenser selon^ses moyens. 
20. Soyez économe chez vous, prodigue envers les indigents, et 
fidèle à l'égard de vos amis. 

AffiSj n. m. opinion ; advice ; dêpenaerj a. & n. v. to spend ; êeonomef acQ. 
economical ; é^, n. m. summer ; fâchée adj. angry ; vexed ; sony ; gm», 
n. m. pi. people ; Jiôtd de ville, n. m. city-hall ; wdigenif n. m. poor ; hKH, 
n. t moon ; nun/en^ n. m. means ; ouest^ n. m. west ; prodiffue, adj. prodi- 
gal ; unsparing ; rencontrer^ a. v. to meet ; tdUSL^ n. m. son ; tawnm^ a. & 
n. V. to turn. 



§ LXn. — The Conjunction. 

1. Conjunctions are copulative, adversative, disjunctive, ex- 
planatory, circumstantial, conditional, causal, transitive, or de* 
terminative. 

2. Several words together, performing the part of a conjunc- 
tion, are called a conjunctive phrase {locution conj(moiivi\\ 9\ 
parce qtie, aussitôt que^ <fec. 

LXIL— 1. Wtaftt kind of ooi^nnedoDB are fher»? S. What name do joa gtw to H^ 
era! wordfl^ perfimntng the part of a ooi^nnetioB f 
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Lût of Conjufèctions that are frequentlt/ usid, 

3 (o.) Car, ety mais, nij ow, parce que, ^x^ur^uoi, quand, que, 
**• These have been given in Part Second. 

^' (^') Afin que, in order that. Jusqu'à ce que, until. 

Ajam, thus. Loraquê, when. 

^'*"" ^"^ J- as well as. Nêanmoma, nevertheless. 

Anan bien qm, i Pendant qui, while. 

A main» que, nnless. Pourtant, however. 

àmUôt que, as soon as. Pourvu que, provided. 

Asant que, before. Puitque, since. 

Bien que, although. Quoique, although. 

O^pendaU, however. Sana que, unless. 

X^putt que, since. Tkni que, as long as. 

2>h que, as soon as. Tbndit que, while. 



Dictée 30. 

(Point oat tbe Conjanctions in this Exercise.) 

1. Je me suis trompé ainsi que yous, cependant jVspcre ré- 
piurer ma faute. 2. Lorsqu'on est jeune, on est confiant. S. Il 
fi*nt partir, car l'heure est arrivée. 4. Je ferai comme vous vou- 
<lrez. 5. Néanmoins j'attendrai jusqu'à demain, si vous le dési- 
^; afin que votre ami puisse venir avec nous. 6. Aussitôt 
îu'il sera venu, nous partirons. 7. Dès que nous serons arrivés, 
ïHMis irons trouver ces personnes. 8. Lisons pendant que nous 
Codons. 9. Étudiez tandis que vous êtes jeunes, quand vous 
serez grands, vous n'aurez peut-être ni le temps, ni les mômes 
basions que vous avez à présent, de vous livrer à Tétude. 10. 
Bien que vous soyez instruit, vous ne serez pas recherché à moins 
|ne vous ne soyez utile et même nécessaire. 11. Je le ferai, 
puisque vous le voulez. 

Qmfiani, adj. confiding ; presumptuous ; espérer, a. v. to hope ; imtruit, 
. p. informed^ learned ; Ihrer (ee), pr. v. to apply to ; nécessaire, adj. ne- 
SBary ; occasion, n. f. opportunity ; personne, n. f. x)erson ; peut-être, adv. 
erhaps ; rechercher, a. v. to seek after ; to desire ; to solicit ; réparer, a. v. 
> reptdr ; to redeem ; to make amends for ; tromper (se), pr. v. |p he 
dste^en, to make a mistake ; utile, adj. useful. 

9. Nime some of the ooi^nnetions that hsve been given in P. IL 4. What Is the 
Rgltshforq^fftMf etc 
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§ LXm. — ^The Interjection. 
The principal inteijectioDB are 

Ale /oh ! [ denoting grief. Bolà ! hallo ! to call, 

//^to/alas!) ^ ^&Mn/ nowthen! tointeRopte 

^^'/^•, [admiration. EhhimI weUthenil*^^ 

F%! iy\ aversion. 

§ LXIY. — Words that are common to both Languaoib. 

' Many words (principally derived from the Latin) are common 
to both the French and English languages. These are genenliy 
transferred from the former to the latter, either without altenr 
tion, or with such slight changes as are necessary to conibna 
them to the English orthography. We shall indicate the most 
important of these, and give the English only when it differBfix)m 
the French. 

It must not be inferred that all nonns hsvlng «ny of the terminations hers IndleiM 
in the one Utngoage, are the same in the other. It is the oase to a great extent; ■tW' 
theless, there are many exceptions. 

1. Nouns ending in age ; as. 

Age, m. age. Herbage, m. Page, m. & f. Rage, f., 

(hge, f. Image, f. PJumage, m. and many otbeA 

Courage, m. Manage, m. marriage. Potage m. 

Rem. — ^The nouns in age are masculine, except cage^ v»09^ 
page (of a book), plage^ rage, 

2. Nouns in aion^ xion, ction, tion ; as, 

Pension, f. JFkUon, f. Stiuation, f. 

Béfiejdon, f. reflection. Condition, f. SUOion, t, 

Faction, f . Nation^ f . and many otiiflA' 

Rem. — ^Thcse terminations are feminine, except haiHa^ r 
military term). 

3« Nouns in ance^ anse, ence^ ense ; as, 

LXIV.— 1. Name some of the nonns in age^ that are oonmioB X» both langvaf*^ 
what gender are thejf 8. Name some of the noons in Um, that are eommon to ^ 
langoageai Of what gender are they ? 
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Bafan», f. Danae, f. dance. SUenee^ m 

KncoMtenes, f. circumstance. Omadence, f. JM/enx, f. iliïfence, 

Cbutoiœ, f. CŒQiBtancy. Patienet, f. and ma.iy otheni. 

Rem. — These douds are ail feininine, except ailetice. 

4. Nouns in ont and ent ; as, 

ivadsrf. m. Pédant, m. pedant. 

(intKfmàmi, m. correspondent. OonfideiU, m. confidant. 

J j p w db i f , m. dependant. Prêndent, m. president, and many othen 

Rdi.— These are masculine, except dent^ tooth ; surdent^ ir 
nfp\tt tooth ; jument, mare, and ^m/, race. 

5. Nouns in atie, changed into clc^ ; as, 

AntttOidkj t. aristocracy. DiplomaHej f. diplomacy. 

DkHoaratie, t democracy. Théocratie, f. theocracy. 

Bm.— These are feminine. 

S. He termination tê is often changed into ty ; as, 

■Aaautf, f. beauty. Bonté, f. bounty. ÇuoliU, f. quality. 

Bm.-— These are feminine, except pâté, été, côté, comité, thé^ 
^cmté. 

^> The termination re is changed into er ; aa. 

Chambre, f. chamber. Zfésastre, m. disaster. Ifyre, m. tiger. 
Chartre, m. charter. Ordre, m. order. 

Km. — ^Thcse are mostly masculine. 

8. Nouns in eur have changed eur into or ; va, 

Ardeur, f. ardor. Honneur, m. honor. Fij^nieur, f. vigor. 

CUsiir, f. candor. lÀqueur, f. liquor. 

BiM. — Nouns in eur are feminine, except bonheur, happiness ; 
^ttcttr, misfortune ; labeur, toil ; honneur, honor ; déshonneur, 
i^onor; cœur, heart, and pleurs, tears: and those denoting 
'^e beings ; as, docteur, auteur, <&c. 

9* Nouns in sme or ste, drop the final e ; as. 

Catéchisme, m. catechism. Artiste, m. artist. 

Otf^bttûme, m. Catholicism. Catéchiste, m. catechist. 

Paganisme, m. paganism. TWorisfe, m. terrorist. 

^ Hame some of the noons Ih once, anse, énee, ense, that are common to both Ian* 
'*8Mc Of what gender are they f 4. Name some of the noons in cmt and ent, that are 
''BBHm to both langoa^i^ee. Of what gender are they ? 5. How is the French tennina- 
"> 0^0 changed in En^^ish f Of what gender are these nouns ? 6. How is the tenni- 
^ U often changed ? Of what gender are these noons ? 7. How is the termination 
'^MBged f Of what gender are they? & How Is the termination eur changed? Oi 
liitgsnder are they? 9. What becomes of the French terminations ieme and isle 
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Rem. — These are masculine, except liste^ list ; batistej camlm 

10. Nouns in al / as, 

Caporal, m. corporal. Cardinal, m. Ghiiral, m. genenJ. 

Rem. — These are masculine. 

11. Adjectives ending in French in el^ tel, ten, often «id ii 
English in al, ial, tan; as, 

Étemd, eternal. Perèonnd, personal. Mutkiai^ miukiiiL 

IVatemd, fraternal. EssenHd, essential. 
Paiemdf paternal. ItaUm, Italian. 

12. Adjectives in ant and ent; as, 

Oonsiant. PatierU. Prudent, 

13. Adjectives in ahle and ible ; as, 

CapabU. JbuUqtensable. OorrvplibU, PoMÎBk 

The ending able is often changed into ible ; as^ 

FaMoblU, feasible. BnponèiAlU, responalble. 

14. The ending t/is changed into ive ; as, 

AtUnt\f, attentive. ^At^f, active. 

15. The ending etix is changed into oua ; as, 
Courageux, courageous. Fameux, fiunous. Laborieux, laboiioas> 

16. The French ending âtre is equivalent to the English W| 
added to the names of colors ; as, 

Blanchâtre, whitish. Brunâtre, brownish. Rougedtre, reddish. 
Bleuâtre, bluish. Jaundtre, yellowish. Verdâtre, greenish. 

17. The English termination less, is often expressed in French 
by the preposition sans, without ; as. 

Sont argent, moneyless. Sana fruit, fruitless. 

SanB espoir, hopeless. Sans secours, helpless. 

18. The adverbial termination ment is equivalent to ly: (^ 
§ LX, 1.) 



Of what gilder are these noana ? 10. Name some of the noima in al thai are < 
to both languages. Of what gender are they ? 11 . How are the terminations d, tf»*^ 
changed in English ? 12. Name some of the adjectives in ant and ent, that are oob^^ 
to both langaages. IS. Name some adjectives in aide,fiùd ible, that are oommontoW" 
languages? 14 Howls the adjective ending (^olianged in English? 1& Whatbeo^ 
of the affective ending euaa t Id. What is tiic Freneti «IJectiTe ending etrs eqoivil''' 
to in EngUah ? 17. How is the English ac^. termination ^«es; often wpreiaed in In*^' 



buue8 por using the accents. 211 

Dictée 31. 

(Poiot oot, in tbe following Exerdae, the words that come ander | LXIY^ ind refer 
«aeli word to fts proper heed.) 

1. U d'j a guère de diJOTérence entre son âge et le mit'ii. 2. 
Ia prudence gagne plus de batailles que la valeur. 3. La 
patience est aussi nécessaire au général que le courage. 4. Le 
Qlenceyaut souvent mieux que Téloquence. 5. C'est une ré- 
flnioD bien juste. 6. La condition de cette nation est déplora- 
l>ie. 7. Les circonstances sont avantageuses. 8. Votre corres- 
pondant est un pédant. 9. En Angleterre, le pouvoir de la 
conronne est tempéré par Finfluence de Taristocratie. 10. Le 
%e royal est un animal très-féroce. 11. Votre ami est affable. 
12. L'affiEibilité est une qualité estimable. 13. La bonté du 
oœor vaut mieux que la beauté. 14. Cet artiste est italien; il 
^ bon musicien. 15. Vous êtes courageux, mais vous n'êtes 
pas prudent. 16. La prudence est indispensable à celui qui veut 
^oasir. 17. Cest une chose essentielle. 18. Ce que vous dites 
n'est pas possible. 19. La chose n'est pas faisable. 20. Il est 
^nn teint jaunâtre. 21. Quand on est sans amis, sans argent, 
Bftns espoir, la vie parait un fardeau excessif et insupportable. 

SaUâtte^ n. f. battle ; eawvntM^ n. f. crown ; en^d, prep. between ; «- 
^1 n. m. hope ; fardeau^ n. m. burden ; fhoee, adj. ferocious ; gagner , 
^ T. to gain ; nAsessotre, adj. necessary ; pouvoir , n. m. power ; rhum^ 
^ ▼• to succeed ; iânt^ n. m. complexion ; iemph'erf a. y. to temper ; 
•>Wr muuXf n. v. to be better ; wig, n. f. life. 



§ LXV. — ^RuLES FOR Using the Accents. 

1. The acute accent (') is placed over the e, 

(1.) When, at the end of a syllable, or before final s added by 
ïïiflection, it has the sound of the English à ; as, répété^ vérité^ 
^fyitês^ vérités. But in pied, clef, chantez, donner, the e, though 
Boonded like the English à, has no accent. 

Bm. — JS, forming a syllable by itself, is alwayt sounded like 
•i and thus always has the acute accent ; as, épi, ecu, réélu. 

iXï.—t When is the acute acoent used, in the first plbee ? When is tbe always 
*i>Vided like d, and what aooent most it have then ? 
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(2.) When it is followed by e; as, /«e, êpêe^ crêe^ créé. 
(3.) When it precedes ffe ; as, piége^ cortege, 

2. The grave accent ( ^ ) is used, 

(1.) Over tf, preceding any consonant (except g\ followed oj 
e unaccented ; as, lève^ mène, chère ; also before two consonaDtoj 
when both belong to the unaccented syllable ; as, règle. 

(2.) Over the e of the termination es, when the « is an essen- 
tial part of the word ; as, après, excès : to distinguish it from 
the accidental termination es ; ss, ks livres, tu chantes. 

(3.) To distinguish 

A, to, at, from a, has; où, where, from ou, or; 

LÀ, there, from la, the, her; deb, from, from diss, of Ik* 

(4.) Over çà, deçà, déjà, holà, voilà, 

3. The circumflex accent ( * ) is used over a long vowel, after 
which a letter has been suppressed ; as in àge^ épître, tète, fo^ 
nierly written aage, épistre, teste. 

Rkm. — No dot is placed over the % having the circumflex aoceni^ 
but the dieresis takes the place of the circumflex accent in Mr 
mes, haïtes. 

Dictée 32. 

Place the reqafred accents over the vowela in the following words, aooordiDg tetti 
preceding ralea. The italic « has the sonnd of an English a; «, mariced short (4b'' 
unaccented. 

* Decide, * dcc^d^r, ' pénètre, * pénétrer, * pénètre, • de, ' <M 
•de, «dé, *Mës, "des, "des, "des, "ete, «ebenë, "ble, "etudé, 
"étudier, "étudie, ** étudiez, "élever, " eleve, "élevez, "«levé, 
** élevés, ••élèvent, "^epëler, "epele, '•epellë, "premier, "* pre- 
mière, '* amènera, " achèterez, •* manegô, •* epitre {epistok)» 
'•fete(/e5^Mm), "^ naitre (na«cere), ^ ^aXe (posta), "pâte, "patee, 
*^ agree, **cree, *■ pensée, ** procès, ** après, "progrès, *' protege» 
" ou (w Aère), "ou (or), "la(Aer), "la(<Aere), "a(Aa«), "a(to)i 
** près, " pre, " près, " pretré (presbyter). 

When if) the acute accent used, in the second place? In the third ? 2. When li ^ 
grave accent iiso<l, in iho f^rst place ? In the second ? In the third f la the falrtk' 
^ When is the circumflox accent usedf 



PART FOURTH. 



PROGRESSIVE LESSONS CONTINUED. 



83. TRENTE-TROISIÈME LEÇON. 

Tbe following are Idioms, in which to 5^ is rendered by 
and the English adjective expressed by a noun, before 
the article is omitted. 

wamit eoldf hungry, tkiratp, Ayom chaud, froide /otm, ao^, mm 
, tffraidf ashamed^ right, v/rcng. mal, peur, honte, ration, tort, 
the matter with you f } x> » « 

\byouf \ ^ 

ii the matter wUh me. Je n'ai rien. 

1 oold ? Avez-vous froid f 

dther oold nor warm. Je n'ai ni froid ni chaud, 

nry sleepy. J'ai bien^ sommeil, 

nngry and thirsty. Il a fiiim et soif. 

1 afraid of the dog ? Avez-vous peur du chien ? 

gbt in saying that f Ai-je raison (is dire cela ? (zcvi.) 

I wrong to say so. Yous avez tort de le dire. 



The French say ** he has the hair hlack^ for 

' i» black, 11 a lee cheveux noire. 

» are blue. Elle a les yeux bleus. 

* Batne a noon, (ii» <Yo& 82) is oMd, and not Arte 
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(o.) 7b have a pain or a tore. 
I have a pain in my eye. 
What is the matter with your hands ? 
My liands are cold. 
'Hiey are sore. 

I have a headache, the headache, 
llie toothache. 
A sore throat. 

(6.) 7b hurif topamwmAody, 

To do good to êomAody, 

My fingers pain me. 

We do good to those that hurt ns. 



Avoir mat (à). 
J'ai mal k VaA\. 
Qu'avez-Yons aux mains f 
J'ai froid aux mains. 
J'y ai mal. 

J'ai mal k la tête, le mal de tSI 
Mal aux dents, le mal de dente 
Mal k la gorge, le mal de goigc 

! Faire nud à qudqu'yn, 
Fairt du md à gueiqu'un. 
Faire du bien à qudqt^un. 
Les doigts me font maL 
Nous fiûsons da bien k ceux 
nous fimt du mal. 



YOOABULAIRB 33. 



Cold. 

Heat 

Sleep. 

Evil. 

Wrong. 

A hair. 

The hair. 



Le froid. 
Le chaud. 
Le sommeil. 
Le mal. 
Le tort. 
Un cheveu. 
Les cheveux. 



The eye, the eyes. L'œil, les yeux, 
llie arm. Le bras. 

The finger. Le doigt. 



Hunger. 


lA&im. 


Thirst. 


lASdf. 


Fear. 


La peur. 


Beason; right. 


La raison. 


Shame. 


Lahonts. 


The head. 


LtitSte. 


The tooth. 


La dent. 


The throat. 


Lagoige. 


The hand. 


La main. 



Bight. 



Droit {aij,) 



Lea 



Oaudie («4 



Analyse 33. 
1. Elle a les cheveux noirs. 2. J'ai froid aux mains. 8. J'y ai i 



Exercice 33. 

1. Qu'avez-vons f 2. J'ai faim çh soif. 3. Qu'a votre fri 
4. II a froid. 5. Avez-vous sommeil ? 6. Je n'ai pas somn 
mais j'ai cband. 7. Ce jeune homme a-t-il honte de par 
8. Il n'a ni peur ni honte. 9. Ai-je tort de dire oelal 
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sves raison de le dire. 11. Votre oncle a-t-il les cheveux 
Aomf 12. Il a les cheveux gris. 13. Votre cousine H-t-4*lIe 
*8jenx brans f 14. Elle a les yeux bleus. 16. Qu'avez- vous 
•i'ceil gauche! 16. J'y ai mal. 17. Qu'Hvez-v(»us aux mains 9 
IB, J'ai froid aux mains. 19. Les doigts vous funt-ils mal ? 20. 
Ib me font mal. 21. Qu'a votre ami f 22. 11 a mal à la tête. 
23. Cette petite fille a-t-elle le mal de gorge f 24. Elle a mal 
Ua dents. 25. Avei-vous peur de cet homme ? 20. Je n'ai 
^ peur de lui. 27. Vous fiût-il du mal f 28. Au contraire, 
1 me &it du bien. 



Thémk 33. 

1. What ails you f 2. Nothing at all. 3. Are you hungry ? 
^ I am thirsty. 5. I am too warm. 6. Is your brother cold ? 
^ He is very sleepy. 8. Is he ashamed to say so f 9. He is 
teither ashamed nor afraid. 10. He is right 11. You are 
viODg to speak of it. 12. That child's hair is too long. 13. 
^y niece's eyes are blue. 14. What is the matter with your 
ighthandf 15. I have a pain in it 16. My left arm pains 
tte also. 17. My fingers are very cold; I cannot write. 18. 
l^s your sister a headache ? 19. She has the toothache. 20. 
fyanii^. has a sore throat. 21. Why are you afraid of that 
^! 22. You are wrong to be afraid of him. 23. He does 
ot hurt anyboJj. 24. He does good even (même) to those that 
Brthim. 



DiCTdE 33. 

CBm PkAwa, p. & For tke meining '>f the French words in tfaeee Ezereffles, the stn- 
^kreferred to the Yooabalflry at the u'd of the book.) 

De la Créatioti, du Monde, 

Dieu a créé le monde en six jourk D'abord il fit de rien la 
'atière; puis il en forma les différet ^ parties qui composent 
ïinivers. 

Le premier jour, il dit : " Que la lumière sait faiU^ et aussi- 
H la lumière fut faite. 
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Le <Icnxicme jour, il Et le firmament, anquel 
de ciel. 

Le; ti'oi'^ième jour, il raseembla dans un même 
(vxivrjiiuiit Ih torru, et il dotinn à ce grnnd amas 
mer; ensuite, il commanda que la terre produii 
dt!H ai'bres de (.oute espèce. 

Le quatrième jour, il fit le soleil et la lune, i 
du Rriniimeut. 

Le cinquième jour, il créa les oiseaoz qnî T<d( 
poiasona qui nagent daua les eaux. 

Le sixième jour, après avoir produit lea aniin 
fit Adam, le premier Lomme, à SOD image et & s 

Dieu, voulant donner à Adam une compagae 
forma E\^ la première femme et la mère de ton 



84. TRENTE-QUATRIÈME LEÇS 

W. To BB HICBBAKI, MUW. Falloib, frr. mp 

Rbm. — The subject of the verb must becomea 
ject ofth6ve^b^^fotr 
He muBt go there. II lui faut y alla 
Wliiit mont I dot Que me but-il & 
WJiat muït one do in order to be Que but-Il foire 
ro8peot«dr tit 



"8. To BB THEBB. 

la tliere anjbodj in the parlor? 

Iheio is nobodj. 

W tint la in that barrel J 
Til ere Ik nothing in it. 
IV ~3LiAt ifl the matter yonder? 



T 1-t-iI quelqu'i 
■il n'j a peraonni 
Qu> tt-t-i] dana 
n n'y a rien ded 
Qu'y Brt-il Ik-bai 



99, SaVERAi. Plobimm. 

■n>. _«=ft«sj(>re aeveral ladiee in the par- n y a plodouw 
^-^ h. loa. 
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S Bereral. 

f your Mends. ■ 

) a few more pencili? 

» still a few. 

3 only a few more. 

s. 

going anywhere? 



L 

1 a xing like this one ? 

ifl like it. 

»y- 

— ^, after a comparative 
ne, but by que. 

as usual, 
ban usual. 



n y en a plnsienrs. 
Plusieurs de vos amis. 

QUELQUI, QUKLQUBk 

QuKLQUKS-uJiSi/em. otklqurs-vn». 
T a-t-il encore quelqucH crayons ? 
n y en a encore qucltjuotf-uns. 
II n'y en a guère plub, vr plus guère. 
i^udquepari. 

Ne mUleparL 

Allea-vous quelque part f 

Je ne vais nulle part. 

Ootfon€. 

Comme cela. 

Avez- vous une bague comme celle- 

J'en ai une pareille. 
C!omme vous le dites. 

adverb, must not be rendered 

D'aussi bonne heure qu'k l'ordi- 
naire. 
De meilleure heure qu'li l'ordinaire* 



Vocabulaire 34. 



ing- 

•chaîr. 

ting. 

ire. 

soi. 



1 



Le salon. 
Le cabinet de 
lecture. 

Le Êiuteuil. 

Le tableau. 

Le parasol. 
L'éventail. 



The dining-room. La salle k manger. 



ITie library. 

The chest of 
drawers. 

A print. 

Ad engraving. 
A finger-ring. 



La biblioth^ue. 
>- Iji commode. 

Une estampe. 

Une gravure. 
Une bague. 



'®***^- \ Falloir (trr. wy.) To be there. 



few. 

ore. 

ill. 

1. 
in it. 



fQuelqne (adj.) Several. 
Quelques-uns ( p.) Only a few more, 
Quelque part. Nowhere. 

Comme (adv.) Like; similar. 

Tranquille (flc??.) Usual. 
À l'ordinaire (flKto.) Usually. 
Dedans (adv.) Yonder. 

10 



T avoir (trr. imp.) 

Plusieurs (a. ^/w.) 
Ne.. guère plus. 
Ne.. nulle part. 
Pareil, Ho (adj.) 
Ordinaire (adj.) 
Ordinairement. 
Lk bos (fldiB,\ 
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Analyse 84. 

1. Il loi faut travailler.* 

2. Y a-t-il quelques crayons dans le t roir f 
8. II y en a quelques-uns. 



ËXSROIOB 84. 

I. Que me faut-il fiiire ? 2. Il vous Êtut trayaîller. 8. Oà 
lui faut-il aller f 4. H lui faut aller chercher du papier. 5. Faut- 
il envoyer chercher de Tencre 9 6. U faut en envoyer chercbtfi 
7. Que faut-il faire pour apprendre le français ? 8. H £uit étu- 
dier beaucoup. 9. Y a-t-il du monde dans le salon f 10. Il J 
a plusieurs de vos amis. 11. Y a-t-il des fauteuils dans la salla 
à manger? 12. Il y en a plusieurs. 13. Qu'y a-t-il dans cette 
commode? 14. Il n*y a rien dedans. 15. Y a-t-il de beaox 
tableaux dans cette église? 16. U y en a quelques-uns. 17. T 
a-t-il de belles estampes dans le cabinet de lecture ? 18. H y en 
a quelques-unes. 19. Allez-vous quelque part? 20. JeneviM 
nulle part 21. Avez-vous plus d'un éventail? 22. J'en ai plu- 
sieurs. 23. Votre sœur a-t-elle un parasol comme celui-ci? 24. 
Elle en a un tout pareil. 25. Avez-vous une bague comme h 
mienne ? 26. J'en ai une pareille à la votre. 27. Ven^vooi 
d'aussi bonne heure qu'à l'ordinaire ? 28. Je viens de meilleurs 
heure qu'à l'ordinaire. 



Thème 34. 

1. What must I do ? 2. You must remain still. 8. What 
must he do ? 4. He must learn his lesson. 5. Must I go any- 
where? 6. You must go to the bank. 7. You must go there 
earlier than usual. 8. In order to be respected, one must behsfe 
well. 9. There is some one in the parlor, who wishes to see yoo. 
10. There are several fine engravings in the dining-room. H* 
Is there more than one arm-chair in the reading-room? 1^ 
There are several. 13. Are there a few prints in that chest of 

* i2 Is the apparent, and ^avaiUer, the real, 8a1^)«ct 
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«ftwwBf 14. There are a few in it. 15. There are a few fine 

psiQtiogs in that church ; you should go and see thoin (il faut 

wfe" ks voir), 16. Have you a few moru fans like tliis urn* ? 

1^. We have still a few. 18. We have but a fow more. 19. 

BiFe you a ring hke that one? 20. I have one like it. 21. 

Uj sister's parasol is like that one. 22. Does your brother go 

ujwhere this eveniug ? 23. He usually goes to the library in 

the evening, but he does not go any whera to-night. 24. Do yuu 

eome later than usual f 25. We come at the usual hour. 



DiotAb 34. 
Défobéissance de nos Premiers Parents, 

Adam et£ve furent placés dans un lieu délicieux, nommé 
Paradis terrestre. Dieu leur permit de manger de tous les fruits 
qd s'y trouvaient, excepté de ceux d'un seul arbre, auquel il leur 
défendit de toucher. 

Gréés dans Fétat d'innocence, ils devaient y goûter un bonheur 
por, nuiis ils perdirent leur bonheur par leur désobéissance. Lu- 
cifer, prince des démons, précipité du ciel, en punition de son 
orgueil, et jaloux du bonheur de nos premiers parents, résolut de 
les perdre avec leur postérité. Il se cacha sous la figure d'un 
serpent, et persuada à Eve de manger du fruit défendu, lui pro- 
mettant la science du bien et du mal. Eve mangea du fruit fa- 
tal, et en offrit à Adam, qui partagea sa désobéissance. Aussi- 
tôt Dieu les chassa du Paradis terrestre, et les condamna au tra- 
vail, aux misères, aux maladies et à la mort. 



^ > » 



86. TRENTE-CINQUIÈME LEÇON. 

100« (a.) Cs (P. IL 66) is used as the subject of the verb 
èht, in the sense of that persoUj or that thing ; as, 

Who is that? Qui est-ce? 

He is a relative of mine. C'est un de mes parents. 
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Arc those your cousins ? Sont-ce vos cousiDS? 

They are. Ce sont eux 

Is that your book ? Est-ce votre livre? 

It is. Ce Zest. (P. U. 68.) 

(b.) Ce is also used before être, instead of the personal pronooni 
il, elle, when être is followed by a noun, or word standlDg in the 
place of a noun ; as, 

I know him \ he \b a respectable Je le connais ; c'est un homme 

man. comme il fiiut. 

Take this book ; U is the best. Prenez ce livre, c'est le meilleur 



101 • (a.) Est-ce que, placed before the subject of the verb, 
forms an interrogative sentence ; as, 
Do I say that ? Est-ce que je dis cela ? 

(6.) This interrogative form is generally used when the verb i> 
in the first person of the indicative present ; and necessarily fO^ 
when the verb, in the first person, has only one syllable, or ends 
in ge. 

Do I speak ? Est-ce que je parle ? (or Fïu:lé-jef) 

Do I read ? Est-ce que je lis ? 

Do I eat ? Est-ce que je mange ? 

What do I see ? Qu'est-ce que je vois ? 

Whom do I see ? Qui est-oe que je vois ? 

Rem. — The following eight verbs are exceptions : aXler, owtf'» 
devoir, dire, être, pouvoir, savoir, voir. These may be construed 
either way; as, Est-ce que je vais? or Vais-je? <kc. 



102* Impbrativk Mood, Second Person. (P. IIL § liv. 10.) 

(a.) In the imperative mood, second person, the subject 

omitted, and the objective pronouns, when the sentence is wr 

firmative, are placed, with a hyphen, after the verb, in the same 

order as in English. Instead of me and te, moi and toi are n^ 

which elide the vowels before «i. 

Hand me the bread. Passez-mol le pain. 

Hand it to me. Passez-le-moi. 

Uive me some. Give him some. Dounoz-m'en. Donnex-lui-en. 
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WW. Alles-y. 

iteU him (Go to tell him). Allés lui dire, 
«tf see me (Come to see me). Venes me voir. 

I When the sentence is negative, the pronouns stand before 
irk, as in the indicative ; as, 

t tell me of it. Ne me le dites pas. 

' ipeak of it to me. Ne m'en parles pas. 

Seflectîye verbs retain the reflective (objective) proioana, 

yourself. Chauffea-vous. 

; ham yoorself. Ne vous brûles pas. 





Voici {prqf.) 


VoilI (pr^.) 


1 yoor cane. Here it is. 


Voici votre canne. Ia void. 


Ishiead. 


There is some. 


Voilk du pain. 


EnvoUk. 




YOOABULAIRE 85. 




isbsnd. 


Le mari. 
L' époux. 


The wife. 


J Ia femme. 
1 L'épouse. 


kiive. 


Le parent. 


The relative. 


Ia parente. 


mats. 


Les parents. 


The &mily. 


lA&mille. 


and&ther 


. Le grand-père. 


The grandmother. La grand' mère. 


tber-in-law. Le beau-père. 


Themother-in-Iaw.La belle-mère. 


other-in-law.Le beau-frère. 


llie sister-in-law 


. Ia belle-sœur. 


of. 


Le toit. 


The chimney.* 


La cheminée. 


Y- 


Jouer (a. v.) 


To hand. 


Passer (a, v,) 


by. 


Près de (pnp.) 
Auprès de (j>r0.) 


By the side of. 


kcàté de (prq>.) 


Next. 


A côté (adv.) 


right. 


À droite (adv. if 


To the left. 


) X gauche (adv, 
] ifprqf.) 


1 right. 


On the left. 


1. 


Voici (jfrqt.) 


There is. 


VoUk (prqf.) 



Analyse 35. 

Bst-ce làf votre manteau ? Ce n'est pas le raien. 

7oi1à mes gants, à côté de votre chapeau ; donnez-les-iioi. 

Bst-ce que je ne dis pas cela ? 



* A]ao numtel-piêoe. 



t Xd, in tliiB sentence, to sn expletiT«k 
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EZEROICB 85. 

1. Qui est-ce f 2. C'est un de mes parents. 3. Qui est h 
dame à laquelle il donne le bras? 4. C'est son épouse. (• 
Est-ce là votre beau-frère qui leur parle? 6. Non, M.; c'est le 
mari de la dame qui est à droite de la cheminée. 7. Estrce qœ 
vous jouez ? 8. Je ne joue pas ; je travaille. 9. Qu'estrce qne 
j'entends? 10. Vous entendez le bruit du vent 11. Qu'eat-ee 
que je vois sur le toit de votre maison, près de la cheminéel 
12. Ce sont des oiseaux que vous voyez. 13. Qui est-ce que je 
vois venir là-bas? 14. Vous voyez venir mon grand-père et ma 
grand'mère. 15. Qui est cette dame à côté de votre beau-père I 
16. C'est ma belle-mère. 17. Passez-moi cet éventail, s'il vous 
plaît 18. Le voici. 19. Voilà le parasol de ma belle-sœur; 
portez-le-lui. 20. Donnez-le-moi; je vais le lui porter. 21. 
Voilà des crayons sur la table à gauche ; donnez-m'en deux ou 
trois. 22. Les voici; prenez-en quelques-uns. 23. Qu'estroe 
que vous m'apportez? 24. Je vous apporte une lettre dévot 
parents. 25. Montrez-moi la bague que vons avez. 26. La 
voici, mais ne la cassez pas. 27. Y a-t-il du feu dans la cham- 
bre à côté? 28. Oui, M.; entrez-y et chauffez-vous, ai vous 
avez froid. 



Thème 35. 

1. Who is that to the left of the window ? 2. That is my 
brother-in-law. 3. Who is the lady next to him ? 4. She is 
his wife. 5. Who is she who is speaking to your grandfather? 
6. She is a relative of ours. 7. Do I play well ? 8. You play 
very well. 9. What do I see on the roof of the church ? 10. 
I do not know what it is. 11, Whom do I hear playing on the 
piano {du piano) *{ 12. It is my sister-in-law who is playing. 
13. There is my fan, near your hat; hand it to me. 14. Here 
it is. 15. There are your grandmother's gloves. 16. Give them 
to me. 17. Briug me a little warm water. 18. Here is some. 
19. Bring the carriage before the door, we will start 20. Are 
your parents in the next room (à côté) ? 21. Do not call them. 
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Bo not tell them that I am here. 23. Walk in (entrez) to 
tkr^t and warm youraelt 24. Do not barn yourself. 



DiOTftB 35. 
Farmatian du Peuples. 

L'homme est né pour vivre en société : la multiplicité do ses 
besoins, la longue faiblesse de son enfance, le tardif développe- 
ment de son intelligence, tout doit le rendre sociable. 

D'abord, chaque famille vivait réunie, le père en était le chef; 
OD suivait ses conseils ; on obéissait à ses lois. Les familles étant 
devenues trop nombreuses pour vivre ensemble, on se sépara ; 
alors il y eut plusieurs chefs, et par conséquent plusieurs conseiit^ 
plusieurs lois. 

Peu à peu le besoin de se secourir mutuellement rassembla un 
grand nombre de ces familles qui étaient éparscs : c*est lu Tori- 
gine de la formation des peuples et des états. 

La nécessité d'agir d'après une seule volonté, fit naître Tidco 
de mettre dans les mains de plusieurs hommes ou d'un seul 
homme le sort de ce concours d'individus: c'est l'origine des 
gouvernements. 



4>» 



36. TRENTE-SIXIEME LEÇON. 

lOlt Some verbs govern the infinitive (P. II. 70) directly; some 
govern it by means of the preposition à ; and some, by means 
of the preposition de. 

(a.) The following are some of the verbs that require no prep- 
osition before the next verb in the infinitive : aimer mieux, aller, 
compter, croire, devoir, entendre, envoyer, faire, falloir, laisser^ 
oner (to dare), pouvoir, savoir, venir, voir, vouloir, <fec. 

I am going to see your brothet. Je vais voir votre frère. 

I aee your brother coming. Je vois venir votre frère. 
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(6.) The following are a few of the verbs that reqaire the 
osition à before the next verb in the infinitive : cdmer^ ap^ 
dre, avoivj chercher, commencer^ donner, mettre, penser, ratm 



I like to work. 

He learnB to read. 

We have much to do. 

Give my linen to be mended. 

Put my cloak to dry. 

I think of going to France. 

Stay and dine with us. 



J'aime à travailler. 

n apprend à lire. 

Nous avons beaucoup à &ire. 

Donnes mon linge à lacoomn 

Mettez mon manteau à sécha 

Je pense à aller en France. 

Restez à dtner avec nous (1021 



(c.) The following are a few of the verbe that require the ] 
osition de before the next verb in the infinitive : cesser (to cc 
choisir, conseiller (to advise), dire, finir, &c. 



It stops raining. 

I advise your brother to do that. 

Tell him to come. 

I finish writing. 



n cesse de pleuvoir. 

Je conseille k votre frèredi &in 

Dites-lui de venir. 

Je finis d'écrire. 



105* The objective pronouns, accompanying two verbs ek 
connected, are placed immediately before the verb by whioh ' 
are governed ; as, (P. V. § Ixxxiii. 3.) 



I am going to see him. 
I see him coming. 



Je vais le voir. 
Je U vois venir. 



Rem. — The objective pronouns are always placed before 
first verb, when it is one of the following : . apercevoir (to 
ceive), écouter (to listen), entendre, envoyer, faire, laisser, m 
regarder (to look), sentir (to feel), voir. 



2h have made^ to gel made, 

Hh haoevHuhed. 

2b have mended, 

Ih ?uxve dried. 

Are you having a coat made ? 

I am. 

Have, or get that linen mended. 

I get it washed before I get it 

mended. 
Dry it. 



Faire/aire. 

Faire laver. 

Faire raccommoder. 

Faire sécher. 

Faites- vous faire un habit? 

J'en fais faire un. 

Faites raccommoder ce linge. 

Je le fais laver avant de le 

raccommoder. 
Faites-le sécher. 
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let that child go oat. 
let him go out. 
fe iÊjf, to m&m. 

Me thai mean ? 
ut heard that. 



Ne laisses pas sortir cet entant. 
Ne le laisses pas sortir. 
Vouloir dirt. 

IQue veut dire cela f 
Qu'est-ce que cela veut dire f 
Vmirde. 
Je viens d'entendre dire cela. 



iost been told so {tht^ ham On vient de me le dire. 

c) 

vt seen him. Je viens de le voir. 

the trath. Din la vérité. 





n 


VOCABULAIRK S6, 


1. 


Le mot. 


The sentence. La phrase. 


a. 
aing. 


[Lesens. 


The truth. La vérité. 


Hard.) 


Le linge. 


The linen (eloCh). La toile. 


It. 


Le coffre. 


The trunk. La malle. 


lier. 


Le cuir. 


The skin. ) j^ ,^„ 
THe leather. ^^''' 



« Commencer (a. r.) to continue. J Continuer (a. r.) 

1 (àoTde). luwBuauo. ^ ^àorde). 

^ Cesser (a. êfn.v.) ,p^ ^^^ \ Conseiller (a. v.) 

' { {de). 
To mend. Baccommoder(a.o. 

To have or get j Faire raccommo 

mended. ( der. 



Sécher (a. v.) 

, . . ( Faire sécher, 
dried. ) 

™?^®- i Faire feire. 



uule. ) 



Oser (a. v.) 



To mean. Vouloir dire. 

To have just. Venir de. 



Anàltsb 36. 



1. Je vous conseille de* partir. 

2. J'aime mieux rester ici. J'aime à* travailler. 



wyodttoa le VMd Ibr tupboiij; th« infinitfTe ia Um direot obJ«et of tbe pn* 
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EZERCICB 36. 

1. Qu'apprenez-vous? 2. Nous apprenons à parler françan. 
3. Commencez- vous à le parler? 4. Je commence à le coia- 
prendre. 5. Avez-vous quelque chose à faire? 6. J*ai beau- 
coup à faire. 7. Ces ouvriers continuent-ils à travailler tonte It 
journée ? 8. Ils cessent de travailler à midi. 9. Que nous con- 
seillez-vous de faire ? 10. Nous vous conseillons de partir. Il* 
Voulez-vous dire au garçon d'apporter le coffre que je view 
d'acheter? 12. Je vais lui dire de l'apporter. 13. Faites-vous 
faire une malle de cuir, comme la mienne ? 14. J'en fais fuie 
une pareille à la vôtre. 15. Voulez-vous faire raccommoder vo- 
tre manteau de toile ? 16. Je veux le faire laver avant de le &ire 
raccommoder. 17. Faites-vous laver votre linge avant de partir? 
18. Je vais le donner à laver aujourd'hui. 19: Que faut-il dire 
au domestique ? 20. Il faut lui dire de faire sécher ces ganta de 
peau. 21. Comprenez-vous le sens de cette phrase? 22. Je ne 
sais pas ce que ces mots veulent dire. 23. Que veut dire celai 
24. Cela ne veut rien dire. 25. Savez-vous que notre ami vient 
d'aniver? 26. Je le sais; je viens de le voir. 27. On vient de 
me dire que vous avez l'intention de partir ; est-ce vrai ? 28. 
C'est la vérité ; je pense à partir dans quelques jours. 



Thème 36. 

1. We like to come here. 2. You teach {apprendre) na to 
speak French. 3. I begin to read it. 4. My sisters learn to 
play on the piano {du piano). 5. We have much to do. 6. 
The professor gives us every day several sentences to learn by 
heart. 7. Does it stop raining? 8. It continues raining very 
hard {bien fort), 9. Stay and play with us this afternoon. 10. 
I dare not do it (79, Rem.) 11. Tell the servant to bring my 
leather trunk. 12. Put that chest to dry. 13. Give my leather 
gloves {de peau) to be mended. 14. I think of going to the 
country to-moiTow. 15. I advise you to wait a few days. 16. 
Are you having a linen coat made ? 17. I am having one made 
like jours. 18. I will have my linen mended before I stut 
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19. Do you know the meaning of this word t 20. I do not 
bow what that word means. 21. What docs that Si^ntcnru 
mean? 22. This is (void) what it means, ** Always spoak tint 
truth." 23. My grandfather has just arrived. 24. I Imvc jii^^t 
been told so. 25. I have just seen him pass. 



Dictée S6, 
Des OouvememenU, 



Le gouvernement est Tapplication des lois, faîtes dans ]*întérc^t 
de la société, pour sa conservation et sa prospéiité. 

Dans l'origine des sociétés, le gouvcrnenivut était {mtriarca] 
ou théocratîque : patriarcal, lorsque les chiffs <lu famille étaient 
maîtres, souverains; théocratique, lorsque les ministres du Dieu, 
les prêtres, i-égnaient sur le temporel et le spirituel. 

Aujourd'hui, il y a deux formes générales de gouvernement : 
le gouvernement républicain et le gouvernement monarchique. 

Dans une république, le peuple a la souveraine puissance. Il 
nomme ses députés, qui concourent à la formation des lois ; et il 
élit ses magistrats, qui veillent avec lui à leur maintien. 

Dans une monarchie, le gouvernement est dans les mains d'un 
seul homme, qu'on nomme roi ou empereur. S'il est indépen- 
dant des lois, la monarchie est absolue ou autocratique; si le 
pouvoir du monarque est limité par une charte, ou loi fondamen- 
tale, la monarchie est constitutionnelle. 



^ ♦ » 



37. TRENTE-SEPTIEME LEÇON. 

The Past Indefinfte, or Perfect Tense. 

IMi The past indefinite is the compound tense corresponding 
with the present It represents the action as completed, either 
BOW or long ago. 
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I hoot founds or Ifcwtd, J'ai ircuvi, 

I received yoar letter. J'ai reçu votre lettrei 

He sold his horse. 11 a vendu son cheval, 

lliey finished that work. lis ont fini cet ouvrage. 



107 • (a.) The particle ne, and the pronouns which stand, in 
simple tenses, between the subject and the verb, stand, in oo» 
pound tenses, between the subject and the auxiliary. The TUffjt 
tives pas, point, rien, ^c, and short adverbs, generally, stand te* 
tween the auxiliary and the past participle. 

I did not dance. Je n'ai pas dansé. 

She sang well. Elle a bien chanté. 

Did you give him the note ? Lui avez- vous donné le Ulletî 

I did. Je le lui ai donné. 

(6.) Adverbs of several syllables stand after the participle; tf| 

I spoke to him frankly. Jo lui ai parlé franchement. 

(c.) Adverbs of time relative stand after the participle. ThoM 
of time absolute, may, for emphasis, be placed before the subjafli 

We worked late. Nous avons travuUé tard. 

I spoke to him about it yesterday: Je lui en ai parlé hier. 
Yesterday, I spoke to him ahout it. Hier, je lui en ai parlé. 



108* The past participle of an active verb agrees, in gendfl 
and number, with its direct object, when the direct object Jt^ 
cedes the past participle. 

Have you found your pen ? Avez- vous trouvé votre plume f 

I have. Je l'ai trouvée. 

Did you receive the letters? Avez- vous reçu les lettres? 

I did. Je les ai reçttea. 

The letters which I received Les lettres que j'id reçuei. 

How many letters did you receive ? Combien de lettres aves-vooB '• 

çuetf 

1 received three. J'en ai reçu trois. 

Observe that the participle does not agree with en^ became 
i« an indirect object 
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)• To Aow, p. p. had. 

jm had my spectacles ? 
not. 

p. p. bten. 
I were yoa last night f 
It the play. 

VtBtf MTM ftSMi. 

1 times, 
times a year. 



^votr, p. p. eu. 

Avex-voU8 611 inuii luiii;tt«:sf 
Je ne les ai pas fUfS. 
J&rt, p. p. M. 

Où aves-vous été hier au )uir f 
J'iû été au spectacle. 
Une f où, deux fou, troù/uù. 
Plusieurs fois. 
Trois fois jwr an. 





YOOABULAIRE 37. 




»7- 

iflson. 

rpei 


Le spectacle. 
Les ciseaux. 
Le tapis. 


The comedy. 
The spectacles, 
llie oU-cloth. 


La comédie. 
Les lunettes. 
La toile cirée 




> Le coup. 

• 


Once. 


Une fois. 



Une. 
lae. 
1 again. 

J, for. 
day. 



\ Refuser (de), (a.©.) To forget. 



Betrouver (a. v.) 
Pendant (prgf.) 

Hier (adv.) 

IHier au matin. 
Hier matin. 



Oublier (de), (a.v.J 

To lose. Perdre (a. v.) 

^"«- ^. [ Longtemps (afo.) 

A long time, i 

Daybeforeyes- ) ^^^^-hier {adv.) 
terday. ) 

T -* «• i * I Hier au soir. 
Last night. < _, 

( Hier soir. 



Analtsb 37. 

1. Voici la lettre que j'ai reçue. 

2. L'avez-vous montrée à votre ami ? 

3. J'ai oublié de la lui montrer. 



ËXBROICB 37. 



A?ez-youB apporté cette musique ? 2. J'ai oublié de l'ap- 
f. 3. Votre sœur a-t-elle déchiré sa robe? 4. Elle l'a 
e. 6. A-t-on lavé la toile cirée ? 6. On l'a lavée hier. 7. 
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Avez-vous retrouvé les ciseaux ? 8. Je les ai retrouvés dai 
chambre. 9. Où avez-vous perdu vos lunettes! 10. Je 
perdues dans le jardin. 11. Quels tapis avez-vous choisis! 
J'ai choisi ceux que je vous ai montrés. 13. Quand ave 
reçu la lettre de votre oncle ? 14. Je l'ai reçue avant-hier 
Avez-vous entendu les coups de tonnerre pendant la noitl 
Je ne les ai pas entendus. 17. Avez-vous eu ma plume! 
Je ne Tai pas eue. 19. Votre frère a-t-il été chez le lib 
20. Il n'y a pas été. 21. A-t-il refusé d'y aller! 22. 
pas refusé, mais il n'a pas eu le temps, d'y aller. 23. Ave 
jamais été au spectacle ! 24. Nous y avons été pluziea 
25. M'avez- vous attendu longtemps hier au soir! 26. 
vous avons attendu pendant une demi-heure. 27. Ave 
étudié cette leçon longtemps ! 28. Je l'ai étudiée penda; 
heure et demie. 



Thème 37. 

1. Have you taken my torn coat to the tailor's! 2. 1 
taken the horse to the stable! 3. Why have you tak 
flowers from your bonnet ! 4. Have they brought the oa 
bought yesterday ? 5. Have they brought the carriagi 
Where is the oil-cloth which my sister has chosen ! 7. 
you lost your spectacles ? 8. Have you not found them ; 
9. Where did you iose them! 10. Did your cousin rei 
come with you ! 11. Did you show him the letter you re 
the day before yesterday ! 12. I forgot to show it to him 
Have you had the scissors ! 14. I have not 15. Who h 
them? 16. The children have had them. 17. Wasyom 
ever at the play ! 18. He was there last night for the firs 
19. We have been there several times. 20. We go the 
or three times a year. 21. Did you wait long at the dep 
dépôt) ? 22. We waited there for two hours. 23. We 
several claps of thunder during the night ; did you bear 
24. Last night I studied this lesson for more than (P. IL 64, 
an hour. 
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f DxcTftB 37. 

Des Divisions de V Histoire, 

L'histoire eat le récit des événements qui o .1 ou liou sur In 
terre. Un auteur américain l*a comparée à un /icillanl lio plu- 
lieais milliers d'années, qui a été partout, qui a vu tout, et qui 
raconte tout ce qui est arrivé depuis la création du monde. 

On donne à l'histoire différents noms. On nomme 

Histoire sacrée, celle qui traite des événements rolii^icux ; 

Histoire civile ou politique, celle qui rapporte les faits appar- 
tenant à l'état ou au gouvernement d'un pays ; 

Histoire littéraire, celle qui rappelle l'origine et les progrès 
des arts et des sciences ; 

Histoire naturelle, celle qui a rapport aux phénomèncH terres- 
tics et aux phénomènes célestes ; 

Histoire particulière, celle qui traite d'un seul peuple, d'une 
leule province, ou d^un seul pei'sonnage ; 

Histoire universelle, celle qui traite de tous les peuples ; 

Histoire générale, celle qui embrasse, d'un seul coup d'œil, les 
événements qui se rapportent à plusieurs nations, liées entre 
elles par de grands intérêts. 

On divise l'histoire, par rapport au temps, en histoire ancienne, 
^ histoire du mojen-àge et en histoire moderne. 



^>» 



38. TRENTE-HUITIÈME LEÇON. 
Irregular Past Participles. 



no. 

*o conduct, to take, p.p. eonduded. 

J<> aay ; to tell, aaid,told. 

J® ^rite, vriUm. 

^ extÎDgiiish, extinguuihed, 

^ <lo ; to make, doM, made, 

^® offer, offered. 

£® pot, to lay, jnU, laid, 

^® take, taken. 



Conduire, 


p. p. conduit. 


Dire, 


du. 


Écrire, 


. êcrU. 


Éteindre, 


éteint. 


Faire, 


faU. 


OflErir, 


offert. 


Mettre, 


nUê. 


Prendre, 


pria. 
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promise to come? 18. Did he forget his promise! 19. Di 
you not accept what they offered you ! 20. What Ian }0 
done with the (an. which your aunt made you a present of 1 i 
I heard a knock at the door. 22. The bell has rung twice. 



DicrrtB 38. 
Lei Deux Yeux de PHuUdre, 

n y a deux sciences qui sont indispensables à celui qui vi 
écrire ou étudier Thistoire : c'est la géographie et la ehrfrndoi 
On les appelle avec raison les deux yetus de PhUUdre^ puisque 
y répandent beaucoup de lumières, et qu'elles en écartent toi 
confusion. 

La géographie est la science qui nous ûiit connaître la ab 
tion de tous les ^ajs de la terre, les uns à Pégard des aotn 
elle nous apprend ce que chaque pays contient de remarqnil) 
en décrit le climat et les limites. 

La chronologie est la science qui nous enseigne les difiikwl 
divisions du temps; elle nous fait connaître les ères, on poB 
fixes, d'où chaque peuple commence à compter ses années. 

On appelle synchronisme le rapport des £uts arrivés daoi 
même temps ; et l'on donne le nom d'anachronisme à une te 
faite contre la chronologie. 



^ »» 



39. TRENTE-NEUVIÈME LEÇON. 
Irreqular Past Partigiplbs oontinued. 

p. p. te* 



US. 




To drink, p. p. drank. 


Boire, 


To know, known. 


Connaître, 


To run, run. 


Courir, 


a believe, belieoed. 


Croire, 


To be necessary, been neeeutrif. 


Falloir, 


To read, nad. 


Lire, 



cru. 
te. 
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p. p. nÙMi, 


Pleuvoir, 


p.p. pU. 


de, hem Me. 


Pouvoir, 


F^ 


r, cMoiPfi. 


Savoir, 


eu. 


; to keep, hdd; kqd. 


Tenir, 


tow. 


eem. 


Voir, 


vu. 


Uling, beenwQling. 


Vouloir, 


POUbL. 



Jhmpeqf. Ibdean. BàUtifer. Nettoyer. 

Q had the floor swept f Avea-vous fiut balayer 1o plancher f 

«had the anuffers cleaned? Avei-voiiB fidt nettoyer lei mon- 

chetteef 

— ^The past participle of the verb fairt^ vhen it precedes 
nitive, is invariable ; as, 

em deaned. Je lea Bifait nettoyer. 

n which I had made. Les souliers que j'ai/oiC fiiire. 



fb reoognm. Reconnaître (irr. a. v.) 

recognise that lady ? Aves-vous reconnu cette dame ? 

i eoim one. Regarder qudqu'vn (a. v.) 

t look at her. Je ne l'ai pas regardée. 

to eome one. JEcouter quelqu*un (a. v.) 

> me. Écoutez-moi. 

r eome one^ a note. Répondre à quelqu*vn, à un billH. 

d you answer him f Que lui avez- vous répondu ? 

answer the note ? Avez-vous répondu au billet? 

J'y ai répondu. 

ley taken the spots out of A-t-on 6té les taches de ce meuble ? 

lece of furniture ? 

ve not been able to do it. On n'a pas pu le fiûre. 

1 you not keep your word ? Pourquoi n' avez-vous pas tenu vo- 
tre parole ? 

1 to keep it, but I could J'ai voulu la tenir, mais je n'ai pas 

pu. 

iliged to go somewhere. Il m'a fallu aller quelque part. 



Vocabulaire 39. 

^- [Le discours. î?^ ''^'^: [La parole. 

x>urse. ) The speech. J 

y-book. Le cahier. The compodUoiL. Ia c^m^cxitkiiL 
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Tho blackboard. Le tableau noir. The chalk. Ia craie, 
llic apron. Le tablier. The sponge. L'éponge. 

Tho furniture. Les meubles. The snufifers. Les mouchefctei 



To answer. 
To sweep. 
To wipe. 
I'o wipe oflf. 
To wet. 
To look at. 



Répondre (n. o.) To recognise. BeconnBître(irf sm) 

Balayer (a. v.) To clean. Nettoyer (a. t.) 

}Es«uyer(a...) ^ ^J,*"! [ E«««r {. .) 

Mouiller (a. v.) To dictate. Dieter (a. v.) 

Regarder (a. v.) To listen to. Éconter (a. v.) 



Analyse 89. 



1. J*ai lu la leçon ; je Pai sue ; je l'ai oubliée. 

2. J'ai reçu la lettre, et j'y ai répondu. 

3. Les souliers qu'il m'a Mis ; ceux que j'ai fait faire à PiÂ 



EXEROIGB 39. 



1. Qu'avez-vous bu? 2. J'ai bu un verre d'eau. 3. At» 
vous cru les nouvelles que vous avez lues ? 4. Nous ne les stom 
pas crues. 5. Avez-vous lu ce discours! 6. Je ne l'ai paslotjo 
n*ai pas eu le temps de le lire. 7. Ces élèves ont-ils su leurs le- 
çons? 8. Ils ne les ont pas sues. 9. Avez-vous écrit TOtn 
composition! 10. Je l'ai écrite; voici mon cahier. 11. A-V3 
plu pendant la nuit! 12. Il a plu toute la nuit 18. Pourquoi 
votre ami n'a-t-il pas tenu sa parole ! 14. Il n'a pas pu la tenir. 
15. Avez-vous vu votre belle-sœur! 18. Je l'ai vue ce matin. 
17. Avez-vous fait balayer la chambre ! 18. Je l'ai fait balayer. 
19. Pourquoi avez-vous mouillé l'éponge! 20. Je l'ai moullée 
pour nettoyer le tableau noir. 21. Qu'avez-vous effacé! 22- 
■Te n'ai rien etfacé. 23. A-t-on essuyé les meubles ! 24. On lei 
a essuyé». 25. Avez-vous reconnu cette dame ! 26. Je ne l'ai 
pji8 reconnue; car je ne l'ai pas regardée. 27. M'avez-voui 
écouté ! 28. Je vous ai écouté. 29. Quand avez-voua répondu 
à Ja lettre que vous avez reçue ! 30. J'y ai répondu aujourd'hui 
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Thâmb 89. 

e read the news, but we did not believe it 2. I wished 
a composition, but I could not do it. 3. I left my copy- 
home. 4. I knew Uiat lesson this morning, but I have 
Q it. 5. Why did you not keep your word f 6. I could 
88 obliged to go somewhere for my father. 7. It has raiued 
noming. 8. Did you recognize the hidy who just passed ? 
not look at her. 10. Your aunt is here ; I saw her this 
;. 11. Why do yon not answer mef 12. Why do you 
m to me, when I speak to yout 18. Did you answer 
ef 14. I answered it immediately. 15. Have you had 
* swept? 16. Did yon wipe the table with your apron f 
lid they not take the spots out of this piece of furniture f 
re you had the blackboard cleaned f 19. I have wet tlio 
to do it 20. Take the chalk and listen to me. 21. 
own what I am going to dictate to you. 22. Do not 
what you have written. 23. Have you had the carriage 
I 24. I had it washed ; it is not dry yet 



Dictée 39. 

Du Caractère des différents Peuples. 

hmçais sont polis, spirituel», acti&, vaillants, gais et hos- 

; ils ont Fimagination vive ; ils sont habiles à la guerre 

trieux dans la pûx, et ils cultivent avec succès les arts et 

ces. 

.nglais sont braves, industrieux ; ils ont l'imagination pé- 

, sont grands politiques et habiles navigateurs ; la haute 

t honnête et généreuse, la basse est grossière. 

jnéricains sont polis, actife, braves et généreux ; ils ont 

ation ardente, et sont capables d'entreprendre et d'exécu- 

lus grandes choses. 

ilemands sont grands, robustes, sincères, laborieux, mais 

■es ; la haute noblesse est jalouse de ses titres. 

luisses sont robustes, fidèles à leurs promesses, droitst 
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naï&, de mœurs simples, fort attachés à leur patrie, et capablei 
de supporter les plus grandes fatigues. 

Les Russes sont de taille moyenne, forts, robustes, bons soldai^ 
assez spirituels, mais d'une humeur servile. 

Les Italiens sont civils, spirituels, aptes aux sciences, bons nra- 
siciens, de mœurs douces, mais dissimulés et vindicatifs. 

Les Espagnols sont sobres, patients, bons navigateun^ mû 
fiers, vindicatifs et fort paresseux. 



40. QUARANTIÈME LEÇON. 

116t The compound tenses of the neuter verbs, alkr, omver, 
entrer J rentrer^ partir^ rester, retourner, venir, revenir, sortir, tomkr, 
and of some others, are formed with être. (P. lit. § xxYiii.S,(S)>) 

I have gone, or went. Je suis allé, nM. allée (P. II. 90, h.) 

Slie has come home. Mie est rentrée. 

We remained. Nous sommes raténj nx. rfltftf. 

You came. Yons dtes venu, venue; mmm, 

llicy started. lis sont partis. 



117t (a.) Sortir and some other verbs are sometimes cod- 
strued with être^ and sometimes with avoir. With itre^ to ex- 
press state or situation ; with avoir^ to express action ; as, 

I went oat this morning. «Tai sortie ce matin. 

My sister has gone out. Ma sœur est sortie. 

She has passed ; she passed by here. Elle est passée ; elle a passé par id 

(5.) Instead of the past indefinite of aller, the past indefinit* 
of être is used, when the past tense of to go has the meaniDg ^ 
have been ; as, 

I went to the theatre last night J'ai été au théâtre hier au soir. 



* The aazillary aieoir la alwayi used ta the past tenaes of forfCr, when ft 
ha9êb^eno¥k 
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3np Umg, CbmAim de tempe. 

; did 70a live in that Combien de temps avci-roiis de 

mouré dans cette ville ? 
Juagu'à guand. 



f 


la campagne? 


ibere tin Monday. 


Nods y sommes restés jusqu'à lundi 


mfîl «Aof IMW. 


Juagu'd fudU heun. 


e^ht. 


Jusqu'k minuit. 




•/MfgM'aft. 


lis honse. 


Jusque ches lui. 


be end of the street. 


Jusqu'au bout de la rue. 


Vance. 


Jusqu'en France. 



Phe days of the week are of the masculine gender. 

bndby, nutdajf^ Weinet- DmanAt, UêmH, motoK, mereredi, Jmh 
ndby, Friday, Saturday, diy tmàràU, tamedi. 

. — Onj before the days of the week, is not expressed in 

D him on Tuesday. Je vais le voir mardL 

• — ^The article is naed before the days of the week, to 
be periodical return of something on a certain day ; aa^ 

dandng-school on Tues- Je yals k l'école de danse le mardL 



YOCABUULIBS 40. 



aa. Un Américain. America. L'Amérique. 

0. Un Européen. Europe. L'Europe. 

Un Allemand. Germany. L'Allemagne. 

"!• "- i La boat '^•' •^"* j*^f [ La fin. 
dnt). I conclusion). ) 

»»*• [Prier (de) («...) To accompany. |Aoc»mp,^ner, 

J V / \ ' To go with. ) (a. v.) 

„ , ^ - To let fell. ) Laisser tomber. 

Tomber (11.0 ^,^^^ ] ^^^^ 
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To quit. 
To leave. 
To part with. 
TUl, until. 
Ab &r as. 
How long. 

About (ath.) 



Quitter (a. v,) 



! 

\ Jusque (prqf.) How fer. 



Jusqu'à quand. 

) Environ. 
À peu près. 



To oome in. l 

To re-enter. > Bentror (a. t ) 

To corne home. ) 



How long. 

Almost. 

Nearly. 



Jusqu'od. 

Combien de tempi 
Presque (odb.) 
Fïès de (jf^.) 



Analyse 40. 



1. Ils ont quitté la ville; ils sont partis à dix heures. 

2. Nous les avons quittés au village ; ils j ont laissé leur voitom 



Exercice 40. 



1. Quand ôtes-vous arrivé? 2. Je suis arrivé mardi; m* 
tante est venue avec moi. 3. Est-elle sortie f 4. Elle est allée 
à Téglise. 5. Jusqu^à quand ôtes-vous restés à la campagne! 
6. Nous y sommes restés jusqu'à lundi. 7. Jusqu'à quelle heure 
et es- vous resté au théâtre ? 8. J'y suis resté jusqu'à la fin de la 
pièce. 9. A quelle heure êtes-vous rentré ? 10. Je suis rentré 
à onze heures. 11. Combien de temps avez-vous demeuré à 
Londres? 12. Nous y avons demeuré environ deux ans. 13. 
Jusqu'où avez-vous accompagné ces dames ? 14. Je les ai quit- 
tées au bout de la rue. 15. Quand vos amis sont-ils partis pour 
l'Europe? 16. Ils sont partis mercredi. lY. Quand madame 
votre mère est-elle revenue de la campagne ? 18. Elle est reve- 
nue samedi. 19. Votre oncle est-il retourné chez lui ? 20. Il 
est retourné vendredi ; il nous a priés d'aller le voir. 21. Foll^ 
quoi ces Allemands sont-ils venus en Amérique ? 22. Ils aont 
venus ici pour voir le pays. 23. Pourquoi ces Américains sont* 
ils allés en Allemagne? 24. Ils y sont allés pour apprendre 
i'allemand. 25. Êtes-vous tombé ? 26. Je ne suis pas tombé, 
mais j'ai laissé tomber mon crayon. 27. Avez-vous presque ^^ 
d'écrire? 28. J'en suis à la dernière page. 
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THtm 40. 

1. My brother has gone to the office. 2. The children have 
»iie to school. 8. My sister has entered (dans) the gardeik 4. 
e went to the concert last night 5. We staid there to tlie 
d. 6. From there we went to my grandmother's. 7. We 
me in at midnight 8. My cousins came to town with my 
nt 9. They have gone out 10. My father has not been out 
is morning. 11. My uncle left on Monday. 12. He begged 
f father to accompany him. 13. Father went with him as far 
the village. 14. He came back on Tuesday. 15. Those Gcr- 
Mis returned to Germany. 16. Those Americans started for 
irope on Thursday. 17. How long did you reside in Germany f 
I. I resided there about two years. 19. How long did you 
main in the country? 20. We remained there till Friday. 
[. How late did you remain at the office ? 22. I left the office 
five o'clock. 23. How far did you accompany your friends f 
k 1 left them at the end of the vilLige. 25. Gather the leaves 
at have fallen from those trees. 26. I let fall my clasp 
grafe, £), and cannot find (retrouver) it 27. Wait a moment; 
We almost finished. 



Dictée 40. 

Du Caractère des différents Peuples (suite). 

Les Turcs sont, en général, graves, sobres, polis entre eux, 
Û8 fiers envers les étrangers ; ils sont indolents et négligents 
Us le commerce et dans la culture des arts et des sciences. 
Les Grecs autrefois si célèbres, sont aujourd'hui peu instruits, 
is actifs, enjoués et très-jaloux de leur liberté. 
Les Perses sont spirituels, aptes aux sciences, bons soldats, 
is fourbes, menteurs, fiers et cruels dans leurs vengeances et 
is l'exercice de la justice. 

Les Chinois ont le visage large, les oreilles grandes, les yeux 
itn, le nez couii;, le teint olivâtic ; ils sont sobres, industrieux, 
;ellei)ts cultivateurs, mais très superstitieux. 
Les habitants de l'intérieur de TAfrique sont presque tous de 

11 
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Analyse 41. 

1. Il s'est brûlé les doigts; il se les est brûlés. 

2. Nous avons beaucoup marché ; nous ayons fiût dix milles i p^ 

3. Nous sommes allés au village ; nous nous sommes prcnenêe 

jusqu'au village. 



EXBROIOB 41. 

1. Votre sœur s'est-elle le^ée de bonne heure? 2. Elle s'est 
levée avant le lever du soleil. 3. Vous êtes- vous couchés tard 
hier au soir ? 4. Nous nous sommes couchés à l'heure ordinaire. 
5. A quelle heure la lune s'est-elle levée ? 6. Elle s'est levée à 
huit heures. 7. Qui a coupé les cheveux à cet enfant? 8. La 
bonne les lui a coupés. 9. Vous ètes-vous chauffé les pieds! 
10. Je me les suis chauffés. 11. Comment vous êtes-vous porté 
pendant votre absence ? 12. Je me suis bien porté. 13. Made- 
moiselle votre sœur s'est-elle bien portée ? 14. Elle a été indis- 
posée pendant le voyage. 15. Avez-vous fait un long voyage! 
16. Nous avons été absents pendant trois mois. 17. Combiea 
de lieues avez-vous faites? 18. Nous avons fait plus de deux 
cents lieues. 19. Vous êtes-vous promenés ce matin ? 20. Nom 
avons été nous promener à cheval. 21. Où avez-vous rencontré 
mon frère? 22. Je l'ai rencontré près de l'arsenal. 23. P6 
quel côté est-il allé ? 24. Il est allé du côté de l'université. 25. 
De quel côté de la rue êtes-vous venu ? 26. Je suis venu de ce 
côté-ci de la rue. 27. Êtes-vous venu en voiture? 28. Je suis 
venu à pied ; j'ai fait six milles à pied. 



Thème 41. 

1. Did you rise early? 2. I rose at sunrise. 3. I always 
rise early when I am well. 4. The children have gone to bed. 
5. The moon went down at nine o'clock. 6. Rise, the sun ht» 
risen (122, b) long since {depuis longtemps), 7. Ton steppe 
{marcher) on my foot 8. Did I hurt you ? 9. She warmed her 
/lands. 1 0. She burned them, 11. How have you been during your 
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:ce? 12. How has your mother been during the journey! 
She has been indisposed, bat she is well now. 14. Havf. 
taken a walk? 15. We have taken a ride. 16. My sisters 
an airing, and I accompanied them on horseback. 17. Last 
I went on a journey with my uncle. 18. We travelled in 
rriage. 19. We travelled more than a hundred leagues. 
', rode ten miles this morning. 21. We walked more than 
lilea. 22. Which way did you go ? 23. We went towards 
illage. 24. I met the professor near the arsenal. 25. He 
now on this side of the univeniôr. 26. Look that way ; do 
mow tliat lady! 



DiOTtx 41. 
Du Commerce. 



oominerce est la source principale de la prospérité et du 
Hre des peuples modernes ; il emploie des milliers de bras 
toutes les parties du monde ; il couvre la mer de vaisseaux, 
ortent les produits 'de l'industrie du nord aux peuples des 
chauds, et rapportent, en échange, les produits du sud aux 
Eints du nord ; il «ncourage les arts et les sciences, et répand 
ilisation des peuples éclairés parmi les peuples barbares ; il 
3 l'élan aux grandes entreprises, et fournit les moyens de les 
Iter ; il contribue plus que toute autre chose au maintien de 
Ix et de la bonne intelligence entre les nations de la terre. 
ï peuples les plus commerçants sont les Anglais, les Améri- 
et les Français. Les navires de ces trois nations traversent 
m dans toutes les directions; ils vont en Amérique, en 
ue, en Asie, en Australie ; ils visitent la Chine, la Perse, 
pte, la Turquie, l'Espagne, le Portugal, la Russie, la Suède, 
nemarck, l'Ecosse, l'Irlande, <fec 

i Américains envoient en France du coton, du sucre, du ta- 
lu riz, du froment, de la farine, du maïs, &c, ; ils en recol- 
les vins, des draps, des modes, des chapeaux, des soieries et 
ioffea de toute espèce. 
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42. QUARANTE-DEUXIÈME LEÇON. 



124« (a.) It is, used with reference to distance or time, is ex* 
pressed by il y a. After U y a, since, followed by a verb, is ren 
dered by que. 

How &r is It from here to the dty. | combien y a-t-îl [ vUtoî 

Is it far from here to the dty ? Y a-t-il loin d'id )k la YiUef 

How long is it since he started f Combien de temps y a-t-H qu'U est 

parti? 

(6.) Ago is expressed by t/ y a, placed before the period of time. 

A fortnight ago. H y a qnimse Jours. <> 

Two hours ago. H y a deux heures. 



125« When t^ y a or depuis, since, refers to the beginniog of a 
state or action which is still oontinning, the verb expressing this 
state or action is pat in the present. 

How long have you been learning Combie^i de temps y a-t-il qne tous 
French ? apprenez le français f 

I ha^e been learning it these idx II y a six mois que je l'apprends, 
months. ^ « 

Have you been here long f Y a-t-il longtemps que tous êtes id ^ 

^^ ( D^^u (prep. & adT.) 

"*^' \Dtpwe que {coDi,) 

How long haTe you known that f Depuis quand savess-TOus cela f 

Binoe Monday. Depuis lundi. 

This great while. Depuis longtemps. 

Since you started. Depuis que tous êtes parti. 

Rbm. — ^After depuis que and Uy n,neh used before the verb 
in the past indefinite, when we speak with reference to the inter- 
val of time between an event or action and the present In this 
case, the negative might be used in English, without altering the 
sense; as. 

How have you been dnoe I saw Comment vous êtes-vons porté de- 

you ? puis que Je ne vous ai va ? 

It is long since I saw him. H y a longtemps qne Je ne l'ai vu. 

^ AJbtimîgM is expressed by qyÂmneiQwrt ; a period qfa week^ by hmUJoun, 



V\ 
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24^1 



nz^i 



I2Ct Ihhearnew^ 

Jhhêor/rom, 

1 Haye jnst heard. . . . 
Ihare just been told. . . . 

It jg long liiioe I heard of him. 

Have yon heard from your brother 

lately? 
Since I arrived. 
On my return. 
The day before I ttarted. 
Hie day sfter I arrived. 



1 



BeoemfirdmnoiwéUmdi. 

Je viens d'apprendre. . . . 

Je viens d'entendre dire. . . . 

On vient de me dire. . . . 

n y a longtemps que je n'ai enion 

du parler de lui. 
Avez- vous reçu^ des nouvelles d< 

votre frère depuis peu. 
Depuis mon arrivée. 
À mon retour. 
La veille de mon départ 
Le lendemain de mon arrivée. 



/ 



Vocabulaire 42. 



The departure. Le départ. 
The return. Le retour. 
The day after. Le lendemain. 



fhe distance. La distance. 
The arrivai. L'arrivée. 
The day before. La veille. 



To hear. 
To learn. 
To bear of. 

Only. 

Ago. 

Lately. 



y Apptenâxe (trr. a. v.) To hear (s. b. 8ay).Entendre dire. 
Entend» prier de. Tohe«from. j^^^.^^""" 



Seulement (ado.) 

nya. 
Depuis peu. 



Far. 
Since. 
Long since. 



Loin (ado,) 

) Depuis (fr. ifodo,] 
Depuis que (eon^,) 
Depuis longtempi 



Analyse 42. 



1« n y a trois milles d^ici à la ville. 

2. n y a six mois que j'étudie le français. 

8. n y a longtemps que je ne Faî tu. 



EXKROIOK 42. 



1. Quelle distance y a-t-il d'ici au dépôt du cbemin de fer 
2. Il y a environ deux milles. 3. Y a-t-il loin d'ici chez vous 
4. n n'y a pas loin ; je demeure près de TuDiversité. 5. T a-t-i 
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longtemps que yoQs y demeurez ? 6. J^y demeure depuis tris 
ans. 7. Combien de temps y a-t-il que vous avez quitté votre 
pays ? 8. II y a environ dix ans. 9. Y a-t-il longtemps que 
▼ons êtes ici? 10. Il y a près de deux heures. 11. Depois 
quand savez- vous que le médecin est parti? 12. Seulement de- 
puis ce matin. 13. Il y a longtemps que je n'ai entendu psrier 
de votre ami; est-il parti? 14. H est parti pour Paris, il y a 
trois mois. 15. *Avez-vous reçu des nouvelles de lui depuis son 
départ? 16. J'ai reçu une lettre de lui depuis peu. 17. Je 
viens d'apprendre que M. B. . . . est très-malade ; l'aves-voussu! 
18. Je l'ai entendu dire ce matin. 19. Ayez-vous vu le profe»- 
seur depuis votre retour de la campagne ? 20. On m'a dit qn'il 
est parti pour la Havanne, le lendemain de mon arrivée. 21. 
Avez-vous vu mon cousin avant son départ ? 22. H est venu 
me voir la veille de son départ. 23. Quand pensez-vous à aller 
à la campagne ? 24. Je compte partir à l'airivée du navire 
que nous attendons. 



Thème 42. 

1. How far is it from here to the harbor {le port) ? 2. It is 
about three miles. 3. Is it far from here to the river ? 4. How 
many miles is it from Paris to Rome ? 5. How long is it since 
your sisters started ? 6. They started two hours ago. 7. How 
long have you been waiting ? 8. I have been waiting these two 
hours. 9. I have just seen your uncle ; how long has he been 
here? 10. He has been here since Monday. 11. How long 
have you known that the minister is going to leave ? 12. Only 
since noon. 13. I have just heard it. 14. It is long since I 
heard of the old professor; where is he now? 15. He started 
for Europe, a fortnight ago. 16. I saw him the day before he 
started. 17. My uncle started the day after I arrived. 18. Have 
you heard the news? 19. Have you heard from home lately? 
20. I have not heard from home since I started. 21. I am wait- 
ing for the return of my brother. 22. On his return, I intend 
to leave for the country. 23. How have you been since I saw 
jron t 24. I heard you had (in French, have) been sick. 
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DlCT*B 42. 

Lt Législateur de Laeédémone, 

Ljcur^e voulant réformer le gouvememeut de Lacidéaionc, 
x>nçut le hardi dessein de bannir le luxe et la mollesse de la 
nlle. U fit donc des lois austères mais sages, qui devaient ren- 
dre les Lacédémoniens vertueux, sobres, robustes et actifs, et par 
conséquent, braves, indépendants et heureux. Celle qui réglait 
les repas et ordonnait à tous les citoyens de manger ensemble, 
déplat fort aux riches, et lui suscita beaucoup d'ennemis, qui se 
plaignirent hautement de la sévérité du législateur. Cependant 
celui-ci n'était pas moins dur pour lui-même que pour les autres ; 
car il résolut de mourir volontairement afin d'obliger ses conci- 
toyens à garder ses ordonnances. 

Cet homme, si sévère lorsqu'il s'agissait du bien de l'État, 
montrait, dans sa vie privée, un esprit doux et conciliateur, 
comme le prouve le trait suivant. 

Dans une émeute populaire, un jeune homme, d'un caractère 
violent et emporté, nommé Alcandre, lui creva un œil d'un coup 
de bàton« Le peuple, indigné d'un tel outrage, remit le coupa- 
ble entre ses mains. Voici comment Lycurgue s'en vengea. U 
le traita avec tant de bonté et de douceur, qu'il le rendit, en peu 
de temps, très-modéré et très-sage. 



-♦-•-•- 



48. QUARANTE-TROISIÈME LEÇON. 

Futurs Tbnsb, Indioativk Mood. 

127* (a.) The future tense of all French verbs ends in rat, 
raSy ra^ rons^ rez, ront ; as (see P. IIL § liv. 4), 



Avoir, iir. 


ÊxBS, irr. 


ÀJJéMtL, Irr. 


Envotkb, irr. 


Fat. J'aurai, 
ISt auras, 
Jlaura, 
Nous aurons, 
Vbusaures, 
Its auront. 


Je serai, 
ïki seras, 
Usera, 
Nous serons. 
Vous seres, 
Se seront. 


rirai, 
TSiiras, 
Ilira, 
Nous irons, 
Vous ires, 
ru iront. 


J'enverrai, 


TSi enverras. 
Il enverra, 

Vous eneerres. 
Ils envmroiU, 
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(6.) The future anterior is formed of the simple future of the 
auxiliary and the past participle of the verb ; as, 

I shall have finished. J'aurai fini. 

We shall have started. Nous serons partis. 

They will have gone to bed. Us se seront couchés. 



UsB OF THx Futurs. 

128« The future tenses are used after quandj aussitôt çue^ as 
soon as, <fec., when the verb expresses a fhtnre act or event ; as, 

I will give it to you when I (shall) Je vous le donnerai quand je I'om- 

have it. rot. 

I will go as soon as he is (will be) J'irai aussitôt qu'il «m de retour. 

badL. 

I will send it to you when I (shall) Je vous l'enverrai quand je Vtrnt 

have received it. reçu. 

Rem. — After si, if, the verb is in the present, when the leading 
verb is in the future ; but after si, whether, the verb is put in the 
futnre, when it is to express future time ; as, 

I will go, if you will go with me. J'irai, si vous voulez venir avec moL 
I do not know whether I shall go Je ne sais si j'irai ou non. 
or not. 



129« Ih take care. Avoir «ocr. 

Will you take care of that f Aurez>vous soin de cela ? 

I shall take good care of it. J'en aurai bien soin. 

2h pay aUenUon. Fairt attention à. 

Pay attention to what I tell you. Faites attention li ce que je vous dis. 

7b call on. Paster ehet. 

I shall call on the jeweller when I Je passerai ches le bijoutier quand 

go to the post-office. j'irai li la poste. 



Vocabulaire 43. 

The jeweller. Le bijoutier. The milliner. La modiste. 

The porter. LecommlssicHmaire. The errand. La oommissioiL 

The care. Le soin. The attention. L'attention. 
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TotidLecaroof. AToIr Boin de. ^^^ •***"" I IWre attention k. 

tioQ to. I 

To call on. Ftenerohei. Bock. J)eT6Umr(ado.pk.) 

Abbooow. Aiiailt6tque(«»-.) ^^^^<^' \^^S^^^ 



Analtsz 43. 



1. Je répondrai à la lettre auMÎtôt qne je Paarai reçue. 

2. Noos partirons quand nous nous serons chauffée. 



EZBBOICB 43. 



1. Le domestique aura-t-îl soin de notre cheval ! 2. Il en aura 
bien soin. 3. SeresE-vous de retour de bonne heure f 4. Nous 
Serons de retour avant ce soir. 5. Quand irons-nous voir votre 
tante? 6. Nous irons la voir quand elle sera de retour de la 
campagne. 7. Enverrez-vons quelqu'un à la poste ? 8. J'y en- 
verrai le domestique. 9. Aurez- vous votre chapeau aujourd'hui f 
10. La modiste me l'enverra cette après-midi. 11. Passerez- 
vous chez le bijoutier! 12. J'y passerai quand j'irai au bureau. 
13. Étudierez-vous quand vous serez à la campagne ? 14. Nous 
n'aurons pas le temps d'étudier. 15. Quand le peintre finira-t-il 
votre portrait! 16. H lé finira quand il se portera bien. 17. 
Votre ami me répond ra-t-il, si je lui écris! 18. Il vous répon- 
dra aussitôt quil aura reçu votre lettre. 19. La recevra-t-il de- 
main, si je la lui envoie aujourd'hui ! 20. Je ne sais s'il la rece- 
vra demain ou après-demain. 21. Partirez-vous demain s'il fait 
beau-temps ! 22. Je partirai aussitôt que mon frère sera arrivé. 
23. Écrirez- vous quand vous vous serez chauffé ! 24. Quand je 
me serai chauffé, je lirai le journal. 25. Faites-vous attention à 
ce que je dis ! 26. J'y Êtis attention. 



ThAmb 43. 

1. Shall we have much fruit this year! 2. We shall have 
but little. 3. Will you take care of my birds during my ab' 
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■encel 4. I will take good care of them. 5. When shall job 
be back ? 6. I shall be back the day after to-morrow. 1. Sué 
jou go to the milliner's? 8. I shall call there when I go to the 
jeweller's. 9. Whom shall we send to the bookseller's f 10. We 
shall send the porter there. 1 1 . He has gone on an (en) errand 
for my father, but he will soon be back. 12. Shall you go ont 
when you have finished writing? 13. When I have done wri- 
ting, I shall carry my letter to the post-office. 14. Will the 
painter answer you soon ? 15. lie will answer me as soon as he 
has received my letter. • 16. Shall you buy that painting? H. 
I shall not, for I have no money. 18. Shall you call at the office 
when you have finished? 19. I do not know whether I shall 
have time. 20. Shall you take a walk when you have wanned 
yourself? 21.1 shall go to bed, for I am very sleepy. 22. My 
friends, you shall not learn much, if you do not pay attentk>ii to 
what I tell you. 

DiOTÉB 43. 

Beaux Jours d^ Athènes, 

Thémistocle eut l'ambition de vouloir rendre sa patrie supé- 
rieure à Lacédômone ; il tourna l'attention des Athéniens vers la 
mer, et fonda une nouvelle puissance,, en créant des forces na- 
vales. Cimon les mit en usage par ses expéditions maritimes 
contre les Perses. Aristide fournit aux dépenses de la guerre 
par la sage économie avec laquelle il administra les deniers pu- 
blics. Périclès maintint et augmenta par sa prudence ce que les 
autres avaient acquis. Ainsi, la politique de Thémistocle, l'acti- 
vité de Cimon, le désintéressement d'Aristide, et la sagesse de 
Périclès concoururent à l'élévation et à la grandeur d'Athènes. 

A cette époque, l'émulation parmi les beaux esprits, excitée 
par des récompenses et des distinctions, porta les arts et les 
sciences à une perfection jusqu'alors inconnue. 

Deux peintres célèbres, Parrhasius et Zeuxis, entrèrent en lice 
pour se disputer la palme. Celui-ci avait représenté dans un 
tableau des raisins qui étaient si ressemblants, que les oiseaux 
vinrent les becqueter ; Tautre, dans le sien, avait peint un rideau. 



t 
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Zenzh, fier du snffnige des oûeaux, dit à Pkirhiiniis : ^ Tirei le 
liden, afto qu'on voie votre ouvrage." Ayant reconnu son er- 
reur, il avoua ingénument qu'il était vaincu, disant : ^ J*ai trompé 
des oiseanx, mais vous m'avez trompé moi-inéme." 



■4»» 



44. QUARANTE-QUATRIEME LEÇON. 

1M« The following, besides the four verbs (127) in the pre- 
ceding lesson, with a few others, are irregular in the future 
(P.m.§lv.) 

Tocome. Iskaa or vntt eomm, &c. Venir. Je viendrai, &c. 

To be able. Tahatt or wOl be able, &c. Pouvoir. Je pourrai, Ac. 

To know. IthaU or wHl iatow, &c. 8av(^. Je eaurai, Ac. 

Tosee. IthaO Cft wOl êee, àc. YtAi. Je verrai, &c. 

To be willing. IthaU or wiU be wiOmg, &c. Youloir. Je voudrai^ &c. 

To do or make. I ahaU oj wiU do, kc. Faire. Je ferai, fui. 



Toa will do as you like. Vous ferez comme vous voudrez. 

I shall do what I can. Je ferai ce que je pourrai. 

He may aay what he likes. H dira ce qu'il voudra. 

I shall see him when he comes. Je le verrai quand il viendra. 

I shall know it when you return. Je le saurai quand vous reviendrez. 



' ( Qadyour du mme ett<e 7 

Rem. 1. — The cardinal numbers are used for the days of the 
month, except for the first 

It is the first Nous avons, or C'est, le premier. 

It is the second, third, &c. Nous avons le deux, le trois, &c. 

It is the eleventh. C'est le onze. 

Bem. 2. — MiUej a thousand, is written mil, in the ordinary 
computation of years. 

One thousand eight hundred and Mil huit cent soixante. 

sixty. 

New York, the 20th of July, 18-. New York, le 20 juillet, 18-. 
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January, February, March, April, Janvier, féviier, nuas, ATiil. mi, 

May, June, July, August, Sep- Juin, juillet, aoftt, ftptemtan, 

tember, October, Kovember, De- octobre, novembre, déœmfaie. 
oember. 

7b iakejplaee. Amir Um. 

When will the festival take place. Quand la fSte aora-t-elle Ueu f 

It will take place on the 10th of Elle aura lien le dix octobre (119^ 

October. Bai. 1). 



VOOABULAIRX 44. 



To^ease. I Faire plaisir h. Tokeepone ) Faire aitiuidn 
To oblige. I '^ waiting. I quelqu'un. 

To be obliged. Être obligé (de) To be in a hurry. Être pressé (de) 

To dress (o. s.) S'habiller (rrf. tr.) To make haste. Se dépêdier (de). 

To hope. Espérer (a. v.) To take place. Avdr lien. 

Beady (to). Prêt (k), (<r^'.) And then. Pui8(c0iy.) 

Then. Alors («fe.) Then. Doociemp',) 

That is to say. C'est-k-dire. In short, at last. Enfin {ado.) 



Analyse 44. 



1. Je répondrai à la lettre aussitôt que je l'aurai reçue. 

2. Il m'a dit qu'il viendra s'il £ut beau temps. 



EXEROIOB 44. 



1. Yiendrez-vous me voir ce soir? 2. Je ne pourrai; je send 
obligé de rester à la maison. 3. Quand reviendrez-vous idf 
4. Je reviendrai le dix juillet 5. Quand saurez-vous si votre 
frère viendra ? 6. Je le saurai quand je recevrai sa lettre. 7. 
Et s'il ne vient pas f 8. Alors j'irai le voir le premier juin. 9. 
Quel jour du mois avons-nous aujourd'hui? 10. Nous avons 
aujourd'hui le vingt-cinq maL 11. Vous irez donc le voir la se- 
maine prochaine ? 12. C'est-à-dire s'il ne vient pas. 13. Quand 
verrez-vous le peintre ! 14. Je le verrai aujonrd'huL 15. Que 
fera-t-il du tableau que vous lui avez rendu? IC. D en fera œ 
qu'il voudra. 17. Quand la fête aura-t-elle lieu? 18. Elle aura 
lieu demain. 19. Irez-vous au concert ce spir? 20. J'irai pour 
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lîair à ma nièce, qui dénre 7 aller. 21. Quand roua ha- 
-TOUS f 22. Je m'habillerai quand je me serai chauffé. 
^re que tous ne me ferez ]>a8 attendre longtemps. 24. 
dépècheraL 25. Êtes-vous pressé? 26. Je suis pressé 
orner chez moi ; on m'y attend. 27. Sommes-nous enfin 
partir! 28. Nous le aomm«; je prendrai mon man- 
lis nous partirons» 



Tbèms 44. 

tiall you return soon ? 2. I shall return as soon as I can. 
an shall you see your friend f 4. I shall see him as soon 
trives. 5. Shall you be able to do what I told you f 6. 
Bee. 7. I shall know it to-night 8. I will do it in order 
;e you. 9. We shall see you then to-morrow ? 10. That 
y, if my uncle does not come. 11. If he comes, I shall 
^ to remain here. 12. Then I shall go to town on the 
A^ugust. 13. When did the festival take place? 14. It 
ace on the fourteenth of July. 15. Shall you be ready 
[ am in a hurry to start. 16. I shall dress, and then we 
irt 17. Make haste then, pray (je vous en prie), 18. I 
ft keep you waiting long. 19. Is your brother dressed ? 
is dressing. 21. Tell him to make haste. 22. He will 
aste. 23. Here we are at last, ready to start 24. I hope 
1 arrive in (à) time. 



D10TÉB 44. 
Beaux Jours de ThUtes. 



be dominait sur la Grèce, et Thèbes était faible et au pou- 
Lrchias, qui était dans l'intérêt de Lacédémone, lorsque 
hébains réussirent, par leur courage et par leur prudence, 
rer la ville du joug des tyrans ; ils abattirent ensuite le 
' formidable de Sparte, et portèrent leur patrie au plus 
nnt de ^oire. Ces deux Thébains furent Pélopidas et Épa- 
218. Tant qu'ils vécurent Thèbes brilla au premier rang 
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parmi les yillet de la Grèce ; son pouvoir et sa sagesse lui vahi 
rent de la part des États voisins IHiominage et le respect que k 
faible rend au fort, et que nul ne peut refuser au succès éclsUiii 
à la vraie gloire. A la mort de œs deux grands hommeii b 
gloire de Thèbes s'éteignit. 

Ils moururent tous les deux en combattant pour la patrie. Pé* 
lopidas paya de sa vie la témérité avec laquelle il poursuivit b 
tyran de Phères, qui fuyait devant lui. Êpaminondas tombs à 
la bataille de Mantinée, percé d'un javelot, dont le fer lui resta 
dans la poitrine. Les médecins déclarèrent qu'il expirerait dès 
qu'on ôterait le fer de la plaie, mais le héros de Leuctres ne fat 
inquiet que sur le sort de la bataille.. On vint lui dire que lee 
Thébains l'avaient gagnée. '^AkHV," répondit-îl,.'' j'ai asseï féea; 
arraches le fer." 



-♦-•-♦-■ 



46. QUARANTEOINQUIEME LEÇON. 

1S2« Tohaœnetiqf. l . 

Jh uxmi, io he m wmd tf. ^ ^Astar beaom de. 

Do yen want any thing f Aves-vons besoin de qq. ch. 

What do yoo want ? De quoi aves-vons besoin f 

I want gloves. J'ai besoin de gants. 

To toant. Falloir (97). 

What do yon wantf Que vous &nt-il f 

I want gloves. H me faut des gants. 

What do you want for your trouble ? Que vous fiiut-il pour votre prfnef 

2h be pleased wUh. ) ^ 

7h be eatùffied tDiih, ^ Hbre content de. 

Were you pleased with thoseglovesf Aves-vous étéeontentdecesgmiif 

I was. J'en ai été très-oontent. 

Are you pleased with this w<n:k- Êtes-vous content de cet onviieif 
man? 

I Am. Je suis ocAtent de M (68). 



13S« To Bi WORTH. YAioim irr. n. v. (lvi.21), p.p. •* 

How much is that worth ? Combien cela vaut-il ? 

That is not worth much. Cela ne vaut pas grand'diose. 
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orth a dollar. CeU vaat une piastre. 

ot worth more. Cela ne vaut pas davantage, 

nidi are these gloves worth f Cooibieii ces ganta vmlent-ils f 

uns worth a dollar a pair. Ha valent une piastre la paire. 

orth while to speak of it? OeU vant-il la peine d*en parler f 

3t wcnrtii while. Cela n'en vaut pas la peine. 



ne is not better than yonn. Moo cheval ne vaut pas mieux que 

le vôtre, 
le is not much better than L'un ne vaut guère mieux que 
Tther. l'autre, 

far. 71 «sMt 9MHX (imp. v.) 



Thani^ before the infinHÎTe, it expressed by que de.* 

3tter to stay here than to go H vaut mieux rester id que de 

sortir, 
better to stay than to go out J'aime mieux rester qne^ sortir. 



ice. 
éd. 

oessity. 
read. 


VOCABULAIRK 45. 

Le prix. The ddeen. 

Lebesoto "^^i. 

The trouble. 

Le fil. The needle. 


Ladonadne. 
-La peine. 
L'aiguille. 


It. 

eneed of. 
it. 
w. 

ich. 
biSa, 


[Avoir besoin de. 

Falloir (tr.aa.*.) 
Faire voir. 
Davantage.f 
- Ftegrand'choee. 

Après. 


To be pleased 

with. 
To be worth 
To send for. 
At most. 
Nothing else. 

Scarcely. 


[ Être oonten <Ic. 

Valoir (trr. n. 9.) 

Faire venir. 

Tout au plus. 

Bien autre chose. 
{ Guère (ne). 
1 Presque pas (neX 



Analtsb 45. 

ez-Tons ce qu*il vous faut? 2. J'ai tout ce dont j'ai besoin. 

■ 

|8 sappraMed aller ainur mimim, wbea it dmotct preference of taste; as» J^aimé 

ire que jouer, 

vanUige eannot preeede a depending neon or word, but Is preferable to phu at 

ot a seateoeet. 
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ExsRCiOB 45. 

1. Âves-vons besoin de quelque ohoeel 2. J^ai besoin de bu» 
3. Vous fant-il des bas de fil f 4. Il me &nt des bas dé eotoB. 
5. Quel est le prix de ces bas ! C. Us valent cinquante sow It 
paire. 7. Combien de pailles vous en fant-il f 8. U m'en fini 
quatre paires. 9. Combien de mouchoirs faut-il à mademoiselle 
votre sœurf 10. Il lui en faut une demi-dousaine. 11. ITavei- 
vous pas besoin de fil, mademoiselle ? 12. Il m*en &ut, et il me 
faut aussi des ai^illes. 13. Ne vous fiuit-il rien autre chose! 
14. Cest tout ce qu'il me &ut pour aujourdliuL 15. Madaooe 
votre tante a-t-elle été contente de la dentelle que je lui ai en- 
voyée^ 16. Elle en a été très-contente. 17. Êtea-vous content 
de vos élèves! 18. Je suis très-content d'eux. 19. Combien 
ce tableau vaut-il f 20. Il vaut tout au plus vingt piastres. 21. 
Ne vaut-il pas davantage! 22. Il ne vaut guère cela. 2^ 
Vaut-il la peine d'aller voir les tableaux qui sont dans cette 
église ! 24. H faut y aller ; ils en valent la peine. 25. Yautril 
mieux aller voir les tableaux que d'écrire mes lettres ! 26. H 
vaut mieux aller voir les tableaux à présent ; vous écrirez vos 
lettres après. 27. Ce gai-çon vaut-il mieux que son firère! 
28. L'un ne vaut pas mieux que Tautre. 



ThAme 45. 

1. What do you want ! 2. I want thread. 3. Do yon want 
needles ! 4. I want some too. 5. Does your brother want any 
thing! 6. He wants handkerchiefs. 7. How many does he 
want! 8. He wants a dozen. 9. Do you want nothing else! 
10. I want gloves, if you have good ones. 11. We have: you 
will be pleased with them. 12. How much is that fan worth! 
13. It is worth three dollars. 14. Is that picture worth any 
thing! 15. It is worth five dollars, at most 16. That is not 
much, but it is not worth more, 17. If your hand pains yon, I 
will send for the physician. 18. It is not worth while. 19. If 
you are not satii^ed with this dress, I will make you another. 
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20. 1 will show you the staff I speak of. 21. It is not worth 
vh3e to show it to me, for I have no mind to buy it 22. Is it 
better to read than to work f 23. It is better to work than to 
md, bat I like better to read than to work. 24. Those people 
(tmgm) are no better than* we are. 



DiOTtx 45. 

Une panvre femme avait aonrent, mais en vain, demandé an- 
dience à Philippe, roi de Macédoine*, pour certains torts dont elle 
^ plaignait Le roi, dans un moment d'impatience, lui dit qu'il 
fiWait pas le temps de l'écouter. ^ Non !" s'écria cette femme ; 
'^Totu n'avez donc pas le temps d'être roil" Philippe, qui ne 
^'attendait pas à cette apostrophe, fut confondu ; et, ayant pesé 
^ paroles en silence, il permit à la femme de s'expliquer. Il 
« fit ensuite une loi d'écouter attentivement tous ceux qui s'a- 
Iresseraient à lui. 

Alexandre-le-Grand, marchant à la conquête de l'univers, tra- 
ersait en Asie un grand désert de sable. L'eau vint à manquer ; 

n'en restait qu'une petite quantité, qu'un soldat prit dans son 
isque et ofirit au rcH. Mais Alexandre, voyant ses soldats altérés 
issi bien que lui, s'écria : ^ Moi, je boirais seul I" £t il répandit 
;au sur la terre. Remplis d'admiration pour un prince qui sa- 
ut ainsi commander à ses besoins, ses soldats s'écrièrent tous à 

fois : " Marchons ! nous ne sommes pas fatigués ; nous n'avons 
IS soif; nous nous croyons plus que des mortels sous la con« 
lite d'un si grand roL" 
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46. QUARANTE^IXIÈME LEÇON. 



ISlt To BIT DOWN. 

Pray, be seated. 

8he sat down at the window. 

Tobetiamg. 

She is sitting at the window. 

To GO AWAT. 

Are you going away f 
Have tliey gone f 
I shall go away. 
Go away. 



S'asbboir, irr. (Ivi. 19), p 

iAsseyeB-TODS, je tous en ; 
Pvenes la peine de tous m 
Elle s'est assise h la f&M 
Etre asm. 

Elle est assise k la fenêtn 
8'xH ALLKR, trr. (Ivi. 1.) 
Yons en allez- Yoosf 
S'en flont-ils allés? 
Je m'en irai. 
Allea-Yons-eiL 



ISSt lbamuae<mê*êêélf, 
Tb be foeary^ to wmt amuMmeat, 
Do you enjoy yourself here f 
I am tired <^ being here. 
I do not enjoy myself here. 

lb tpend one'i Urne (tn). 

7b apend money (m). 
How do you spend your time f 
I spend* Ûie time in playing on tiie 
flute. 

Rem. — Jouer takes de before a 
fore the names of games. 

To play upon the yiolin. 
To play at cards. 



8* 

Vous amusez-Tons idf 

Je m'ennuie ki. 

8*amuter (à). 
Paeeer le taiyM (à). 
DSpenter de Varyent (à). 
Â quoi passez-Tous le ien 
Je m'amuse h jouer de la 

musical iosimmeiit^ ai 



Jouer du violon. 
Jouer aux cartes. 



IMt TOPLIASB. 

Are yott pleased with this book ? 
I am much pleased with it. 
What is your pleasure f ) 

What do you wish f Ç 

I beg your pardon ; what did you 

say? 
To delight (m), to bepleased, to Uhe, 
Are you pleased in the country ? 
I like to be here. 
She takes pleasure in horticulture. 



Flairs (1), irr. n. v, (JM, 
Ce livre vous plali-il f 
n me plait beaucoup. 

Que vous platt-il ? 
Plait-U? 

Se plaire (à). 

Vous plaisez- vous h la ci 

Je me plais ici. 

Elle se platt k l'hortlcalt 
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VOOABULAIRS 46. 

Iliepftttem. Ledeaslii. The color. lAOonloiir. 

IbiD8tnuiient.L'iii8lrfimeiit IW^ening) |i^,o4|f^ 

Ibenolin. Le irioloii. Tbe flute. lAflftte. 

n»^ [Lejen. Tliecaid. lAcvte. 

rSÎ!Î^ [ I* ie« <te «rtefc Theiodetjr. iMWodeie. 

'^ Ai down. 8*«88eoir (n^. 0.) To go awaj. S'en aHer (rrf, p.) 

h «miue o. a. S'amiuer {r^. a.) To be weary. S'ennuyer (i^. e.) 

Ibgiin, toeam. Qagner (a. 4r «• a.) To qpend. Dépenser (a. v.) 

I^piMe. Flaire ^), (fi. a.) T6 deUght (in). 8e plaiie (k), (r.v.) 



Akaltu 46. 



1. H eit asMs BUT le sofist ; elle s'est assise à c6té de lui. 

2. Elles ne se sont pas plu 1 la campagne. 



Exercice 46. 

1. Où voulez-vous vous asseoir? 2. Je m'assiérai près du 
eu 3. Où votre frère s'est-il assis f 4. Il s'est assis à côté de 
a sœur. 5. Où votre sœur est-eHe assise ? 6. Elle est assise 
la fenêtre. 7. Pourquoi vous levez-vous? 8. Je me lève, 
iree que je veux m'en aller. 9. Votre ami s'en va-t-il ? 10. Il 
sn est déjà allé. 11. Vous ètes-vous amusé à la soirée? 12. 
I m'y suis ennuyé. 13. À quoi passez- vous le temps? 14. Je 
«se le temps à étudier. 15. Que faites-vous le soir? 16. Le 
ir je m'amuse à fiure de la musique. 17. De quel instrument 
aez-vons? 18. Je joue du violon. 19. Jouez-vous aux cartes? 
K Je n'aime pas le jeu de cartes. 21. Dépensez-vous beau- 
up ? 22. Je dépense presque tout ce que je gagne. 23. Corn- 
ent trouvez-vous cette étoffe ? 24. Elle est belle, mais ce des- 
1 ne me platt guère. 25. Plaît-il à votre sœur. 26. La cou- 
nr ne lui platt pas. 27. Vous plaisez-vous ici ? 28. Je me 
ais beaucoup ici. 



26^ çfiàjuvnHaaoÈMM iMÇom. 

Thèhb 46. 

1. Sit down on the 8o&; I shall sit down by yon. 2. Mjfc 
ther has sat down at the window. 8. My mother is àtJàog it 
the fire. 4. I have no time to sit down, I am in a hniry to » 
turn home. 5. Why is he going away ? 6. He is going awagfi 
because he does not enjoy himself here. 7. Are you going 
away ? 8. We are not ; we fflijoy ounelves very well here. 9 
I never am tired of being in the society of my friends. 10. Have 
you spent much money? 11. I have not spent much. 12. Did 
you play cards! 18. Did your cousin gain in playing {au jeu)! 
14. He lost. 15. How do you spend your time in the country f 

16. I spend my time in reading and in playing on the vA, 

17. When I am tired of being in the house, I go to take a walk. 

18. How does your sister like to be in the country! 19. She 
does not like it much. 20. She is soon tired of being then. 
21. Does this pattern please you? 22. Does it please your Bis- 
ter? 23. That color does not please us. 24. I like to nunUe 
(courir) in the woods. 



DiOTÉB 46. 

Le Fondateur de Borne, 



Rome étant fondée, 'il s'éleva une dispute entre Komnlns et 
Bcmus, et Romulus, dans un moment de colère, tua son frère. 

n fit ensuite la guerre avec succès, et agrandit et fortifia Ift 
ville de Rome, par là sage politique d'y incorporer les nations qu'il 
vainquit Dans le long cours de son règne, qui dura trente-eep^ 
ans, Romulus, par ses exploits personnels et par ses fréquente 
victoires, inspira à ses sujets l'espnt belliqueux et conquérant, 
dont il était lui-même animé. Cet esprit se conserva dans le 
peuple romain, et le mena plus tard à la conquête du monde. 

Un jour, Romulus passait son armée en revue près du marais de 
Capra ; il s'éleva une tempête accompagné de grands coups de 
tonnerre, et Romulus disparut aux yeux de ses soldats, qui farent 
frappés d'étonnement. Le peuple crut qu'il était monté an deL 
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Procoliis, d^nne âunille noble, accrédita ce bruit. Une sédition 
s'étant élevée. Procalas s'avança dans rassemblée da peuple, et 
affirma que Romains loi était apparu, et que ce prince recom- 
Bandait aux Romains d'éviter les séditions et de pratiquer la 
Twtn. Ainsi Romnloi reçut ks honneurs divins sooi le nom de 
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47. QUÂRANTB^EPnÈMB LEÇON. 

Impxbivot TiinBS, Ikdioatiyi Mood. (liv. 7.) 

m» The imperfect always ends in ais^ mis^ ait, tons, ieg, aienL 
It may be formed from the first person plural of the indicative 
present, by sabstituUng the above terminations for the ending 
tint To this rule there is but one exception, which is the im- 
peifeet of the verb être, to be. 



Avenu 


Aiuou 


Fixut. 


Eras (Ezc.) 


Avons. 


Alknis. 


FiniflsoiiB. 


Sommes. 


hup •Tocatf, 


JTaOai», 


Jefinmai», 


ruau. 


JU OKÔÊf 


TmaUaiif 


TSifinistttiê, 


Tukaia, 


ttavaU, 


IlàOaà, 


llfamstntf 


Ilkmt, 


Nbuaavkmif 


NouaaUwnif 


youiftmatiurUf 


NouikioM, 


VousarieZf 


VousattieZf 


VbuifinimeZf 


r<m étiez, 


lUavaiaii, 


Ih allaient. 


lUfiniuaknt. 


lU étaient. 



USS OF THE ImPERVXCT. 

ISSt The imperfect is used : 

1st As a «maltaneous past, when it corresponds with vku 
and the present participle in English ; as, 

I was writing whUe yon were read- J'écrivais pendant que vous lines. 

ing. 
He said that he was going to write. H disait qu'il allait écrire. 

2d. To express customary or repeated action, when it corre» 
qponda with U9ed^ or did use, and the infinitive in English ; as^ 
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I used formerly to read a great Je lisais beaucoup aotrefinf. 

deal. 

Did yott use to study in the eren- Étudiiez-Yous le soirf 

Ingî 

dd. To describe what was, or existed, in past time ; as, 

His fother was formerly a merchant. Son père était négociant aatrefoii. 

That city did not then exist. Cette ville n'existait pas alors. 



139* 80 (to such an extent). 81 (ociv.) 



Rem. — Si and tani express extension, and aussi and auta^ 
(P. IL 92), comparison. Si and aussi are used with adjectires and 
adverbs, and tant and autant^ with sabstantires and verbs. 



He was so rich that he did not 
know what to do with his money. 
He used to read so much that he 
^ had no time to do any thing else. 
To go hunting. 
To go fishing. 
To do business. 
To do a large business. 



U était si riche qu'il ne savait que 

fidre de son argent, 
n lisait tant qu'il n'avait pas te 

temps de ftdre autre diose. 
Aller k la chasse. 
Aller k la pêche. 
Faire des affiûres. 
Faire de grandes affidres. 





Vocabulaire 47. 




A clerk. 


Un commis. 


An affitir. 
A business. 


> Une affidre. 


A merchant. 


Un négociant. 


Business. 


DesafiGûres. 


A hunier. 


Un chasseur. 


Hunting. 


Lâchasse. 


A fisherman. 


Un pêcheur. 


Fishing. 


lApêdie. 


To weigh. 


Peser (a. ^ n. «.) 


To measure. 


Mesurer (a. v.) 


To contain. 


Contenir (a. 0.) 


To exist. 


Exister (n. v.) 


When. 


Lorsque (œnj.) 


I^ce. 


Puisque (ooftf.) 


Formerly. 


Autrefois (adv.) 


While. 


Pendant que {wnj.) 


Ho. 


Si {adv.) 


So much. 


Tant {adv.) 
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Analtsb 47. 

1. Elle était si bonne que tout le monde Faimait. 

2. Il gagnait tant d'argent qu^il ne savait qu*en* £ure. 



EXKROICB 47. 



. Où étiez-Toos quand je suis entré? 2« J'étais dans ma 
nbre; je m'habillais. 3. Aviez-vous le livre quand je le 
chais f 4. Je l'avais, mais je ne savais pas que vous le cher- 
L 5. Quelle heure était-il quand vous êtes rentré f 6. Il 
> dix heures. 7. D^où veniez-vous? 8. Je venais de chez 
oncle. 9. Neigeait-il? 10. Il pleuvait. II. Y avait-il 

iu'un dans le salon ? 12. Ma mère et mes sœurs y étaient, 
L quoi passiez-vous le temps loi'sque vous étiez à la cam- 
e? 14. Nous allions à la chasse ou à la pèche. 15. Que 
ient vos sœurs? 16. Elles s'amusaient à lire ou à faire de 
usique. I7. Votre oncle s'y plaisait-il? 18. H s'y ennuy- 
il voulait toujours revenir à la ville. 19. Est-il négociant? 
[1 Tétait autrefois ; il a quitté les affaires, et maintenant il 
3ntier.| 21. Que faisaient les commis ce matin? 22. Les 
)esaient des caisses, et les autres mesuraient des pièces de 
23. Que contenaient les caisses? 24. Elles contenaient 
ucre. 25. Faisait-il froid pendant que vous attendiez au 
t ? 26. Il faisait si froid que j'étais obligé de mettre mon 
«au. 27. Lisiez- vous beaucoup lorsque vous étiez jeune? 
Fe lisais tant que je n'avais pas le temps de faire autre chose* 
Pourquoi n'avez-vous pas voulu regarder cette étoffe ? 30. 
m valait pas la peine, puisque je n'avais pas envie de l'acheter. 



Thème 47. 

Was your brother writing when you were in his room ? 2. 

fas dressing ; he said that he was going to write. 3. Was 

sister in the parlor? 4. She was sitting by the fire, and 

* Qu\ for qtte, to an absolute pronouD (pw 86, note *). 
t Bentierf one who lives on his uioney, who does nothing. 

12 
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was reading. 5. Were you cold when you came ik? 6. We 
were cold, hungry, and thirsty. 7. Did you study while yon 
were in the country f 8. We did not study much ; it was too 
warm. 9. My fiither used to go hunting formerly, but he does 
not now. 10. He used to travel (P. IIL xlii. 1) a great deal when 
he was young. 11. We then lived down town (dans le bas de la 
ville). 12. This part of the city did not exist ten years ago. 18. 
Those men were merchants fbrmerly. 14. They did a large 
business. 15. They gained so much money that they did not 
know what to do with it 16; They had several clerks, seven! 
servants, and several horses. 17. Now they are so poor that 
they have neither clerk, nor servant, nor horse, 18. When we 
were at school, we used to read so much that we forgot some- 
times to study our lessons. 19. You did wrong (mal), 20. I 
will go fishing with you, since you wish it, but I believe it will 
rain. 21. Were the clerks measuring the cloth f 22. What 
did the boxes contain which they were weighing) 23. lliOBe 
men were formerly fishertnen ; now they are hunters. 



Dictés 47. 

Combat entre les Horaces et les Curiaces. 

Sous le règne de Tullius Hostilius, la guerre éclata entre les 
Romains et les Albaîns. Il y avait dans Tarmée des RomaiBS 
trois frères jumeaux nommés Horaces, et dans Tannée des Al* 
bains trois autres frères jumeaux appelés Curiaces. H fut décidé 
que les destinées des deux peuples seraient confiées à ces déni 
partis. Le traité portait quails combattraient chacun pour sa pa- 
trie, et que l'empire appartiendrait à la nation dont les champions 
remporteraient la victoire. Les Horaces et les Curiaces, animés de 
part et d^autre du courage des grandes âmes, prirent les armes et 
s'avancèrent au milieu des deux armées. On donna le signal et le 
combat conunença. Aussitôt deux Romains tombèrent expiranti 
l'un sur Fautre ; mais les trois Albains étaient blessés. Ils entou- 
rèrent le seul Horace, qui était sans blessure. Le Romain feignit 
de fuir pour les attaquer séparément Déjà il était asseï loin de 
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h&dioit où le combat fbt livré, lorsque, toonumt la tète, il vit 
ui des Ciiriaoes près de lai. D revint anr oeloi-oi de toute sa 
ibrœ et le tua. U courut au second et le tua de même. Il ne 
lestait plus de chaque côté qu'un combattant, mais leur e8])é- 
rance et leuia forces n'étaient point égales. L'un, fier d'une 
double victoire, n'avait pas été atteint par le fer. L'autre, affai- 
bli par le sang qu'il avait perdu et épuisé par la course, pouvait 
à peine soutenir ses armes. Aussi ce ne fût pas un combat Le 
Bomain acheva l'Albain et ensuite le dépouilla. L'armée romaine 
reçut Horace avec joie, et le reconduisit chei lui en triomphe. 
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48. QUARANTE-HUinÈME LEÇON. 

PujpsBraoT Tbn6b, Indicativs Moqd. 

14#0 The pluperfect is the compound tense that corresponds 
with the imperfect ; as, 

Ihadtpokmn &c J* avais parley &c. 

r had come, &c. J*kai8venu, ftc. (xxviii. 8, (2).) 

Ihaddrmei, &c. JenCiUmhabm, &c. (xxvfii. 8, (1).) 



lilt Topayfwwméhxng, Payer qudque ékom, 

Th pay êoméboâyfor wméhàng, Paytr quelque ékoee à qudqtCwi. 

RxM. 1. — ^When the thing paid for is not expressed, the person 
becomes the direct object of the verb ; as, 

Thpay somebody. Payer qudquCun, 

"Bow much did yon pay for that ? Combien avez- vous payé cela ? 

l paid the baker for the bread. J*ai payé le pain au boulanger. 

Rem. 2. — For or at, used before the price of a thing, with the 
verbs to buy and sell, is generally not expressed in French ; and 
a or an, limiting the unit of weight or measure by which any 
thing is boi^ht or sold, is rendered by the article. 

I buy this cx^ee at twenty cents a J'achète ce café vingt sous la livre. 

pound. 

He sells the flour at ten dollars a H vend la farine dix piastres le ba 

barrel. ril. 
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142. 

Thffotigfyio eome i^, to (ueend. 

Ihgo dowHf i» eome down. 

He went up nimbly. 

He came down nimbly. 

He has gone up to his room. 

She has come down. 

He went up the fitaira. 

He came down the mountain. 

To ride. 

To dismount. 

I ride on horseback every day. 

I ride to the village. 



Jfonfar, a. & n. y. (117 } 
Dneendre, a. & n. v. (117.) 
n a monté lestement {actum), 
n a descendu lestement ** 
H est monté k sa chambre {t&yatm) 
BUe eet descendue " 

H amonté l'escalier (uvui2,(l» 
Il a descendu la mcmtagne ( ** ). 
Monter k cheval. Aller k cheyal. 
Descendre de cheval. 
Je monte k cheval tous les ]oun. 
Je vais au village k cheval. 



14S* Tosuop. 
ToUe^io deep. 
I slept in the next room. 
I did not sleep well. 

Totoake, 

To awake. 

If I ficdl asleep, wake me. 

I awoke early. 



Dqbihb (irr. n. ▼.) Ovi> 7.) 

Coucher (n. y.) 

J'ai couche dans la chambre k côté. 

Je n'ai pas bien dormi. 

8' endormir (irr. réf. v.) GW. 7.) 

JEveiller. 

S'évetOer, 

8i je m'endors, éveîUes-moL 

Je me suis éveillé de bonne heoze. 



YOOABULÂIRS 48. 

The stairs. L'escalier. The mountain. La montagne. 

The meter. Le mètre. The elL L'aune. 

The kilogramme. Le kilogramme. The pound. La livre. 



To pay. Payer (a. v.) 

To go up. J 

To come up. > Monter (a. Se ». v,) 

To ascend. ) 

To go down. ) Descendre (a. fy n. 

To come down, f v.) 

To sleep. Dormir (irr, n. v.) 

To wake. Éveiller (a. v.) 

Upstairs; above. En haut (adv, jfh.) 



To cost. 

To go up 
again« 



Coûter (II. V.) 

f Remonter (a. Sfn. 



To lie, to sleep. Couùher (n. v.) 

To fall asleep. 8' endormir (rrf.v.) 

To awake. S'éveiller (rtf. v.) 
Down stairs. 
Below. 



I En has (adv, jakt.) 
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Akaltbx 48. 

1. J'ai payé la farine dix piastres le barû. 

2. U est monté sur la montagne. II a monté la montagne. 



EzKROIjDB 48, 

1 Avies-votis fini d'émre qnand je suit entré f 2. Je n'avais 
pas commencé. 3. Votre frère avait-il reçn la lettre quand vous 
l'avez vu f 4. Il l'avait reçue, et il 7 avait répondu. 5. Avait- 
il payé les tableaux f 6. Il ne les avait pas payés quand je l'ai 
quitté. 7. Avez-vous payé le médecin! 8. Je l'ai payé. 9. 
Votre sœur a-t-elle payé les fleurs à la modiste ? 10. Elle les 
lui a payées. .11. Était-elle sortie quand je suis venu? 12. 
Elle était montée à sa chambre. 13. Est-elle encore en haut? 
14. Elle est descendue. 15. Où est le garçon? 16. H est des- 
cendu dans la cave. 17. N'est-il pas remonté? 18. H est en- 
core en bas. 19. Montez-vous souvent à cheval? 20. Je monte 
tous les jours à chevaL 21. Pourquoi étes-vous descendu de 
cheval? 22. J'avais oublié de prendre mon fouet 23. Oii 
avez-vous couché? 24. Nous avons couché au village. 25: 
Avez-vons bien dormi ? 26. Je n'ai presque pas dormi ; il fn- 
sait si chaud. 27. Vous étiez-vous endormi? 28. Je m'étais 
endormi ; j'avais bien sommeil. 29. Vous ai-je éveillé ? 30. Il 
était temps de m'éveiller. 



Thème 48. 

1. HAd you sent the letter when your friend arrived? 2. I 
had sent it, but he had not received it 3. Had your brother 
paid the workmen when you saw him ? 4. He had not paid 
them then, but he has paid them since, 5. How much did you 
pay for these engravings ? 6. I paid five dollars apiece for them. 
7. Did you pay the bookseller for the paper ? 8. I did. 9. I 
bought this painting for twenty-five dollars. 10. He sells that 
doth at two dollars an ell. 11. This sugar costs twelve cents a 
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pound. 12. Is your annt up sUdn ? 13. She has come down. 
14. She is down stairs. 15. My brother went down, bat he 
has come up again. 16. We went up the mountain yesterday. 
17. When I was in the country, I used to ride on horseback 
every day. 18. I went every day on horseback to the village, 
to ask if there were any letters for my fiither. 19. I slqpt 
in the room next to yours. 20. It was so warm that I could 
not sleep. 21. I believe I shall M aaleep. 22» If you fall 
Asleq>^ I shall wake yoiu 28. Let me sleep till five c^cloek. 24. 
Walto me, if I do not awake before five o*elodc 



DiOTÉs 48. 
Dhauement à la Pairie. 



L'expulsion des rois et l'établissem^it de la liberté à Borne, 
est un événement à jamais mémorable^^ Les cansea qui Taine- 
nèrenty inspirèrent aux Romains une haine irréconciliable contre 
la royauté et un ardent amour de la liberté. Ces sentiments 
portèrent tous les cœurs à Théroisme : le dévouement à la patrie 
ne connaissait plus de bornes. 

Porséua marchait vers Rome pour rétablir les Tarqnins. Un 
«ont de b<M8 sur le Tibre allait lui cmviir un passage. Horatius 
Ooclès se plaça à la tète du pont, et soutint seul le choc des en- 
nemis, jusqu'à ce qu'on eût coupé le pont derrière lui; alors, 
s'élançant dans le Tibre, il se sauva à la nage. 

Pendant que Porséna tenait Rome assiégée. Mucins Scévola 
demanda au Sénat la permission de passer chez l'ennemi II en- 
tra dans le camp de Porséna et s'arrêta près du tribunal du roi. 
On était occupé à donner la paie aux soldats ; le secrétaire du 
roi était assis près de lui. Mucins se trompa et tua lé secrétaire 
au lieu du roi. U fut arrêté, et conduit devant Porséna. Mu- 
cins alors mit sa main droite sur un brasier allumé, pour punir 
cette main, qui s'était trompée dans le choix de la victime. H 
déclara au roi que trois cents jeunes gens comme lui avaient juré 
sa mort Porséna, effrayé, accorda la paix aux Rontiaina. 
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49. QUARANTE-NEUVIÈME LEÇON. 

144* 7h happen. Arriver (aux. être). 

A great ndsforiime has hi^ipeiied. Il est arrivé un grand malliear. 
What bas happened to jour Mend? Qu'est-il arriré k rotre amif 

RxM. — It is expressed l^ €elaj when it lefen to & preoedi 
sentenoe, and hj U^ when it has no antecedent. 



He has met with a misfortime. 

He broké'liis artti. 

He hurt his arm. 

Wliere did it happen f 

lb oat. 

Does it suit you to do that? 

It does not suit me. 

Did the coat suit your brother f 

lb agree. 

Have you agreed about the price f 

Wliat liaye you sgreed upon? 

IhJU. (tteU) 

How does this hat fit me f 

Does the coat fit your brother f 



n lui est anive un malheur. 

n s'est cMsé le teas. 

n s'est ihit mal au bras. 

Oëcehi est-il arriré r 

Qmoenir {de\ (aux. avoir). 

Vous conTient-il de fidre cela f 

Cela ne me convient pas. 

L' ha|;>it a- t-il convenu h votre frère f 

Oonvenir (die), (aux. Ure). 

Êtes-vous convenus du prix f 

De quoi êtes- vous convenus? 

JlUr. AUer bien. 

Gomment ce chapeau me va-t-il ? 

L'habit va- t-il bien h votre frère? 



145. HhUUrtd. 

ibbegiad, very glad, 
7k be tarry for. 
To beangryynth, 

I am tired of walking. 

I am very glad to see yon. 

J am sorry to hear that. 

I am sorry for it. 

Are you angry with me? ' 

lb make angry. 

Jh get angry. 

Thcffend. 

To take effeaee ai. 

Do not get angry. 

1 did not mean to c^end you. 

He took offence at that. 



JStrtfatigui {de). 

Etre bien otw (de), 

JStrefâtMde, 

EtrefàM contre. 

Je suis fifttigué de mardier. 

Je suis bien aise de vous voir. 

Je suis i&cfaé d'apprendre cela 

J'en suis âché. 

Êtes- vous fâché contre moi ? 

Fdeh£r. 

Se fâcher {de). 

Offenser. 

8*offenter {de). 

Ne vous fichez pas. 

Je n'ai pas voulu vous offenser. 

n s'est offensé de cela. 
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Vocabulaire 49. 



To suit. 
To happen. 



Convenir (tr. n. v.) 
Arriver («. ».) 



To keep. Qarder (a, v.) 

To make angry. Fâcher (a. v.) 
To ofiend. Offenser (a. v.) 

Fatigue (deX («&*.) 
Fâché (de), (a<^'.) 
Fin (of^.) 
Â merveille (ocfe. 



Tired. 

Sorry, vexed 
Une. 

Wonderfully 
well. 



! 



To agree. Convenir (tr.fl f.) 

To fit. Aller bien (n. i.) 

To pinch. ) g^„^, ^^ ^ ^ 

To put away. ) • 

To get angry. Se fâdier (r^. v.) 
To take offeooe. S'offenser (fV. v.) 
Qlad, very glad. Bien aise (de), (a.) 
Angry (with). I^hé (oontr6),(&) 
Common, coarse. Commun {tuff.) 
AsmaUmatter. | p^^ ^ ^^^ 



In fiict, indeed. En efEet. 



litUe. 
Indeed. 



aav^te. 



Analtsk 49. 

1. Qae loi est-il arrivé) 

2. Il s'est cassé le bras. 



Exercice 49. 

1. Qn'est-il arrivé? 2. Il est arrivé un grand malheur à mpn 
ami. 3. Que lui est-il amvé ? 4. II est tombé de cheval, et 
s'est cassé le bras. 5. Quand cela est-il arrivé ? 6. Cela est ar- 
rivé il n'y a pas une demi-heure. 7. Cet habit vous convient-il ? 
8. n ne me convient pas. 9. Ne vous va-t-il pas bien f 10. H 
me va assez bien, mais le drap ne me plait pas ; îl est trop com- 
mun. 11. S'il vous convient d'attendre, je vous en ferai un de 
drap plus fin. 12. Cela ne me convient pas; il me îa,ui un habit 
pour ce soir. 13. Voulez- vous metU'e cet habit pour voir s'il 
vous va bien? 14. Celui-ci me va bien; je le gardend. 15. 
Garderez- vous les souliers que je vous ai envoyés ? 16. Je ne les 
garderai pas; ils me serrent les pieds. l7. Etes-vous convenus 
du prix de l'babit? 18. Nous en sommes convenus. 19. De 
quoi êtes-vous convenus ? 20. Nous sommes convenus d'atten- 
dre ici jusqu'à l'arrivée de la voiture. 21. Êtes-rous fatigués? 
22. Nous sommes fatigués de marcher; nous avons fait deux 
milles à pied. 23. Vous serez bien aise de monter en voiture ; 
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n'eÉl-oe pas! 24. En efifet, je serai bien «ke de m^ataeoir. 25. 
CSe moDsieiir est*il f&ohé contre voue t 26. Je oroie qa'il e'eet 
offensé de oe que j^ai dit 27. ITètee-voiis pas fllché de l'avoir 
offensé I 28. J'en suis bien ftché. 



Thèiob 49. 



1. Has any thing happened to your friend f 2. He has met 
with a misfortune. 3. He fell and hurt his arm (hurt himself 
in the arm). 4. Where did it happen t 5. It happened near 
here. 6. I am yerj sorry to hear it Ï.' Does this doth suit 
you f 8. It* does not ; it is too coarse. 9. Will it suit you to 
wait till to-morrow f we shall have finer. 10. It does not suit me ; 
I leave the city to-night 11. Did those shoes suit your aunt? 
12. They did not; they pinch her feet. 13. These boots fit 
me; I will keep them. 14. Does this dress fit me? 15. It fits 
you wonderfully well. 16. I shall keep it, if we can agree about 
the price. 17. What have you agreed upon? 18. We have 
agreed upon going in the carriage. 19. We are too tired to 
walk. 20. I am glad to be here. 21. Indeed, it does not suit 
me to walk. 22. Are you angry with me ? 23. Have I (tend- 
ed you! 24. Do not get angry, pray. 25. I am not angry 
with you* 26. When shall you be ready to start ? 27. I shall 
be ready when I have put away my papers. 



DiOTÉB 49. 
Femmes Romaines à VEpoqtie de V Expulsion des Rois, 

À Rome, la vertu n'était point un vain nom, une ombre sans 
réalité ; c'était quelque chose qu'on estimait au dessus de la vie, 
et qui portait les vieillards, les femmes même à sacrifier leurs 
jours à l'honneur et à la patrie. 

Lucrèce s'était donné la mort, la préférant à une vie flétrie. 

* ^ in thto MM ]oM not refsr to t prMedIng Mntonce ; It représenté the noon doth, 

12© 
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Son exemple avait montré et le danger auquel la vertu peut quel 
quefois être exposée et le remède qui reste à une âme noUe con? 
tre la disgrâce et la flétrissure. 

Clélie, jeune fille d'une famille noUe, se trouvait parmi ht 
otages que Porséna emmenait, après avoir Eût la paix avec Rome. 
Le camp du roi était près des bords du Tibre. Clélie, ayant 
trompé ses gardes, sortit pendant la nuit, prit un cheval qoe le 
hasard lui offrit, et traversa le fleuve. Porséna, informé de cette 
évasion, envoya des ambassadeurs à Borne pour la réclamer. Les 
Romains la lui rendirent, selon les conditions du traité. Le roi 
alors admirant le courage de la jeune fille, la combla d'éloges, et 
lui dit de choisir un certain nombre d'otites, qu'il lui permit de 
ramener à Rome. Elle choisit les jeunes garçons et les jeunes 
filles qu'elle savait être le plus en danger, à cause de leur é^ et 
retourna avec eux dans sa patrie. 



60. CINQUANTIEME LEÇON. 



116« To Bl BOSK. 

Where were you bom f 
Where was she bom? 

How old are yon ? 
I am twelve years old. 

1 am two years older than you. 

Tonn. 

She died in spring. 

Spring. 

Summer. 

Autumn. 

Winter. 

In spring. 

In summer. 

In autumn. 

In winter. 



1 



NAm», trr. n. v, (P. IH. § M. 88.) 

Ob êtes- vous né ? 

Ob Mt-elle née? (wAea the w Umff.) 

Ob étaU-elle née f (wkm 9he û 4mL) 

Quel ftge avez- vous f 

J'ai douze ans. 

Je suis plus âgé que vous de deux 

ans. 
J'ai deux ans de plus que vous. 
MouEiB, trr. a. o. (P. IIL § Ivi. 9.) 
Elle est morte au printemps. 
Le printemps. 
X'été. 
L'automne. 
L'hiver. 

Au printemps. Dans le printemps. 
En été. Dans l'été. 

En automne. Dans l'automne. 
En hiver. Dans l'hiver. 
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How high Is that diurdir Combien cette ^lise a-t-elle de 

hauteur ?o 
^ 1 De quelle hauteur est cette ^lise ? 
( Quelle est la hauteur de cette église ? 
Elle a soixante pieds de liauteur. 
Une table de quatre pieds de Ion- 
gueur.o 

]£a chambre a seise pieds eur quinse. 

Quelle est yotre taille ? 

J^ai cinq pieds six pouces. 

Je suis plus grand que tous de deux 

pouces. 
J'ai deux poooes de plus que toqs f 



khe hdght of that church 

J feet high (in height). 
b>iir feet long. 

I is sixteen feet £y fifteen, 

fomrsiseft 

I feet six inches. 

» iadies taller than 70U. 






dboi, to deeeioe on^ê êàf. 
takoi, I am wrong, 
taken in the house, 
e wrong road. 



Tromper, (a. y.) 

8t tromper (réf. y.) 

Je me trompe. 

Je me suis trompé de maison. 

Je me suis trompé de chemin. 



—Many active verbs, used intransitively or passively, in 
are rendered, in French, by the reflective form of the 



akseadly. 

r does not open. 

Is (is sold) well. 

)en at a distance. 

tiatdonef 

manner r 

lanner. 

le way it was done. 

r 

no means of d<4ng it oth- 



Le verre se casse fecilement. 
Cette porte ne s'ouvre pas. 
Le fruit se vend bien. 
Cela se voit de loin. 
Comment cela se feit-il f 
De quelle manière ? 
De cette manière. 
C'est ainsi que cela s'est fidt. 
Est-ce comme cela ? 
Il n'y a pas moyen de le feire 
trement. 



of dimension are fbnned from the a^Jocttvea, by adding tM* to their fiMBinine 
I, kmU^ hatUéf hatUeur; ionÇj longue, longueur, Ae. Tbey are of the Ihm- 

ird êiêé is vartooBly ezpreased, aeeording to the a4)eotiTe whieh tiie ol^eet 
Tn grand animal; la grandeur de raniaaL Une grmee pieive; la 
>ierre. 
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YOCABULAIRS 50. 

Tlie t^t. L'âge. Tbeâaelpenon'sV La teflle. 

iacfa. Lepowe. Ibelieighi. Lahanteor. 



Theitempaoe. LepM. TtekagOi. Lakngoear. 

LemoycB. TIm muiiier Lananîèn. 



Srery Udng. Tout A walk, an alley. UheaDée. 



Tobebora. Natfare («r. ». v.) Todie. Moiizir(ir.fi.f.) 

Tùôeodre. Trooper (c v.) T6 be mistalLen. 8e tromper (m.) 

Aged, €M. Agé (e4f.) Hder ; eldfirt. Atné (ei|r.) 

^ . « i^iu ( A. bon marché, 

Dear. Cher (•*..) Cheap. \ (^.^^ 

Hun, 10. Ahiai (odi.) Otherwiie. Aatrement {ai) 



Ahaltbb 50. 



1. Une table de* quatre pieds de* longaeor. 

2. Je suis plus grand que vous def deux pouoea.' 
8. Cette maiaoD se voit de loin. 



EXSROICB 50. 

1. Où étefl^ons né ? 2. Je suis né à New York. 3. Oà cette 
demoiselle eat^lle née ? 4. Elle est née à Paria. 5. Quel âge 
avez-YOUs ? 6. J'ai quatorze ans. 7. Êtes-yous plus jeune que 
votre frère ? 8. Je suis plus âgé que lui de deux ans. 9. Quel 
âge a l'ainé de vos cousins ? 10. Il a un an de plus que moi. 
11. Quand votre oncle est-il mort? 12. Il est mort l'automne 
dernier. 18. Où était-il né? 14. Il était né à Boideauz. 15. 
Irez- vous en France cet hiver? 16. J'irai au printemps. 17. 
Combien votre maison a-t-elle de hauteur ? 18. Elle a quarante 
pieds de hauteur. 19. Combien cette allée a-t-elle de longueur? 

* Obaenr* that ona noon oannot be Joined to another noon witboot a prepoaition be- 
twaea them, to e xpw s tbe relation in which they stand to each other; nnleas tb^bo^ 
mean the same thing. 

t The quantity expressing the diflTerenoe In sice between two things eompared, dinsl 
be preceded by the preposition (U, 



cnrouAniÈMS leçon. 277 

20. Elle a deux cents pas de longueur. 21. Quelle est votre 
taille? 22. J'ai cinq pieds deux pouces. 23. Êtes-vous plus 
graud que votre cousin ? 24. Il est plus grand que moi de deux 
pouces {or, Il a deux pouces de plus que mw). 25. Ne voua 
trompez<vous pas ! 26. Je ne me trompe pas. 27. L'avoine se 
vend-elle à bon marché à présent ! 28. Tout se vend cher dans 
ce moment. 29. De quelle manière cela s'est-il fitit ? 80. Cela 
s'est fait de cette manière-ci. 81. ESst-ce ainsi que cela s'est fait ? 
82. CTest comme cela : il n'y a pas moyen de le fiûre autrement. 



Thèmx 50. 



1. Where was he bom? 2. He was bom in this city. 8. 
How old is he ? 4. Be is ten years old. 5. He is a year older 
than his brother. 6. He is the eldest of the children. 7. Hen- 
ry is an inch taller than he. 8. What is your sixe? 9. I am 
five feet and three inches. 10. Ton are an inch taller than I 
am. 11. I am a year older than you are. 12. When did your 
grand&ther die ? 18. He died in autumn. 14. My grandmo- 
ther died, in the spring. 15. They were born in France. 16. 
How high is that table? 17. It is two feet and five inches. 18. 
I want a table two feet and six inches high and six feet long. 
19. My room is fourteen feet by twelve. 20. This walk is one 
hundred and eighty paces (§ xx. 6) long. 2ll Are you not mis- 
taken? 22. I am not mistaken; I measured it several times. 
23. I have taken the wrong book. 24. You have taken the 
wrong road. 25. Is fruit cheap now? 26. Every thing sells 
dearer in winter than in summer. 27. In what manner is this 
done ? 28. This is (void) the manner in which it is done. 29. 
It is so, and there is no means of doing it otherwise. 
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DiOTÊS 50. 

Aulus PasthumiuSj Premier Dictateur. 

Tarquin, chassé de Borne, s'était r^fogié chez son gendre Ma» 
milias, habitant de Tuaculam. Ceiui-cif yoahmt rétablir son 
beau-père aor le trône, souleva le Latiom en sa &veur et déclara 
la guerre aux Romains. Borne, agitée par les dissensions entra 
le peuple et les patriciens et serrée de près par l'ennemi, se trou- 
vait dans une situation critique. Cest alors qu'on eut recours à 
Texpédient de créer une nouvelle dignité, supérieure à celle du 
consulat, et qui fut appelée dictature. Le dictateur avait une 
puissance absolue pendant «x mds, au-delà desquels il ne pou- 
vait garder sa dignité. Aulua PosUiumitts, ayant été revêtu de 
cette charge, prit le commandement et engagea le cmnbat près 
du lac Begilje. Comme la victoire balançait, Poethumius or- 
donna au général de cavalerie de faire ôtw le mon à tous les 
chevaux, afin que rien ne pût arrêter leur impétuosité. * Par là 
les Romains taillèrent en pièces Farmée des Latins, et s'emparè- 
rent de leur camp. Mamilius resta sur le champ de bataille, et 
l'on dit que Tarquin se retira ensuite à Cumea, oà il mourut ac- 
cablé de chagrin et de vieillesse. 



^•» 



51. CINQUANTE ET UNIÈME LEÇON. 

Past Definits Tensk, Inbioativb Mood. 

119« The past definite is a primitive tense (§ liv. 2). Its ter- 
minations are: 

In the >^r<^ conjugation, at, of, a, «fmef, étm, èrmL 
In the second and/otirCA, w, tt, U, Unes, Utt, irmU. 

In the (Ami, «f, tct, ut, ûmei, ûtm^ wmt. 
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(«.) Piist Definite of the Four Conjugations, 

Je parlai^ I spokt, ft» parlât^ U paHa, mumê parUmêê^ «oim parUt^ He pttrUrëtit, 
Je finies I flniahed, tuJlnU^ UJlnU^ nonêjlnimu^ vouêJMtêê^ Uêjlnir«nt. 
Je reçue, I received, U$ rspiM, U rêQmi, nou» repfinMt, inhm réçûU*, Ut récurent. 
Je èendiêf l mM, tm «mmN< U99HâU,nom§ pm^tUMê^ vaut vendiUi, ilêt^ndirent, 

(6.) Peut Definite of Avoir and Être. 

•TMM^Ihâd, tmeuêt Umiit mûmê Hm m , «oim«AIm, iUewettt, 

Je/iff IwtM, ki^u, Ufmif momêfStmtêt «oim/Um^ Uê^ÊrmU, 

(c.) Paet Definite of the verbs in bnir, such as Venir. 

Rem. — ^There are thirtj-three other iiTegular verbs which have 
the past deâniie different from the regalar verbe of the conjaga 
tion to winek l^y beioDg. They will be fonnd in the List, P. 
UL, § Ivi., under Uie nnmbers 3, d, 9, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 
22, 28, 25, 26, 27, 28, 29, SO, 81, 32, 38, 34, 85, 86, 37, 38, 39, 
40, 41, 42, 44, 45, 46. 



Use of the Past Definite. 

1M« The past definite is used to express what occnrred in a 
time entirely past, and of which the present day forms no part. 
In this case, either the past definite or the past indefinite may 
be used ;* as, 

I spoke to hhn yesterday, last ( Je lui parlai ) bier, le mois der- 

montb. (Je lui ai parlé ) nier. 

I received 1^ letter the day before ( Je reçus I la lettre la veille de mon 

I started. ( J'ai reçu f départ. 

* In convenatloD, the past indeflnito is often used, when the pMt definite wonld be 
equally correct ; bat when we aasame the narrative style, in speaking or writing, we 
should lue the past definite. There is this différence between Uie two tenses, that the 
past definite has reference to the action, and the past indefinite to the result of the ac- 
tion ; the one represents it as an aetioUf the other, as an accomplished fact Hence the 
past definite is used in historical writing, because It represents events as going on be- 
fore the mind. Therefore, also, the compound of the past definite is used after the con- 
*unctive advert», auêêitôt quêf àc^ became irfter these the verb always expresses action. 
For the same reason, tiie past definite of Sire cannot be used for the past definite of id- 
ter; not, J4 fui trouver mon atntf tor^fattai trouver mon amk 
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DiOTÉX 50. 

Aulus PatthumiuSj Premier DieUUeur. 



Tarquin, chassé de Borne, s'était réfugié chez son gendre Mar 
milios, habitant de Tiuculam. Ceiui-cî, yoahmt rétablir son 
beau-père sur le trône, souleva le Latium en sa &veur et déclara 
la guerre aux Romains. Borne, agitée par les dissensions entra 
le peuple et les patriciens et serrée de près par l'ennemi, se trou- 
vait dans une situation critique. Cest alors qu'on eut recours à 
Texpédient de créer une nouvelle dignité, supérieure à celle du 
consulat, et qui fut appelée dictature. Le dictateur avait une 
puissance absolue pendant «x mcôs, au-delà desquels il ne pou- 
vait garder sa dignité. Aulus Posthumius, ayant été revêtu de 
cette charge, prit le commandement et engagea le combat près 
du lac Begilje. Comme la victoire balançait, Poethumius or- 
donna au général de cavalerie de faire ôter le mors à tous ks 
chevaux, afin que rien ne pût arrêter leur impétuosité. * Par là 
les Bomains taillèrent en pièces l'armée des Latins, et s'emparè- 
rent de leur camp. Mamilius resta sur le champ de bataille, et 
l'on dit que Tarquin se retira ensuite à Cumea, oà il mourut ac- 
cablé de chagrin et de vieillesse. 



^*» 



61. CINQUANTE ET UNIÈME LEÇON. 

Past DsFiNrrc Tensk, Indioativb Mood. 

119« The past definite is a primitive tense (§ liv. 2). Its ter- 
minations are: 



In ihefint oonjugation, 


cdf atf Hf dmetf dtei, emti. 


In the Second and/oureA, 


"f Wy fvy wfntof wtttf l^OK» 


In the third, 


vtf vtf vi, ûmUf 4Uêtf wml. 
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(«".) Past Definite of the Four Conjugations, 

Jé parlai, I qxAt, ft» parlay, U pariOy nouê parlAmeê, wmê parlai^ Ui pttrUrêtU, 
J«flniê^ I flnialieâ, t»JM$^ iiJtnU, novêjtnimu^ vouêjMteSj Uêjtnirtmt. 
Jé reçuê^ I received, tm reffut, il réçmit wmê repfinMt, vouê réçiLUm^ Ui rêçurerU. 
Je tendit, l mM, tmt&néiêf ii99nêil^nom§9endUntÊ^ vouiVindiUt^ ilêtmdirent, 

(6.) PcL8t Definite of Avoir and Être. 

•TMM^Ihâd, Unmê, Umii, nêmêêàmm, wmiêàteê, ilêêttrettt, 

J*/uê, 1 was» tti,^têf Uf^ momêfimet^ womêfîiU», iUJwrmU, 

(c.) Pa^t Definite of the verbe tu bnir, eueh as Venir. 

Jé vine, I mmê, tm wùêm, U Hmt^ fumi f^inmêi, vauê vHUet, ilê 9imr$iU. 

Rem. — ^There are thîrtj-three other irregular verbs wbich have 
the past definite dififerent from the regalar verbe of the oonjoga 
tion to which l^y beioDg. They will be found in the List, P. 
UL, § Ivi., under Uie numbers 3, d, 9, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 
22, 28, 2ft, 26, 27, 28, 29, 30, 81, 32, 38, 34, 35, 36, 37, 38, 39, 
40, 41, 42, 44, 45, 46. 



Use of the Past Dbfinitb. 

1M« The past definite is used to express what occurred in a 
time entirely past, and of which the present day forms no part. 
In this case, either the past definite or the past indefinite may 
be used ;* as, 

I iq;)oke to hhn yesterday, last ( Je lui parlai ) bier, le mois der- 
montb. (Je lui ai parlé ) nier. 

I received the letter the day before ( Je reçus I la lettre la veille de mon 
I started. (J' ai reçu) départ. 

* In conversation, the pest indeflnlto is often need, when the pMt definite wonld be 
eqaally correct; bat when we Msame the narrative style, in speaking or writing, we 
shoaUl use the past definite. There is this diflTerenoe between the two tenses, that the 
past definite has reference to the action, and the past indefinite to the result of the ac- 
tion ; the one represents it as an action, the other, as an accomplished fact Hence the 
past definite is osed in historical writing, because it represents events as going on be- 
fore the mind. Therefore, also, the compound of the past definite Is used after the con- 
*anctive adverbs, auêHiât que, Aa, became &fter these the verb always expresses action. 
For the same reason, tiie past definite of Sire cannot be used fur the past dnfinite of iU- 
ier; not, Jé/m trouper mon ami, ti>r,faUai trouver man amk 
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Rem. — ^When the time referred ^to has not entire]^ elapsed, or 
does not necessarily ezclade the present day, the paiU definite 
cannot be used* 

I received a letter this year. J'ai reçu one lettre oette année. 



Past Ahtkbior. 



15 !• (a.) The past anterior is the compound tense, corre- 
sponding with the past definite. 

• 

Ikadtpohm, &c. J*mu parié, ftc. 

I had eomef &c. Je/ut venUj &c. 

(6.) It it used to expire» an action which took place immedi- 
ately before another action ; the latter being expressed by a verb 
in the past definite. It is generally preceded by a conjunctÎTe 
adverb, such as aussitôt que^ dès gue^ après que^ lorsque^ fuand^ 
à peine. 

As soon as I had arrived, I went to Aussitôt que Je fas arrivé, J'allai 

my friend. trouver mon ami. 

Scarcely had I risen, when he en- X peine me fus-je levé, qu'il entia. 
tered. 

Rbm. — Observe that after à peine^ que has the sense of wksi^ 



VOOABULAIRS 51. 



To have a cold. Être enrhumé. To catch odd. J J^!^^"]^ J^' "'^ 

rr v * ru / x To go to (a per- J Aller trouver 

To chat. Causer (,•. t,.) ^^j ^\ ^^^^ 

As soon as. {JJ'j;^-^^^ Scarcely. 1 peine (•fc.;*^.) 



Analyse 51. 



1. Hier nous partîmes pour la campagne. 

2. À peine eûmes-nous quitté la ville,qu'il commença de pleavoir 
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EzKRCflCB 51. 

1. Où allâtes-voos hier quand tous me quittâtes. 2. J^aliai 
chez moi. 3. Ne fûtes-vou» point au théâtre hier au soir ? 4. 
Je n'y fus point; je restai auprès de ma sœur, qui est enrhumée. 
5. Où s'est-elle enrhumée ? 6. Elle prit froid à Téglise, diman- 
che dernier. 7. Que fites-vous pour passer le temps ? 8. Nous 
lûmes et nous causâmes. 9. Votre oncle vint-il jeudi au soir? 
10. 11 ne Tint pas jeudi; il anîva le lendemain. 11. Betourna- 
t-il chez lui hier? 12. Il n'est pas encore retourné. 13. 
Reçûtes-Tous des nouvelles de votre cousin la semaine dernière ? 
14. Je reçus* une lettre de lui lundi, et j'y répondis le même 
jour. 15. Lui' écrivltes-vous ce qui est arrivé? 16. Je lui écri- 
vis toutes les nouvelles. 17. Quand arrivâtes-vous au village? 
18. Nous 7 arrivâmes le soir. 19. Yltes-vous mes cousins? 
20l Dès que nous fûmes arrivés, nous allâmes les trouver. 21. 
Allâtes-vous à la pèche avec eux t 22. Nous partîmes pour aller 
à la pèche, mais â peine eûmes-nous quitté le village, qu'il com- 
mença de pleuvoir, et nous fûmes obligés de revenir. 23. Vos 
sœurs furent-elles à la campagne la semaine dernière ? 24. Elles 
y furent; elles revinrent samedi. 25. Virent-elles ma tante? 
26. Elles passèrent la soirée de jeudi avec elle. 27. Vos frères 
firent-ils un voyage l'été dernier ? 28. Ils partirent au printemps, 
et voyagèrent tout l'été. 



Thèbib 51. 

1. I was at your house yesterday. 2. I saw your sister ; she 
told me that you were in the country. 3. I went to the country 
last Monday, and (I) returned last night. 4. Did you see my 
cousins f 5. I went to them as soon as I arrived. 6. I spent 
the evening at your uncle's. 7. Next day, your cousins went 
hunting. 8. They asked me to accompany them. 9. I could 
not, and I was sorry for it. 10. 1 was obliged to remain at home, 
for I had a cold. 11. When did you catch cold? 12. I caught 
cold the day before. 13. Did those pupils come to school yes- 
terday? 14. They came and said their lessons, as usual {comme 
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éTordinairey, 15. They did their exercises and wrote iheii 
compositions. 16. When they had finished, they read for 
some time, and then they went away. 17. Did you go oat 
last night! 18. We pat on onr cloaks to go out, but scarcely 
had we descended the stairs when we heard the rain, and we 
went np again to our room. 19. We had (faire) music, and 
spent the evening in chatting. 20. Charies came in (came to 
see as) daring the CTening. 21. He staid till eleven oMocL 
22. When he had left| we went to bed. 



DiOTftX 51. 



An milieu des divisions qui régnaient entra les patriciens et les 
plébéiens, Oincinnatns se distingua par sa prudence, par sa juaticef 
et par la noble simplicité de ses mœurs. Suivi de son épowe,ee 
Romain se retira dans une petite métairie, qu'il possédait au de- 
là du Tibre. LÀ il coulait ses jours en paix, uniquement occupé 
à cultiver son champ. L'année suivante, l'ennemi tenait cernés 
le consul Mnnîcius et son armée ; la consternation ftit grande à 
Rome. On fut d'avis de nommer un dictateur, pour remédier 
au mauvais état des affaires. Oincinnatus fbt proclamé d'un 
consentement universel. Les députés qu*on lui envoya, le tron- 
vérent sans robe, occupé à labourer. H se fit apporter sa robe 
de la chaumière, par son épouse, Rucilia, afin de recevoir, dam 
un costume décent, les ordres du sénat. Ayant été salué Dicta- 
teur, il se rendit à Rome. Le lendemain il partit, défit Tennemi, 
et délivra l'armée romaine. Il rentra triomphant à Rome ; e^aa 
bout de seize jours, il se démit de la dictature, qu'il avait reçue 
pour six mois ; et ce cultivateur, comblé des honneurs du triom- 
phe, retourna à sa charrueb 
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62. CINQUANTB-DEUXIÈME LEÇON. 

Ck>NOniONAL MOOD. 

ut, The conditional bas two tenses: the present and the 
past (§ Iv.) 

(a.) Oomtiikmal Preêmt. (P. IIL liy. 6.) 



J^troUf 


•vO^MI^MVy 


Jtrecmmi,. 


Jêttmkaiif 


l\tirmt. 


Tufimnk^ 


Tit TÊB09tâÊif 


IStftmiraii, 


/lirait. 


Iljmrmà, 


Âm TÊttUTÊHt, 


Âê VtMEtOMf 


Nouavriùm, 


Ncmjbmrimê, 




Ncutvmdrion 


FomMr, 


r ^W^V^HvvCvy 


rOHt fWMfltf} 


Vhutvmdria, 


lUiraiaA, 


A W ^NWVw wV^W^wv 


lUrûonrmmd, 


Ib vendraient. 



(5.) Omdiiwnal Past. (P. IIL liv. 9.) 

IthoM hoBé had, fta Taurak «u, &a 

/jAoMlif AoMCMM, &c. «70 MTOtf fwni, &c. 

i cftoifU kaoe rtNn, &c. «70 «0 «omt toi, &o. 



UsB OF THB Conditional Tenses. 

15t« The conditional mood is need to express what would take, 
or would hare taken, plaoe, if a certain condition were, or had 
been, fiiliiUed. Hie condition, when expressed, is introduced by 
the conjunction n, with the verb in the imperfect or pluperfect. 

I would pay 70a, if I had money. Je tous paierais, si J'aTais de l'ar- 
gent. 
I would do it, if I oould. Je le ferais, si Je pouvais. 

I oould have doue it, if I had been J'aurais pu le fidre, si J'ayais you- 
willing. lu. 



151* The tenses of the conditional are connected with the 
imperfect and pluperfect, in the same manner as the future tense 
is connected with the present.. 

He will come, if he can. H viendra, s'il peut. 

He would come, if he oould. H viendrait, s'il pouvait. 

He would have come, if he had H serait venu, s'il avait pu. 
been able. 
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Rem. — ^The conditional tenses are not used after si, if^ bnt ma^ 
be used after si, iffhether, (128, Rsm.) 

If he should come. S'il venait. 

I do not know whether I should Je ne sais si j'irais, s'il m'invitait 
gOy if he invited me. 



15ji* I will do my best. Je ferai de mon mieux. 

I will do all I can. Je ferai tont mon possible. 

I would at least try to do it. J'eisaiersls da moins de le ftlre. 

I have not the means to do ik ) , . • , 

I cannot afford it. J Je n en al pas les moyens. 

I would rather take this painting. Je prendrais de préférence oe is 

bleaa-d. 



YOOABULAIRB 52. 

To build. Bâtir (a.».) To try. BBsayer(de),(a.«.) 

To employ. ) Employer (k), m i __.*l » _^x ^x / 

To use f (a /) ^^ ^^*«- ^^*«' 0^>' («• ") 

Undoubtedly. Sans doute. Bather. ) De préférence, 

Certainly. Certainement (od) In preference, f (ath,phr.) 

In a short tune. En pen de temps. Left, remaining. De reste (ado. pk.) 

Perhaps. Peut-être (adv. p.) At least. Du moins (aâv.p.) 

My best. ^^^T"!"*?™'' Allien \'^^f'^^^ 

{ (ado. phr.) { ble {pdo. pht,) 

Intime. Â temps (ocfo.fA.) In my place. X ma place. 



Analyse 52. 



1. n viendrait si rien ne Pempèchait. 

2. Je voudrais bien savoir s'il viendrait, ai je Invitais. 



Exercice 52. 



1. Achèteriez-voas quelque chose, si vous aviez de l'aigent de 
reste ? 2. J'achèterais peut-être un ou deux de ces tableaux. 3. 
Choisiriez-vous ces deux-ci ? 4. Je prendrais de préférence ces 
deux-là. 5. Si j'envoyais cette lettre à votre cousin, la recevrait- 
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il à temps f 6. Si vous la lui envoyiez aùjourd^ui, il la recevnût 
demain. 7. Si vous aviez de Targent, Pemploîeriez-TOiu à bâtir 
one maison ! 8. Je l'emploierais à faire un voyage. 9. Où iriez- 
70us! 10. J'irais en Europe. 11. Iriez- vous à Paris ? 12. Sans 
doute ; je verrais Paris et Rome. 13. Voudriez- vous accompa- 
gner votre tante! 14. Si elle m'invitait à raccompagner, je le 
ferais. 15. 1^ vous alliez en Europe, combien de temps y reste- 
riez-vous } 16. Je voudrais y rester un ou deux ans. 17. Ap- 
prendriez-vous le français f 18. Je ferais tout mon possible pour 
l'apprendre. 19. L'auriez-vous appris, si vous aviez été à ma 
place ? 20. J'aurais du moins essayé de le faire. 21. Vaudrai t- 
tt la peine d'y aller pour un ou deux mois f 22. Cela n'en vau- 
drait pas la peine. 23. Combien d'argent faudrait-il pour ffûre 
le tour de l'Europe f 24. Je ne sais ; il en faudrait beaucoup. 
25. Seriez-vous parti ce matin, s'il avait ûdt beau temps ? 26. 
Je me serais levé de bonne heure, et je serais parti. 



THftMS 52. 

1. Would you send a letter to Henry, if you were in my place ? 
2. I would wût till to-morrow. 3. If I should write to hira to- 
morrow, would he receive my letter in time f 4. Would he have 
time to write before the departure of the steamer ? 5. What 
would you do, if you were in my place ? 6. I would study. 7. 
Would you learn French ? 8. Undoubtedly : I would learn all 
I could. 9. I should know French in a short time, and I should 
speak it 10. I would do it, if I could. 11. You could do it, 
if you would 12. I would at least try to do it. 13. I would 
do my best. 14. Would you travel, if you had the means to do 
it ? 15. If I had money, I would employ it in building a fine 
house, 16. Would you go to the party, if they should invite 
you! 17. I do not know whether I shoi^Jd bave gone, if tbey 
had invited me. 18. Would your sisters come, if they could? 
19. They would certainly have come, if it had not rained. 20 
Do you prefer this picture to that one ? 21.1 would rather take 
that one. 22. Should we be happy if we had much money f 
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28. We should perhaps* be neither happier nor more oontented 
than we are now (50). 



DiOTÈB 52. 

Apologue ^Agrippa, 

Le peuple romain, méoontent du sénat, s'était retiré de Romei 
disant qu'il ne pouvait seul supporter et les impôts et le service 
militaire. Ménénius Agrippa, homme éloquent, fut choisi poor 
rétablir l'harmonie. Ayant été introduit dans le camp, il adressa 
au peuple Papologue suivant : ^ Un jour les membres du corps 
humain, voyant que l'estomac restait oisif, se séparèrent de loi, 
et convinrent entre eux que les mains ne porteraient plus les 
aliments à la bouche ; que la bouche ne les recevrait plus ; et 
que les dents ne les broieraient plus. Mais en voulant assujétir 
l'estomac, ils dépérirent eux-mêmes, et le corps entier tomba 
dans une langueur extrême. Par là on vit clairement que les 
fonctions de l'estomac étaient bien réelles, et que c'était lui qui, 
après avoir reçu la nourriture, la distribuait à tous les membres. 
En conséquence on rentra en grâce avec lui. Cest ainû que le 
peuple et le sénat, qui ne forment qu'un même corps, périssent 
par la désunion, et se fortifient par la bonne intelligence.'' 

Agrippa, par cet apologue, apaisa les esprits irrités, et le pen* 
pie rentra dans la ville. 



♦ •» 



53. CINQUANTE-TROISIÈME LEÇX)N. 

Conditional Mood continusd. 

1S6« (d.) Might is generally to be rendered by the conditioiial 
0Î pouvoir / and ought^ or thotdd used for ought, expressing moral 
obligation, by the conditional of devoir ; as. 

He might hear it. H pourrait rapprendre. 

He oi^ht to (should) do it. H devrait le fiiire. 
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(6.) Might or could have^ and ought or should hcve, follow cd 
by the past participle, are to be rendered by the past of the 
conditional, and the past participle by the infinitive. 



He might have d<Ae it. 
He could have done it. 
He ought to have done it. 
He should haye done it. 



) 



i 



n aurait pu le fiure. 
n aurait dû le fidre. 



(c.) Wishj followed by the imperfect, is rendered by the con* 
ditional of vouloir. 

I wish I knew (L should like. . . .). Je youdiais bien savoir. 
I wcmder why he does iioi oome. Je voudrais Men savdr pomquoi il 

ne vient pas. 

(d.) The conditional present of «avotr is used, only n^atively, 
for the mdicative present of pouvoir. 



I caxuiot prevent it. 



Ue 
(Je 



ne saurais Tempêcher, or 
ne puis l'empêcher. 



157t 2b ^ange; to exchange. 
The weather is gohig to dumge. 
Change this bill for gold. 
To change. 

To change one's place. 
To change sides. 

To change o.'s mind, o.'s conduct. 
Will you change your coat? 
IwiU. 
Jib 60001110. 

What will become of you ? 
What has become of him ? 
What has become of those children ? 
Ihmake. 



Changer (a. v.) 

Le temps va changer. 

Changes ce billet pour de Tor. 

Changer (de)^ (n. v.) 

Changer de place. 

Changer de parti. 

Changer d'avis, de conduite. 

Changerez- vous d'hahit ? 

J'en changerai. 

Deoenir (irr. n. v.) 

Que deviendrez- vous ? 

Qu'est-il devenu ? 

Que sont devenus ces enâmts? 

Bendre. 



Rbm. — To. make must be translated by rendre^ when it ex- 
presses a change of condition, that is, when it is followed by an 
adjective; as, 



Misfortune makes us wise. 



Le malheur nous rend sages. 
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YOCABULAIRB 53. 



Toung people. Les jeunes gens. 

The opinion. L'avis. 

Theparty. [t^p^^ 

The side. S 

Happiness. ) ^e bonheur. 

Qood fortune. ) 

Misfortune. Le malheur. 



A person. Une personne. 
The conduct. La conduite. 



The seat. 

Wealth. 
Ladness. 



To change. 
To exchange. 
To permit. 
To allow. 
To forward. 
Wise. 
Proud. 



[ Changer (a. Sfn. v.) To become. 






) Permettre (de), rp^, prcyent. 
J (kr. a, «.) 

Faire tenir. Steady. 

Sage (adj.) Learned. 

Fier (aèff.) Laay. 



Laplace. 

fLailchesBe. 
Les richesses. 
La paresse. 

Devenir (trr. n. t.) 

(Empêcher (de), 
(a. V,) 
Bangé {atfi') 
jSavant (d^^*.) 



Analtse 53. 



1. Vous avez changé d'avis. Vous êtes bien changé. 

2. Que sont devenus ces hommes, qui étaient si fiers! 



Exercice 53. 

1. Ne devriez-vous pas aller voir votre oncle? 2. Je devrais 
aller le voir, mais je n'en ai pas le temps. 3. N'auriez-vous 
pas dû lui éciire ? 4. J'aurais dû le faire. 5. Ne pourriez-vous pas 
le faire à présent? 6. Je pourrais, mais je ne bslis comment loi 
faire tenir ma lettre. 7. N'auriez-vous pas pu la lui envoyer par 
votre cousin ? 8. J'aurais pu faire cela, si j'y avais pensé. 9. 
Changerez-vous d'habit? 10. J'en changerai avant de sortir. 
11. Ce jeune homme a-t-il changé de conduite? 12. H en a 
changé; il est devenu sage et rangé. 13. Votre tante à-t-elle 
changé d'avis? 14. Je crois qu'elle en a changé. 15. Qu'est 
devenu votre an?i, le peintre? 16. Je ne sais ce qu'il est de- 
venu. 17, Que deviendront les jeunes gens studieux f 18. Ib 
deviendront savants. 19. Que deviendrions-nous, si nous ne tra- 
vaillions pas? 20. Nous deviendrions pauvres. 21. La richeflae 
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nous rend-elle sages f 22. Elle ne nous rend ni sages ni savants. 
23. Permetfcez-yons à votre neveu de sortir seul le soir! 24. Je 
ne saurais l'empêcher. 25. Je voudrais bien savoir où il va ; le 
Baveas-vous f 26. Si vous le lui aviei demandé, il vous aurait dit 
qn'O va passer la soirée avec ses amis. 



THftME 58. 



1. I wonder why your cousin says that. 2. I would not al- 
low him to i^ak thus. 8. I cannot prevent it. 4. You ought 
to tell him that he is wrong. 5. You ought to have told him so. 
6. He might take offence at it. 7. He might have taken of- 
fence at it 8. I should like to know what he means by that 
{par là). 9. Why did you change your seat? 10. He has 
changed sides. 11. I should like to see him change his conduct. 
12. There are persons who change their minds as they change 
coats. 13. What will become of me! 14. What has become 

of that yonng ladyf 15. She has become Mrs. B 16. 

Toung people who do not study, will not become learned. 17. 
Wealth ms^es us neither learned nor better. 18. Good fortune 
often makes us proud, and misfoij^ne often makes us wise. 19. 
Laziness will undoubtedly make us unhappy. 20. I wonder why 
you tell me so; I am not lazy. 21. I hope you may (will) nev- 
er become so. 



PlOTÉE 53. 

Générosité de Scipion. 



bcipion étant parti pour PEspagne^ prit d'assaut Garthagène 
.le jour même de son arrivée. Panpi l.es prisonniers, on lui ame- 
na une jeune fille d*nne rare beauté. Ayant appris qu'elle était 
d'une fîimille distinguée parmi les Celtibériens, et qu'elle était 
promise en mariage à un jeune prince de ce pays, Scipion fit ve- 
nir s^es parents et le prétendu, et la leur rendit. Les parents de 
la jeune fille, qui avaient apporté, pour la racheter, une somme 
d'or assez considérable, priaient Scipion de vouloir bien recevoir 

13 
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cet or de lenrs mains. Scipion le fit déposer à ses pieds, et 
ayant &it appelé le futur époux, il lui dit : *^ J'ajoute ce présent 
de noces à la dot que vous devez recevoir de votre beao-père." 
En même temps il exigea que le prince prît Por et qu'il le gardât. 
De retour dans son pays, ce prince, pour témoigner sa reconnai»' 
sance à Scipion, fit entrer les Celtibériens dans le parti des Ro- 
mains. 



^ > » 



64. CINQUANTE-QUATRIEME LEÇON. 

158t Reflective verbe, with regard to their oonstmction, ini^ 
be divided into five classes. 

(a.) Reflective verbs having the reflective pronoun for their 
direct object ; as, se chauffer ^ ge porter^ se promener ^ dec 

(b,) Reflective verbs having the reflective pronoun for their 
direct object, and governing besides an indirect object, by metoi 
of the preposition à ; as, 

7h tqfply one's H^ to ttuajf. 8' <^ppUquer à T êtuâe. 

fb apply to tome one. S'adreuer à quelqu'un, 

(e.) Reflective verbs having a noun for their direct object, ao^ 
governing the reflective pronoun indirectly, by means of tki 
preposition à ; as, 

7b rtooUtd eomàhing. 8e rtqtpder quelque ckoee. 

7b hurt one*e Mjf. Se faire mal. 

To warm one' e fed. 8e duxujfer Ue piede. 

((f.) Reflective verbs, formed from neuter verbs, governing tlM 
reflective pronoun indirectly, by means of the prepontion À; «^ 

7b bepleated. SepHmre. 

7b reaemble one another. Se ressembler. 

Rem. — This last is a reciprocal verb. Reciprocal Terbs felloe 
the same construction as reflective verbs.* 
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(^.) Reflective verbs bavÎDg the reflective pronoun for their 
cUrect object, and governing the indirect object by means of the 
pvepoeition de ; as, 



Ti^ rememher êomdkimg. 
Jh Tfjaiot at emsf tkmg. 
îh we sometkmg. 
lb do without a tkm§. 
To go ox come near, 
fhgoox eamê awa^. 



8e souvenir de quelque dum. 
8e rijouir de quelque dum. 
Se eenrir de quelque ekoee. 
Sepaseer de qudque ehoee, 
S'eepproeher de. 
8' Uùigner de. 



159* Examples on Uie reflective verbs under (ft.) 



tite applies hhnself to drawhig. 
She applied herself to it. 
Those men implied to me. 

Examples on (c.) 

I reo(^lected those words. 
I did reooUect them. 
I recollect having seen him. 
She hurt her hand. 

Examples on (cf.) 

Tïaej did not like to be in the coun- 
try. 
Thej do not resemble each other. 

Examples on (e.) 
We rem,embered that. 

Remember it. 
I rejcdced at that. 
They rejoiced at it. 
Did yon use my book? 
Usait. 

I can do without it. 
I go near the fire. 
I withdraw from it, because it is 
not light there. 



S s'applique au dessin. 

Elle s* y est appliquée. 

Ces hommes se sont adressés k mol. 



Je me suis rappelé ces mots. 
Je me les suis rappelés. 
Je me rappelle de Tavdr vu. 
Elle s'est fait mal k la main. 



Elles ne se sont pas plu k la earn- 

pagne. 
Ils ne se ressemblent pas. 



Nous nous sommes souvenus de 

cela. 
Souveness-vous-en. 
Je me suis réjoui de cela. 
Us s'en sont réjouis. 
Vous ëtes-vous servi de mon livre f 
8erve3^vous-en. 
Je puis m'en passer. 
Je m'approche du feu. 
Je m'en éloigne, parce qu'il n'y 

&it pas dair. 



ÎQ2 
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Tlie event. 
Drawing. 

To apply o.'bb. 
To resemble 

(8. o.) 
To recollect. 
Tpharto.'sB. 
To use. 

To make use o£ 
To go near. 
To come near. 
Clear, light 



YOOABULAXU 54. 

L' événement. 

Le dessin. Mathematics. 



The conversation. La oonvenaHoA. 

Let mathémali- 
quet. 



\ 



8* appliquer (k). 

(Bessembler (k 
qqn.) 
Se rappeler qq. ch. 
Se fiiire mal. 



Se servir (de). 

8'approoher (de). 
Clair {<uif. ^ &éh.) 



To apply to. 
To resemble one 

another. 
To remember. 
To rejoice (at). 

To do without. 

To go or come 
away fttnn. 
Furticôlariy. 



i 



( 



S'adresser (k). 
Se ressembler. 

Se souvenir (de) 
Se r^oidr (de). 

Se passer (de). 

S'éloigner (de). 
Farticnlièiemeiii 



Analtsk 54. 



1. Nous nous sommes rappelé ces mots. 

2. Us 8*en sont souvenus. 



Exercice 54. 



1. Vous appliquez-vous à Pétude des langues! 2. Je m'y 
applique, mais je m'applique plus particulièrement aux mathé- 
matiques. S. Votre sœur s^est-elle appliquée au dessin t 4. Elle 
s'y est appliquée. 5. Vous ôtes-vous adressé au négociant pour 
savoir cela? 6. Je ne me suis pas adressé à lui; je me suis 
adressé à l'avocat *I. Vous ètes-vous rappelé la conversation 
que nous avons eue ensemble ? 8. Je me la suis rappelée. 9. 
Vous ètes-vous souvenu de cet événement? 10. Je m'en suis 
souvenu. 11. Vos sœurs s'en sont-elles souvenues? 12. Elles 
s^en seraient souvenues, si je leur en avais parlé. 13. Se sont- 
elles plu à la soirée ? 14. Elles s'y sont ennuyées. 15. Où vous 
êtes-vous fait mal ? 16. Je me suis fait mal au bras. 17. Vos 
deux cousines se ressemblent-elles? 18. Elles ne se ressemblent 
point. 19. Vos parents se sont-ils réjouis de cette nouvelle? 
20. Ils s'en sont réjornî^. ÎV, QmI «.'est servi de ma plume ? 22 
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Je m'en suis servi pour écrire mon billet. 23. Ponvez-voas voua 
passer de ce livre! 24. Je puis m*en passer. 25. Pourquoi 
s^est-elle approchée du feu f 26. Elle s'en est approchée, parce 
qu*elle avait froid. 27. Pourquoi vous en ètes-vous éloigné? 
28. Je m'en suis éloigné, parce que j'avais trop chaud. 



Thème 54. 

1. To what do yon apply yourself! 2. I apply myself to 
drawing. 8. He applied himself to the study of mathematics. 
4. Did that gentleman apply to you ! 5. I do not recollect hav- 
ing seen him. 6. I believe he applied to my brother. 7. I had 
a conversation with him, but I do not recollect what I told him. 
8. Did your sisters recollect those words ! 9. They did not rec- 
ollect them. 10. I recollect that this event took place the day 
before I started. 11. I remember it very well. 12. Those ladies 
remembered it, when I spoke to them about it. 13. Did you 
hurt yourself! 14. I hurt my foot. 15. My brother Henry does 
not resemble me. 16. He and my eldest brother resemble each 
other. 17. Do you rejoice at this event? 18. We all rejoiceu 
at it when we heard it. 19. I should like to use your scissors, 
if you can do without them. 20. Use them, I can do without 
them. 21. Will you come near the fire? 22. I went away 
from the fire, because it is not light enough there to read. 23. 
Leave the table where it is, I will come near it. 



Dictée 54. 
Mort de Cétar. 



Les guerres civiles étant terminées, César, nommé dictateur à 
vie, commença à se conduire avec hauteur. Le sénat étant venu 
le trouver, il le reçut assis, et jeta un coup d'oeil d'indignation 
sur quelqu'un qui l'avertissait de se lever. Antoine lui ayant 
mis sur la tête un diadème, dans un moment où il était assis de- 
vant la tribune aux harangues. César ne parut point désapprou* 
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▼er cette action. Dès ce jour, plus de soixante citoyens, ayant 
à leur tète Cassius et Brutus, conspirèrent contre lui Césai 
étant donc venu prendre place au Sénat, le jour des ides de 
mars, les conjurés l'entourèrent comme pour lui £aire leur cour; 
tont-à-coup, l'un d'eux s'approcha de lui, sons prétexte de lui de- 
mander une grftce, et, sur son refus, lui tira la robe de dessus les 
épaules. César s'écria: ^On me fidt violence." Au même in- 
stant, Cassius lui porta un coup de poignard an dessous de Is 
gorge. César saisit le bras de Cassius, et le perça de son stylet; 
il voulut s*enfuir, et reçut une seconde blessure. BmUn, qall 
regardait comme son fils, s'étant jeté sur lui, il lui dit: ''Et td 
aussi, mon fils!" Enfin, apercevant de tous les côtés les poi- 
gnards dirigés contre lui, il s'enveloppa la tète dans sa lobe^ et 
tomba, percé de vingt-trois coups. 



4*» 



55. CINQUANTE-CINQUIÈME LEÇON. 

Imperative Moon. 

1M« In the second person singular of the imperative, the 
form of the verb is the same, as in the first person singular (A 
the indicative present. In the first and second plural, it is the 
same as in the first and second plural of the indicative present 
In the third person singular and plural, it is the same as in the 
third singular and plural of the subjunctive present. See the 
four conjugations, P. III. 

(a.) The exceptions are, in the first and second persons, 

Gk> (thou). Ya (itt and 2d plural regular). 

Have (thou). Let us have. Have. Ale. Ayons. Ayez. 

Be. Let us be. Be. Sols. Soyons. Soyez. 

Know. Let us know. Know. Sache. Sachons. Sachez. 

Be willing. Please. Veuillez {the other pers, are varUmff). 

(b.) In the third person, there are nine exceptions ; see 165, 6. 
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Mit In the imperative mood, used affinnatively, the objective 
pronouns are placed after Uie verb; see 102. 

Loi Q8 rise. Levons-noas. 

Ruf. 1. — ^When two verba in the imperative follow each oth- 
er, connected by ei or ou^ the pronoun which is the object of the 
•econd verb may precede it; aB, 

"MÊA and repoUih 11 PoUnei-Ie et le lepoliMei. 

Ekm. 2. — ^When we say, cams and see m«, go amd teU him, ào^ 
the first verb, in French, governs the second in the infinitive 
(70) ; as, venet me voir^ tUlez lui dire^ dec 

Rkx. 3. — When the second person singular of the imperative 
ends with a vowel, s is added before y, and before m (pronoun). 

Go there. Yas-y. 

Offer some to your sisters. Offres-en k tes sœurs. 



1CS« (a.) When a verb is accompanied by two objective pro- 
nouns, both representing persons, the indirect object is placed 
with its preposition after the verb ; as, 

I will introduce you to him. Je vous présenterai k lui. 

He applied to me. n s'est adressé k moi. 

(6.) The pronouns à moi, à toi, êsc (53), are used with certain 
neuter verbs ; as, Mer, venir, courir, penser, èsc, 

I go to her. He comes to me. Je vais k elle. H vient k moi. 

HniHiLr, HBBSSLP, iTBiLF. Soi (pcrs. pran. § zxii. 7). 

Rbm. — When applied to persons, soi is used only with refer- 
ence to au indefinite subject 

Everybody thinks of himself. Chacun pense k sol. 



163t Of the adjective même, self, and the pronouns moi, toi, 
&c., compound pronouns are formed, which are used to designate 
persons more expressly ; as, 
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I flaw it mjrself. 

They did it themselves. 

rhe liulies themselves. 

One does not like to flatter himself. 

Each othbb, 

They love each other. 

They are pleased with one another. 



Je l'ai vu moi-même. 

Us Tont f%it enx-mêmes. 

Les dames elles-mêmes. 

On n'aime pas k se flatter soi-même 

L'un L'Avnui (mdtf.pron. § xxn.) 

Bb s'aiment l'un l'antire. 

Bb sont contents l'un de l'autre. 



Rem. — L'un VautrCy representiog more than two peisoni, k 
put in the plural. 



Men deceive ea<À other. 



Leè hommes se trompent kt mil 
les autres. 



IM. WheA f (Bubj. of a verb). Qn*e8t-ce qui f 
What astonishes you ? Qu'est-ce qui vous étonne? 

fQu'est-ce que c'est? 
Wûat 18 tuatr JQu' est-ce que c'est que cda? 

It is not my fault,( Icannot help it.) Ce n'est pas ma fiiute. 
Whose fault is it ? A qui en est la fiiute ? 

I know nothing of it. Je n'en sais rien. 

Nor I either. Ni moi non plus. 

Nor he either. Ni lui non plus. 



Vocabulaire 55. 



To bring near. < 

To astonish. 
To go (to come) ) 
to meet s. b. f 
Bather. 

Each, every. 
Himself, herself. 



Approcher qq. ch. 

(de). 
Étonner (a. v.) 
Aller (venir) au 

devant de qqn. 
Plutôt (adtf.) 

Chaque (acff.) 
Soi (per8. pron.) 



To present. 
To introduce. 
To frighten. 
First, before. 
Previously. 
Sooner. 
Each one. 
Every one. 
Self. 



Î 



I 



Présenter qqn. (k) 
Effrayer (a, v.) 
Auparavant (ado.) 

Plus tôt (mh.) 
Chacun {mi. pr,) 



Mkmeiadj.ifoât.) 
Each other. L'un l'autre (trwip.) What ? (nOijeit) . Qu'est-ce qui ? 



Analyse 55. 

1. Us se sont fait des ennemis. 

2. A qui en est la faute f 
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EZXROICF 55. 

1. Partons; il est temps de nous en aller. 2. Ne soyons pas 
preasés, il n'est que trois heures. 3. Attendons ici jusqu'à trois 
heures et demie. 4. Aseejons-nous auprès du feu. 5. Ayez la 
bonté d'approcher la table. 6. Approchons-nous plutôt de la 
fenêtre ; il y fait plos clair. 7. Veuillez me présenter à votre 
tante quand elle viendra. 8. Je vous présenterai à elle, aussitôt 
qu'elle sera venue. 9. La voilà qui vient à nous. 10. Allons 
au devant d'elle. 11. U est trois heures et demie, levons-nous et 
partons. 12. Sachons auparavant si la voiture est prête. 13. 
Qui a cassé l'ardoise de Charles! 14. Il l'a cassée lui-même. 
15. Qui vous a dit que ces demoiselles vont partir? 16. Elles 
me l'ont dit elles-mêmes. 17. Ne sont-elles pas contentes l'une 
de l'autre ! 18. Au contraire, elles s'aiment beaucoup l'une l'au- 
tre. 19. Qu'est-ce qur vous étonne? 20. C'est votre manière 
de parler qui m'étonne. 21. Qu'est-ce qui vous effraie? 22. Il 
n'y a rien qui m'effraie» 23. Qu'est-ce que c'est que cela? on 
est mécontent de vous. 24. Ce n'est pas ma faute. 25. À qui 
en est la faute ? 26. Je n'en sais rien. 27. Ëtvous? 28. N 
moi non plus. 29. Ne partirez-vous pas avant lundi ? 30 Te 
partirai plus tôt, si le temps change. 



Thème 55. 

1. Bring die table near the fire. 2. Let us sit at the window. 
3. Have the kindness to shut the door. 4. Please lend me your 
book, if you do not use it 5. Lend it to me, or sell it to me. 

6. Rather than (133, Rem.) sell it to you, I will give it to you. 

7. Let us make haste to start. 8. Do not be in a hurry. 9. Let 
us know first whether every thing is ready. 10. There is my 
uncle; let us go to him. 11. He is coming to meet us. 12. I 
will introduce you to him. 13. I ought to have introduced you 
to him sooner. 14. Every day we learn something. 15. Every 
one works for himself. 16. One does not like to speak of him- 
self. 17. Those two young ladies are displeased with one an- 
other. 18. They said so themselves. 19. What astonishes your 

13« 
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sister f 20. What frightened her! 21. I know nothing of it 
22. Nor I either. 23. What is that ? 24. I cannot help it 
25. Whose &ult is it ? 26. You are to blame for it (the &alt is 
yoars). 27. Take (thou) care of thy books. 28. Be (thou) quiet, 
and listen to me. 29. Take (thou) this fruit, and ^ve some to 
thy sisters. 30. Go (thou) home ; go there immediately. 



Dictés 55. 

Auffuste recompense un Poète Grec 

Un poète grec, très-médiocre, avait coutume de présenter i 
Auguste, lorsqu'il descendait de son palais, une petite pièce de 
▼ers en son honneur. Il l'avait souvent fait^ mais en vain. Au- 
g^te voyant qu'il allait faire une nouvelle tentative, écrivît de 
sa main une épigramme grecque fort courte, et l'envoya au poète, 
qui venait au devant de lui. Celui-ci à mesure qu'il lisait l'opus- 
cule, en faisait l'éloge et témoignait son admiration par sa voix, 
par son air et par ses gestes. Ensuite s'étant approché de la li- 
tière d'Auguste, il mit la main dans sa poche mal garnie, ^ en 
tira quelques deniers qu'il présenta au prince, en disant qu'il au- 
rait donné davantage, s'il avait été plus riche. Tout le monde 
se mit à rire ; Auguste appela le poète et lui fit compter une as- 
sez grosse somme d'argent 



■♦-•-♦■ 



66. CINQUANTE-SIXIÈME LEÇON. 

SUBJUNOTIVE MOOD, PRESENT TeNSE. 

185t (a.) The present of the subjunctive ends me^ee^tf ions, 
iez, ent (§ Iv.) 

StUtfunetive Present of Parler, Venir, Recevoir, Éorirb. 

It is n eoMMiy that I apeik, eonM, receive, wrlte-'ItJiHU qve 

Je parity tuparle$f Upariet nouêparUonê^ ^ouêpaHdM, UêparieaU. 

Jevienne^ tuviennei, ilviêmné^ wmtvetUoi^ wme^mUm^ UêtisnmtÊd. 

J* reçoive^ tu reçoive», il reçofvé, nouê r^oeoioAê, «ocm réOêvieM, ilê r e ç o i w mt 

t/ icrive, tuiorivâê, Uéoritef mmê éoHmUmi^ vaui eorigiet, iiê éor i wm t 
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(h.) The verliB aUer^ avoir^ itre^ fa^^ pouvoir^ savoir^ vahir^ 
ffouioir, mod fiUloir are exceptions to the rule (§ 1v.) for the for- 
mation of the subjunctive. They have the subjunctive as follows : 

tr€tatê, futUOeêt ilttOU^ nouêoUUmi, wueatUm, iUaiUmU, 

J^aitt HtiiMt UaU^ «otMayoiM, mouêaym^ UiaimL 

Jèmiê, tuêûiê, iltoU, mom «oyoiM, ^ouêêoyêÊt Ui taUtU. 

Jë/bmê, tujlmm, Ufame, nauêftuaUmu^ «omsfnttat, ileJUeeenL 

Jé pmi mêy IwjnrféMf, UpmiêêÊ, nauê puiêtionê, wntêpuimtmt ilêpuiêêênt 

JèêooAe, tHêOchêê, tfMoA^ naui êoohiomê, wouêêockUa, ilêêockêiU, 

•fiivatfl^ hkwaiUét, UwUlU, wmêwUiaiUf 9ouêvaUm, Otvotifonl 

•fiiMirflZ^ hkwmMlm, ilveuUtê, nouêvomlùmê^ 90Ui90uHmt UiPmiBmL 

n/bOU. 



1M« Past Tensb, SuBjuNonvi Mood. 

Tktd Imgjf hme tpokm, fto. Çm/aUpaHê, &c 

Thaï Imojf ham eomt, &c. Qui Je mû vam, fto. 
Tktd Imaïf have rejcked^ &c. (^je me toit riJcÊÛf &c. 



Use of the Subjunctive Mood. 

1C7« The subjunctive mood denotes doubt or indecision. It 
always depends on a preceding verb or phrase, with which it is 
oonnected by means of the conjunction que^ or a relative pronoun. 
It is used — 

1st Afler verbs and phrases that express pleasure^ P^*^ ^loon^ 
deTf surprise, will, desire, command, consent, doubt, fear, and af- 
ter all verbs and phrases, after which the action expressed by the 
dependent verb may be considered uncertain ; as, 

I rejoice that you did it. Je me réjouis** que vous l'ayez ùAt, 

I am glad that you are here. Je sols bien aise que yous soyez id. 

What do yon wish me to do ? Que voulea-vous que je fasse f 

I require you to go there. J'exige que vous y alliez. 

I doubt whether he will come. Je doute qu'il vienne. 

I fear that he may not come. Je crains qu'il ne vienne pas. 

■ I ,,,,,, I ,1 I, I — 

* When two verbe eome together, both having the tame snl^eot, the second verb is pat 
in the ioflnltiTe ; aa, Irtjaiee that I did U, Jsms r^fouU de Pavoir fiM. Bat when 
each verb has a aillèrent sabjeet, the dependent sentence is introdaoed by the eoi\}ano- 
tlon que, with the verb in the saiiijanctlve, if the preoeding verb governs the sntjono- 
tiveu Thto it generally does, when in English the objective case precedes the inflnittve 
or present participle; aa^ Doyou vUh mstodo thatf We doubt your beinff able to 
«U>*L Vbulea-wmequejejixeeeeelaf Jfoue douione que voue puiuiee ie/àdre. 
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2cL After interrogative and negative sentence» which impl} 

douht; as, 

Do you believe that he knows it ? Croyez- vous qu'il io sache ? 
I do not think that he knows it. Je ne pense pas qu'il le sadie. 

dd. After impersonal verbe and verbs used impersonally ; ai^ 

I must go there. H £eiut que j'y aille. 

It is better frar ns to go there. 11 vaut mieux que nous y allions. 

It is time that we start. H est temps que nous partions. 

It is possible that he may come. II est possible qu'il vienne. 

It seems that he is right. H semble qu'il ait raison. 

Rem. I. — The following are exceptions : li semble^ accomptr 
nied by an indirect object, il y a, il paraît^ il résulte^ U est cet' 
tain, il est vrai, and a few other impersonal verbs, expressing 
something positive. These require the indicative, when used af 
firmatively. 
It appears that he is right. n paraît qu'il a raison. 

But— 

Does it appear that he is right ? Faralt-il qu'il aU raison ? 

It does not appear that he is right. II ne pcuutt pas qn'il aU raison. 

Rem. 2. — After verbs expressing fear or apprehension, ne ii 
tised before the dependent verb in the subjunctive, when we fear 
that the action may take place. 

I fear he may come. Je crains qu'il ne vienne. 

Are you not afraid that the rain Ne craignez-vous pas que la plida 
will prevent his coming ? ne l'empêche de venir f 



- Vocabulaire 56. 

m j VA Ti A / j % / V To fear. i Craindre (do), 

Ta doubt. IXmter (de). («...) to be afraid, f (a.,.) 

To require. ) 

To exact. f ^*^®' (**• *•> '^^ ^^' ^^^ ^^* (*»• ••> 

To regret. Regretter (a. 9.) To wish. Souhaiter (a. 9.) 

To be regretted. À regretter (que). To be astonished. S'étonner (rçf. v.) 

It is grievous. ) n est fâcheux j^ j^ ^^^^^^ ) Il est k désirer 

Itisapity. ) (que). J (que). 

It seems. Il semble. It appears. Il parait. 

Possible. Possible {ad^\) Necessary. Nécessaire {atff.) 

Promptly. Promptement(a(^) ^''''^' ^ U"*"! ^**'L ^ . 

*^ "^ ^ w^i«w.; Very much. 1 Fortement («*?.) 
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Analyse 56. 

Je désire qu( /ous obéissiez au professeur. 

n me semble qu'il a raison ; vous semble-t-il qu'il ait tort f 



£ZBR0IGB 66. 



Que Toulez-vous que je fasse t 2. Je désire que vous &s- 
>tre devoir. 3. Exigez-vous que j'écrive le thème f 4. Il 
nieuz que vous l'écriviez. 5. Vos parents veulentrils que 
obéissiez au professeur ? 6. Ils exigent que nous lui obéis- 
promptement. 7. N'êtes-vous pas f&ché que Charles parte ? 
r^prette fortement qu'il s'en aille. 9. N^est-il pas à désirer 
on père apprenne la nouvelle avant l'arrivée de Charles ? 
e souhaite beaucoup que le professeur la lui écrive à temps. 
Fe croyez-vous pas qu'il la sache déjà ? 12. Il est possible 
l'ait apprise. 13. Croyez- vous que notre ami vienne ce 
} 14. Je crains, fortement que la pluie ne l'empêche 
lir. 15. Pensez- vous qu'il ait appris que nous sommes ici ? 
e doute qu'il le sache. 17. Faut-il que le commis aille à la 
t 18. Je m'étonne qu'il n'y soit pas déjà allé. 19. Vou^ 
us que j*y aille? 20. J'aime mieux que vous restiez ici. 
Test-il pas à regretter que notre cousin ait perdu la lettre ? 
l est très-facheux qu'il l'ait perdue. 23. Ne paraît-il pas 
otre ami ait raison f 24. Il semble qu'il ait raison et que 
&yons tort. 25. Croyez-vous que nous puissions faire cela f 
[ n'est pas nécessaire que nous le fassions. 27. N'est-il pas 
que nous finissions f 28. Il est temps que nous nous en 
I. 



ThAme 56. 

[ ara glad that you are here. 2. I regret that you have 
rought the letter. 3. I am astonished that you foigot it. 
m afraid that it is lost. 5. It is a pity that you lost it. 6. 
>OBsible that I left (oublier) it on the table. 7. I wish you 
Ind it again. 8. What do you wish us to do ? 9. I wish 
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Yoa to pmy attention to your studies. 10. I require you to obe] 
your teachers. 11. Must I write this lesson f 12. It is not m- 
cessary that you write it. 13. You must know it by heart U. 
Must the sen-ant go to the (^ce! 15. It is better for him to 
finish what he is doing. 16. It is tame for our fnend to be here. 
17. Are you not afraid that the bad weather will prevent his 
coming ? 18. I doubt whether he will come in time. 19. It ii 
very much to be regretted that he cannot be here this moroing. 
20. It is possible that he may come this aftemeoo. 21. Do yoa 
agree that I was right ! 22. It does not seem to me that yon 
were right 23. Does it appear that I was wrong f 24. It ap- 
pears that you were mistaken. 



DiCTÈi 56. 

Damon ii Pythku» 

Damon et Pythias étaient unis par les liens de la plus étroite et 
de la plus constante amitié. Pythias ayant été condamné à mort 
par Denys, tyran de Syracuse, demanda la gr&ce d'aller dans son 
pays pour y régler ses affaires, promettant d'être de retour huit 
jours après. Denys lui accorda sa demande à la conditi<Mi qu'il 
laisserait quelqu'un à sa place. Damon s'<^frit à cet effst Toot 
le monde attendait avec impatience l'issue d'un événement ausii 
extraordinaire. Le jour fixé approchait, et, Pythias ne panûasant 
paS| chacun blâmait l'imprudente amitié de Damon, qui, loin de 
témoigner la moindre inquiétude, disait, avec la plus grande 
tranquillité, qu'il était certain que son ami reviendrait. En effist, 
il arriva le jour marqué. Son arrivée excita l'enthousiasme de 
tout le monde ; et Denys même, ému d'une si rare fidélité, ao- 
corda la vie à Pythias, et demanda aux deux amis la fiiveur d'à* 
tre admis pour un tiers dans leur amitié. 
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57. CINQUANTE^EPTIÈME LEÇON. 

Use of the Subjunctivb continued. 

1(8* 4th. The subjunctive mood is used in a relative sen- 
leooe, limiting one of the following words : ^ (^ or les) plus, le 
miekXf U moins^ le meilleur, le pire, le moindre, peu, le seul, le 
premier, le dernier, àc* 

The richest man I know. L'homme le plus riche que Je con- 

naisse. 

The best advice I can give yon. Le meilleur conseil que Je puisse 

vous donner. 
.Ajut that knew il Le premier qui l'ait su. 

ihe only one that can do it. Le seul qui puisse le fiilre. 

There are few men who know it. H y a peu d' hommes qui le sachent. 

Rem. — Instead of the subjunctive, the indicative is used, when 
the verb in the dependent sentence expresses something positive * 
9», J}e ces deux officiers, c^est le plus jeune que Je connais. 



1M« 5th. The subjunctive mood is used in a relative sentence, 
limiting a noun of an indefinite sense, which imparts a character 
of unoertainty to the dependent sentence ; as, 

I seek some one who may he will- Je cherche quelqu'un qui veuille 

tag to render me this service. me rendre ce service. 

I do not know any one who can do Je ne connais personne qui puisse 

it. le fidre. 

CSioose a retreat in which you may Choisissez une retraite où vous soy- 

be quiet. es tranquille. 

Rem. — The indicative must be used, when the relative sentence 
expresses something positive ; as, 

I seek the man who can do that. Je cherche l'homme qui sait fidre 

cela. 



• The indlottive mood is used In a ralstive sentence, after the above words, when the 
relative olanae does not limit their sense; as, Je vom prêUrai mon meilleur ehewtl, 
qwf eet done léûuHé. CeM le pltte jeune dêê Have» qui êont iei. 
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170t 6th. The subjunctive is used after quelque,.,, qui^* 
quel que* quoi que, si. . ..que ; as, 

However rich they may be. Quelque riches qu'ils soient. 

Whatever riches you may have. Quelques richesses que vous ayei 

Whatever may be the pains which Quelles que soient les peines qm 

you take. vous prenies. 

_,. , , (Quoi que vous fiusies. 

Whatever you may do. ^ q^^I^^^ ^^^ ^^ ^^ ^^^ 

Of whomsoever you may speak. De qui que ce solt que vous psdia 



171. ^uleadqf. 
Instead of giving back that coat, 

you had better keep it. 
Without. 

Without a clocdL. 
Without speaking. 
Without taking any trouble. 
lb tuoceed. 

He has succeeded in his studies. 

The business succeeded with him. 

7b succeed ; to reach. 

Did you succeed in doing that ? 

Your letter reached me. 

To put hack; to put ojf; to dàxoet. 

Put every thing back in its place. 

Let us put off this business till to- 
morrow. 

Please hand this note to your Ei- 
ther. 



Au hat at (prep.) 

Au lieu de rendre cet habit, vooi 

ferez mieux de le garder. 
SoM (prep.) 
Sans manteau. 
Sans parler. 

Sans se donner de peine (61| 2d E.) 
Bhumr {dam before a noun, à b^oit 

the infinitive), (n. v.) 
n a réussi dans ses études. 
UaflQûre lui a réussi. 
Parvenir (à), (n. y. , aux. êàre). 
Êtes- vous parvenu k faire oelaf 
Votre lettre m'est parvenue. 
Eemettre (a. v.) 

Bemettez «traque chose k sa place. 
Remettons cotte affidre k demain. 

Ayez la bonté de remettre ce faSkit 
k monsieur votre père. 



The success. 
The order. 



YOOABULAIRB 57. 



Le succès. 
L'ordre. 



The undertaking. 
The law. 



L'entreprlie. 
La loi. 



* Quelque, before an ac^eotive, is an adverb, antf remains InvarUble. Quelque, before 
a noon, is an adjective, and takes the « in the plaraL When followed by a verb, it ii 
written in two words — quel que ; and then quel is an a4)eotiTe, and a^^ees to geodii 
and number with the subject of the verb. 

t Quelque choM {quoi que\ any thing whatsoever, is feminine ; qudguê ekeu 
aometliing, is masculine. 
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^ future. L'avenir. 
The place. Le lieu. 
Hieraooor. ) 
Assistaiioe. ) 



Le secours. 



Tosaoceed. 
To belong. 

To live. 

Without. 
ISagy. 



Béuasir <à) (n. v.) 
Appartenir. 

(Vivre (trr. n. »., 
§ Ivi. 46). 

SansCjff^.) 
Fadle (aéff.) 



Tlie uneasiness. LinquicHiulc. 
The retreat. In rctnUtu 

The idleness. L'ulHivuté. 



To succeed. 
To reach. 
To put back. 
To put ojff . 
To deliver. 
Lutead of. 
Difficult. 



(Parvenir (k), (irr. 
n. V.) 



\ 



Bemettre(tr. a. v.) 

Au lieu de {prq>.) 
Difficile (dK^.) 



Analtsb 57. 



Qaelle qne soit votre naissance, quelque grandes que soient vos 
richesBes, quelques dignités que vous possédiez, souvenez-vous 
que vous êtes mortel. 



Exercice 57. 

1. Quel est le prix du plus beau drap que vous ayez? 2. Le 
meilleur que nous ayons vaut quatre piastres le mètre. 3. Quel 
est le dernier navire qui soit venu de France? 4. Le Nep- 
tune est le seul qui soit arrivé cette semaine. 5. Y a-t-il quel- 
qu'un qui vive sans inquiétude sur l'avenir ? 6. Il y a peu de 
personnes qui soient sans inquiétude sur Pavenir. 7. Quel 
est le lieu que vous choisirez pour retraite? 8. Je choisirai 
une retraite où je sois tranquille. 9. Quelles que soient les 
peines que vous preniez, croyez-vous réussir dans votre entre- 
prise? 10. Quel que soit le succès qui m'attende, je ferai 
tout mon possible pour réussir. 11. Quelque riche que vous 
soyez, croyez-vous pouvoir vivre sans travailler? 12. Quel- 
ques richesses que j'aie, je ne vivrai point dans l'oisiveté. 13. 
Êtes vous parvenu à vendre votre vieille voiture? 14. J'y suis 
parvenu; je l'ai vendue à mon voisin. 15. Quand ma lettre 
vous est-elle parvenue? 16. Elle m'est parvenue lundi dernier 
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17. Irei-vou8 à la campagne cette année! 18. Au lieu d'aller 
à la campagne, je resterai ici à travailler. 19. Qu'aves-Tou bit 
du crayon dont vous vous êtes servi ? 20. Je l'ai remis à m 
place. 21. Voulez-vous remettre cette lettre à votie oncle f 22. 
Donnez-la-moi ; je la lui remettrai. 23. Vous conyient-il de ro- 
mettre cette affaire à demain f 24. Puisque voua le désire^ nous 
la remettrons à demain. 4 



Th*me 57. 

1. This is the most difficult lesson we have had. 2. Your 
brother is the first that knew it. 3. He is the only one that can 
do it. 4. There are few men that live without uneasiness about 
{sur) the future. 5. Do you know a place in which one can be 
quiet ? 6. Whatever retreat you may choose, you will meet with 
envy (vous y trouverez Venvie). 7. Whatever may be the Uws, 
we must {Ufaut) respect them. 8. However learned these men 
are, they do not know every thing. 9. Whatever you do^ yon 
will not succeed without taking trouble. 10. I doubt whedier 
tliat man will succeed in his undertaking, without the assistance 
of his friends. 11. Did you succeed in finishing your business? 
12. I did succeed in it 13. Did my letter reach you in time? 
14. I am sorry that it reached me too late. 15. I came without 
an umbrella ; can you lend me one ? 16. I will lend you the best 
I can find. 1 7. Instead of keeping that cloak, I will give it back, 
for it docs not please me. 18. This umbrella belongs to your 
brother ; will you hand it to him ? 19. Will you put that book 
back in its place ? 20. I shall be obliged to put that journey off 
till next week. 



. D10TÈB 57. 

Sage Conseil de Cinéas, 

Pyrrhus, roi d'Épire, avait coutume de dire qu'il avait pris 
plus de villes par Péloquence do Cinéas, que par la force des armes. 
Cependant ce sage ministre ue flattait pas l'ambition de son 
maître. Uu jour Pyrrhus lui ayant découvert ses projets dans 
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nn eitretieii, et lui ayant dit qu'il voulait soumettre Pltalie à sa 
doininatioD, Ginéas reprit : ** Eh bien, seigneur, quand vous au- 
fes vaincu les Romains, que vous proposez- vous de faire ?'' ** La 
Sidle touche à Tltalie, et il ne sera pas difficile de s*en emparer." 
" Quand vous serez maître de la Sicile, que ferez-vous ensuite ?" 
'Mon intention est de passer en Afrique." ^ Après cela, que 
prétendeE-vons faire ? ** Alors, mon cher Cinéas, nous nous li- 
vrerons an repos, et noua jouirons d'un doux loisir." ^'Eh I" ré 
pliqua Cinéas; ''que n'en jouissez-vous dès à présent?** 



4>» 



58. CINQUANTE-HUITIÈME LEÇON. 

Ubb of thb SuBJUNorrvB continued. 

172» 7th. The following conjunctions always govern the sub- 
junctive mood : 

Afm gMf, that, In order that. Nanùbdant que^ notwithstanding. 

A momBqm, unless. Ifon que, non fxu que, not that. 

AmhU quêt hefore. Pour que, in order that 

.Slim que, though, although. Pourvu que, provided that. 

^arm^deque, I for fear, lest. Quoique, f^ough. 

De peur que, ) Sara que, without. 

Au eue que, in case of. Sipeu que, however little. 

Juequ'd ee que, till, until. Soà que, whether. 

Lorn que, far from. Shgapaee que, suppose that. 

Rbm. 1. — A moms que^ de crainte que, and de peur que, require 
ne before the verb. 

I will start before he comes. Je partirai avant qu'il vienne. 

He will not do it, unless you speak II ne le fera pas, li moins que vous 
to him about it. ne lui en parlies. 

Rem. 2. — Que is used to avoid the repetition of a preceding 
conjunction, and governs the verb in the same manner as the 
leading conjunction does. 

Unless you are diligent and take À moins que vous ne soyez diligent 
pains, you will not succeed. et que vous ne preniez de la pei" 

ne, vous ne réusirîrez pas. 
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173* 8th. Qtte, used to avoid tihe repetition of m, go? 
Bubjuncfive. 

If you come, and I am not in, wait Si vous venez et que je ne 
for me. au logis, attendes-moi. 

9th. Finally, the subjunctive is used after the conjanc 
façon que, de manière que^ de eorte que, en aorte que, so 
such a manner that ; einon que, except that ; when the : 
doubtful, and the iudicatiYe, when it is not. 

Behave in such a manner that you Gonduises-vous de mani 
may obtain his friendship. vous obtenies son amitii 

He behaved in such a manner, that H s* est conduit de manier 
he obtained our esteem. obtenu notre estime. 

Rem. — ^The subjunotive is used at the be^nning of a b 
when I pray or / wieh is understood ; as, 

May you be happy ! Puissies-vous être heureo: 



174t To take eon. Prendra cordis (^ before an 

Mind your cloak. Prenes garde li votre man 

7h take cart not (before the infin.) Prendre garde de. 

Take care not to fidl. Prenez garde de tomber. 

Rem. 1. — ^The verbs empêcher and prendre garde ten 
before the dependent verb in the subjunctive. 

I will prevent him from going out. J'empêcherai qu'il ne sor 
I will take care that he does not SeJI. Je prendrai garde qu'il ne 

Rem. 2. — The verbs nier, disconvenir, to deny ; déeee 
despair ; douter, to doubt ; require ne before the follow 
in the subjunctive, when they are used negatively. 

I do not doubt that he will come. Je ne doute pas qu'il ne i 

Rem. 3. — Ne is also required before the verb that foil* 
after plus, moins, meilleur, mieux, autre^ autrement, on! 
ever, when the preceding verb is not accompanied by a i 

He is less wise than he appears. H est moins sage qu'il ne 
He speaks differently from what he U parle autrement qu'il i 
thinks. 
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fini. 4. — yij before a verb in a finite mood, most bo accom* 
panied by im; as, 

Hb neitlier weeps nor laagfas. H ne plenre ni ne rit. 

BsM. 5.1 — Ne jpcu^ ne n'en, àc^ are generally placed together 
before the verb, when it is in the infinitive ; as, 

H» Is wrong not to do it. Ha tort de ne pas le fidre {or, ds 

ne le pas fidre). 



Vocabulaire 58. 

rooiiarge(with).Gliaiger (de),(«.«.) To take charge (of ).8e charger (de). 

to eaceoate (an ) j^imi^ (aw) '^^ execute (a ï S'acquitter (de), 
Older). I commission). ) (168, «.) 

Ho tako oare. ) mi. * x a ± > 

romtod. tftendrogwdo. To be on one* )Setemrgur«» 

IV>b.wM«. ) «"^ » «ardes. 

Do langh («t). Bin (de), (^.n. v.) To weep. Plearer (». •.) 

^ i!^ I Crfder (a,) ^o touch. ) Toucher (k), 

^S^^J"^'"" Ton.eddle(witha (a...) 

Cbhnny. 8e presser (de). To carry off. Emporter (a. v.) 



Analyse 58. 



L. Approchez que nous vous parlions. 

K Si Vona ôtea sages, et que vous trt^vailliez, vous serez récom- 
penaés. 

SXSRCICE 58. 

1. Poarrez-vous exécuter cet ordre avant mon départ ? 2. Je 
le pourrai l*exécuteF avant que mon père soit de retour. 3. Que 
!brez-VQU8 an cas qu'il ne revienne pas ce soir ? 4. Je lui enver- 
*^i cette lettre afin quMl se presse de revenir. 5. Croyez-vous 
)ae cet homme veuille se charger de ma commission f 6. Il ne 
l'en chargera pas, à moins qu'il ne soit payé de sa peine. 7. Le 
domestique ira-t-il chercher mes effets {my things) au dépôt ? 8. 
El n'ira pas sans que vous le lui disiez. 9. Croyez-vous que je 
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puisse finir mon ouvrage avant que votre frère vienne? 10. Vous 
pourrez le finir pourvu que vous soyez diligent. 11. Je cmiu 
qu'on n'emporte ma malle pendant que je vais au bureau ; vou- 
lez-vous 7 prendre garde? 12. A liez-y; je prendrai garde qu'on 
ne la prenne. 13. Voulez-vous empêcher qu'on ne touche i met 
efiets pendant mon absence ? 14. J'empêcherai qu'on n'y toucbeL 
15. Pouvez-vous me céder une partie de votre papier? 16. Je 
vous en céderai volontiers; j'en ai plus qu'il ne m'en &at 17. 
Vous êtes-vous acquitté de ma commission ? 18. Je m'en mm 
acquitté. 19. Ne croyez-vous pas ce que je vous dis? 20. Je 
ne doute pas que cela ne soit vrai. 21. Riez-vous de ce que je 
dis? 22. Je n'en ris pas. 



TpftME 58. 

1. Shall you go out before I have finished my letter? S. I 
shall wait until you have finished it. 3. I must write to my bro- 
ther that he may be on his guard. 4. In case he should come 
during my absence, ask (prier) him to wait for me. 5. Al- 
though you are rich, people will not esteem you, unless yoa be- 
have well. 0. Do not laugh at what I say ; it is very true. 7. 
I do not doubt it. 8. Who took charge of my commission ? 9. 
Did he execute the commission with which you charged himt 
10. I do not doubt that we shall bo able to execute your orden 
next week. 11# Have you more of this stuff than you want! 
12. I can let you have some^ if you wish it. 13. Mind your pa- 
pers, the wind will carry them ofL 14. Will you take care that 
no one (on) touches them during my absence? 15. I shall pre- 
vent any one from meddling with them.. 16. Take care that 
the child does not take the scissors, for fe^r that he may hurt 
himself. 17. Take care not to burn yourself. 18. If you remain 
here, and have a wish to read» you will find books in the sezt 
room. 19. Are you studying or reading? 20. I neither study 
nor read. 21. You are wrong not to study. 
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DicTtE 58. 
Ce que les Femmee ont de plue Précieux. 

Conrad IHy empereur d'Allemagne, assiégea Weinsbeig, pe- 
tite ville de l'état do dac de Wittenberg. Ce duo avait été au 
nombre des opposants à l'élection de Conrad, et il se trouvait 
maintenant avec son épouse renfermé dans cette ville. Il en 
soutint le siège avec une bravoure héroïque, et ne céda qn'à la 
force. L'empereur irrité voulait mettre tout à feu et à sang. 
Cependant, lorsque eut pris la place, il permit aux femmes de 
sortir et d'emporter ce qu'elles avaient de plus précieux. L'épouse 
du doc prit son nmri sur ses épanlesi et toutes les femmes de la 
ville en firent autant. L'empereur les voyant sortir ainsi char- 
gées, la duchesse à leur tête, ne put tenir contre un spectacle si 
intéressant : il céda à l'admiration qu'il lui causait, et fit grâce 
ans hommes en faveur des femmes. 
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69. CINQUANTE-NEUVIÈME LEÇON. 
SuBJUHonvs MooD, Imperfect Tense. 



IW. (a.) The 


imperfect of the subjunctive always ends in 


IM, Me», ^ estons j 


ssiez, ssent (liv. 11). 


Qus/ejMritms, 
Hue tu pmiasaes, 
Qu'apariâi, 
QuenompaHouionê, 
Que vous parlmttiiay 
Qu'Us pmioÊÊoU, 


jefinism, . je recuses, jsvSnS^ 
tufimsees, tu reçueeee, tu wmfine», 
afatU, U reçût, a teudU, 
noMfimsskms, nous refueskms, noue fismftmofw, 
vouejkdseies^ ftous reçusses, vous vendùm^, 
Hejkmsent. tb re^ussesL Us «emfiiMPit. 




(5.) PLUPEitîracT Tenbe. 


Tkâ InùgU hem tpoken, &c. QuefeumpœrU, &c. 
That ImîffM Move ûorne^ &c. Que fe fusât venu, &c. 
Tkti I might haoê rism. Iec. Qw;« mefium Uoéy &c. 
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UsB OF THB iMPBRnOT AHD PlUPXRFBOT OF THX SUBJUMOTiVIi 

176t (flu) After one of the paBt| or one of the conditioDal, tense^ 
the dependent verb is pat in the imperfect of the subjunctive, to 
express present or future time, and in the pluperfect, to ezpreM 
past time, with reference to the first verb ; as, 

I was afraid that be would do it. J'ai craint qu'il ne le fit. 
He wanted me to do it. D voulait que je le fisse. 

I wish you wonld do it. ) , • , , -_. 

I would wUi yon to do It. { ^ ^"°**^ «"« '«^ ^ ^«- 
I wish you had done it. Je voudrais que vous TeuBBiei fidt 

(6.) Hie dependent verb is put in the imperfect or plupeifeot 
of the subjunctive, when it is accompanied by a oonditioBil 
clause, though the governing verb may be in the present; ai, 

Do you think fbaA I could speak to Croyes-vous que je pusse parierl 
your biother, if I should go there? votre frère, si j'y allais f 

Rem. — ^Though the governing verb is in the perfect, the de- 
peudent verb is put in the present of the subjunctive, when it 
expresses something that is true at all times, or future time with 
reference to the present ; as, 

0<>d has granted you wealth in or- Dieu vous a donné du bien, poor 
der that you should m^ke gpod que vous en fiissien un bon uflngs. 
use of it. 



177« 7h timrrff a eovple. JKirMr «n eot^. 

7b marry (to give in marriage). Marier (donner en mariage). 

7b marry (to take for husband or J^KNMer. 

wife). 

7b get married. Se marier. 

When will you get married f Quand vous marieres-vonsf 

He married his daughter to Mr. B. Q a marie sa fille avec M. B. 

His son married my cousin. Son fils a épousé ma cousine. 

'J'hc^y were married this morning. Ds ont été mariés ce matin. 

Tlie bishop married them. * L'évêque les a mariés. 

7\t inform of; to aequairU vnth. Ii\former qqn. de qq. ch. 

To mqnire ninnU. S'informer de. 

I >i»i y*»u infiiiire about that? Vous êtes-vous informé de odaf 

H ivo ynii Informed that gentleman Avez-vons informé ce monsieur dt 
o( H' liai hiis taken \i\atte t ca «v^ ^' «Mi ^gasgë ? 
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dit 



plaet. Sepaiaer. 

Dm, 1o iahejilaee. St faire. 

id it happen that you spent Comment s'est-il fait que tous avei 

hat money f dépensé tout oet aigentf 

Id he well if you were more II serait k souhaiter ^ vous fussies 

omlcri. I^us économe. 

«bC S$ douter, 

cted that that would haf^^ien. Je me doutab bien que oela arrive- 
rait. 
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ahlage. Lemariae^. 

ili^olhed. Le fiancé. 

tended. Le futur. 

mpanioii. 

ate. 

tore. L'avenir. 



i 



Le camarade. 



The acquaintance. La connaissance. 
J^e betrothed. La fiancée. 
The intended. Ia future. 

The class. La classe. 

The necessity. La nécessité. 



rry. Marier (a. v.) 

married. Se marier. 
^^ ( Informer (qqn. 

( de qq. ch.) 
adn. \ Instruire (qqn. 

triiet. \ de qq. ch.) 

:e place. Se passer. 

pect. Se douter. 

}■ 11 est k propos, 
roper. ) 

it; former. Ancien (acff.) 

jr. Sous peu (ad, ph. ) 



To marry. 
To consent. 

To inquire about. 

To give notice, -j 

Tohi^jpen. 
To taLt. place. 
It is desirable. 

It is weU that. 

Economical. 
At the latest. 



1 



Épouser (a. v.) 
Consentir(tr.n.v.) 

S'informer de. 

Avertir (qqn. de 
qq. ch.) 

Se&ire. 

n est k souhaiter. 

n est bon que. 

Économe (aéff,) 
Au plus tard. 



Analtsk 59. 

ne pense pas que vous eussiez réussi sans notre eeconn. 
vous ai envoyé cette lettre, afin que vous compreniez la né- 
cessité d'être plus économe à l'avenir. 

14 
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EXKRCIOB 59. 

1. Est-il Décessaire que j'avertisse cet honime de notre iiten- 
tion de partir ! 2. Il serait bon qu'il en fât averti. 3. Si nom 
voulions partir demain, ne fiiudrait-il pas que nous déjeunaasioiN 
de bonne heure f 4. U faudrait que nous déjeunassions à six 
heures au plus tard. 5. Ne voudries-vous pas que nous eas- 
sions du plaisir ?* 6. Je voudrais que vous eussiez du plaisir et 
que vous fussiez industrieux. *I. Avez-vous appris que votre an- 
cien camarade de classe va se marier? 8. Je me doutais bien 
qu'il se marierait sous peu. 9. Connaissez-vous sa future ? 10. 
On m'a dit qu'il doit épouser une demoiselle de ma connaissance. 
11. N'ètea-vous pas aurpris que M. A. • . . ait consenti au ma- 
riage de sa fille avec M. B. • . .? 12. Je suis vraiment surpris 
qu'il y ait consentL 13. Consentiriez*vou8 que votre fille épou- 
sât un homme comme celui-là? 14. J'aimerais mieux qu'elle 
ne se mariât jamais. 15. Ne serait-il pas à propos que votre 
oncle fut instruit de ce qui s'est passé ? 16. Il serait à souhai- 
ter qu'il en fût instruit 17. Ne voudriez- vous pas l'en informer! 
18. Je l'en informerai quand je le verrai. 19. Vous ètes-vous 
informé du vieux professeur? 20. Je me suis inf(»iné de Ini» 
mais je n'ai pas pu apprendre ce qu'il est devenu. 21. Com- 
ment s'est-il &it que votre frère a perdu cet argent? 22. Je ne 
saurais dire vraiment comment cela s'est fait. 



Thème 59. 

1. Would you wish me to give notice to those persons (gem) 
of your intention ? 2. It would be well that they were informed 
of it 3. In case we start to-morrow, it would be well that every 
thing were ready to-night. 4. It woul<l be necessary for us to 
rise early. 5. What would you wish me to do ? 6. I would 
wish you to inform your uncle of what has taken place. V- ^ 
should like you to take care of your things (effets), 8. I vrish 
you were more econoraical. 9. Your former class-mate is going 
to marry an acquaintance of mine; have you heard it? 10. I 
was introduced to his betrothed last night 11. I suspected ih»^ 
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ndjd to get married shortly. 12. The marriage will take 
Be /aire) next week. 13. 1 am surpriaed that their pareDta 
>ii8eDted to the marriage; they are still so jouDg. 14. I 
think that the parents of the lady would have consented 
'they had not intended to leave for Europe next fall. 15. 
oes it happen that your friend has not been here f 16. I 
iqoire about him ; I fear he may be sick. 



DiOTÈB 59. 

Le Satiriste Récompemê* 

ieutenant-colonel, réformé à la paix de 1763, ayant solli- 
niement pour rentrer au service, se vengea du refus pai: 
m piquante contre Frédéric. Ce prince promit cinquante 
qm lui en nommerait l'auteur. Le lieutenant-colond se 
A lui-même : '* Punissez le coupable," dit-il au roi ; *' mais 
otre parole, en envoyant lès cinquante louis à ma femme 
tes enfants, qui sont malheureux." Le roi, frappé de ce 
a, ne sentit plus que le regret d'avoir réduit un militaire à 
î désespéré. Déguisant sa sensibilité sous l'apparence du 
IX, il écrivit une lettre et la remit à l'(^cier, avec ordre 
la porter lui-même au gouverneur de Spandau. Le cou- 
vrit tranquillerqcnt le chemin de la forteresse, pensant bien 
liait y demeurer prisonnier. Il se présenta au comman- 
t lui remit son épée avec la lettre du roi. Mais quelle fut 
rise quand il entendit lire : 

donne le commandement de la forteresse de Spandau au 
ant-colonel N . . . . , porteur de cette lettre ; et à l'ancien 
•ndant, le gouvernement de B. . . ., pour récompense de 
s services. 

i cinquante louis seront remis à la femme de N. • . ., pour 
à aller réjoindre son mari." 



i 
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60. SOIXANTIÈME LEÇON. 

Infinitits Mood. 

178« (a.) The infinitive often performs the part of à um^ 
and may be used as the subject of a sentence ; as, 

To speak too much is imprudent. Pftrler trop est imprudent. 

It is good walking, good trayelling. H ûdt bon marcher, bon yoyager. 

(b,) The infinitive is used as a nonn, when it is preceded by 
the article; as, 

I do not fear death ; I fiear dyfïig. Je ne crains pas la mort ; je cniu 

le mourir. 

(c.) The infinitive is used as the object of a rerb^ in which 
case it is often preceded by d or de, for euphony ; as (104)^ 

•I advise jou to start. Je vous conseille de partir. 

{d.) Hie infinitive is used after all prepositions, except en; 
M (72), 

After warming himself, he went Après s'être chauffé, il est parti 
àway without saying any thing. èans rien dire. 

Rem. 1. — Après requires the verb in the past tense of the in- 
finitive, though, in English, the present participle may be used. 

Rem. 2. — The English infinitive passive, expressing that some- 
'thing is to be done, must be rendered by tJbe infinitive active, 
preceded by à ; as, 

She is to he pitied. Elle est ^ plaindre. 

It is still to he done. C'est encore à faire. 

A house to let, for sale. Maison k louer, k vendre. 

Rem. 3. — ^The English present or past jparticiple, after such 
verbs as to see, to hear, to 'have^ to get, to make, &c^ must be ren- 
dered by the infinitive ; as, 

I heard it read. Je l'ai entendu lire. 

She makes herself heloved. Elle se fidt aimer. 

Rem. 4. — The infinitive passive is rendered by the infinitivf 
active after to suffer one^s self, se laisser ; as. 

He suffered himself to be led. H s'est laissé conduire. 
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Rem. 5. — The verb faire may be joined to the infinitive of 
most verbs. The two verbs are equivalent to one active verb, 
and can have but one direct object ; as, 

I made the children read. J*ai fiiit lire les enfiuits. 

1 made them read their lessons. Je leur ai fidt lire leurs leçons. 



RxiURKB OK THX PRQNOUV Qb. 

17§« Thé me of the pronoan et before the rerb ètn has been 
partly stated, P. IL 66, Rsm.; P. IV. 100, a and h. We now 
add tbe following remarks. 

Rem. 1. — ^AJter o9, the verb itrt is pnt in the plural only when 
Mlowed by a pkind noon or pronoan of the third person ; as, 

They are Americans. Ce sont des Américains. 

It is they whl:mi we see. Ce sont eux que nous voyons. 

It is we who say so. C'est nous qui disons cela. 

Rem. 2. — (7e, followed by qw^ is used idiomatically as the sub- 
ject of the verb Hrt^ in interrogative sentences like the following. 
In this case the verb is always put in the singular. 

What are those vessels % Qu'est-ce que ces hâtin^ents f 

What is Ctoography ? Qn'est-oe q^ue la 'Qéognipjbtie f 

See X64. 

Rem. 3. — Ck i9 ufied before tUrt^ placed between two iijifini- 
tives; as, 

To do good to m^i is to do hom- Faire du bien aux hommes, c'est 
age to Ood. rendre honimage k Dieu. 

See Ixxxv, 4 drc 

VOOABUI^IR^ 60. 

oplty. Plaindre (trr. a. 9.) To let. Louer (a. «j 

To conquer. I Vaincre (trr. a. o.) To carry away. Entraîner (a. ».) 
10 overcome. ) ^ ^ \ j 

To do service. Bendre service. To oblige. Obliger (a. ».) 

To send word. Faire dire. To let know. Faire savoir. 

Shameful. Honteux {acff.) Designinjg^. Artificieux {aeff') 



318 soixantième leçon. 

Analyse 60. 

1. J'ai Mi écrire ces élèv^es. 

2. Je leur ai fait écrire deu^ pages. 



1 

1 



BZERCIOE 60. 



1. Fait-il bon voyager en Fhmce! 2. H j fiût bon voyagei 
et bon vivre. 3. Oii ôtes-vous allé après avcHr décrit votre lettre ? 
4. Après avoir fini d'écrire, je suis allé me coucher. 5. Êtea- 
vous parti lûentôt après vous être levé f 6. J'ai déjeûné aussi- 
t6t après m'étre levé, et ensuite je suis parti. 7. Votre maison 
est-elle à vendre f 8. £Ue est à louer. 9. Les élèves paresseux 
ne sont-ils pas à plaindre ! 10. Ils sont à plaindre et à blâmer. 
11. Votre thème est-il fait? 12. Il est encore à ûdra. 18. 
Croyez- vous qu'on se £use aimer quand on néglige ses devoirs! 
14. Au lieu de se fiûre aimer, on se fait méprisa en les négli- 
geant (180). 15. Avez-vous fait dire au peintre de ne pas ve- 
nir ce matin t 16. Je lui ai fiiit savoir que nous serons absents 
aujourd'hui. 17. Avez-vous ùàt lire les enfants? 18. Je les ai 
fait lire et écrire. 19. Leur avez-vous £sit réciter leur le^n d'his- 
toire! 20. Je la leur ferai réciter maintenant. 21. Qu'est-ce 
que l'histoire f 22. L'histoire est le récit de tous les événements 
qui ont eu lieu sur la terre. 28. N'est-il pas honteux de se lais- 
ser vaincre par ses passions ? 24. Il est honteux de se laisser 
entraîner par le goût des plaisirs. 25. N'est-il pas doux dé ren- 
dre service à ses amis f 26. Obliger ceux qu'on aime, c'est s'o- 
bliger soi-même. 



TBftME 60. 

1. Is it as good living here as in France ? 2. Is it good trav- 
elling in this country f 3. Have those men gone away without 
saying any thing? 4. They went away after warming them- 
selves. 5. After reading the letter, I answered it. 6. After 
having answered it, I burned it 7. Your work is still to be done. 
8, Instead of doing y out "noTkyoulis.ye been taking a walk {vous 
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promener). 9. Do you know that idlers (parei9eux) are despised. 

10. Those men are not to be blamed ; they are rather to be pitied. 

11. They suffered themselres to- be led by designing men. 12. 
Did you send word to the Uwyer (avocat) that we are ready .- 

13. I let him know this morning that we expect him to-day. 

14. If he should 8end*f>r the papers, and I am not in, you will 
find them in that drawer. 15. What is grammar t 16. It is the 
art of speaking and writing correctly (correetemmU). 17. It is 
more difficnlt to speak and write correctly than I thonght. 18. 
It is shameful (to suffer one^s self) to be overcome by one's pas- 
sions. 19. It is sweet to oblige those we love. 20. It is the 
Ameriains that bnild {conètruiré) those beautiful vessels. 



DiOTÈB dO. 

SL Vincent de Paul. 



Les annales du monde comotent peu de bienfaiteurs de lliu- 
manité comme St Vincent de Paul. Il était fils d*nn ouvrier de 
la Oa80<^;ne. À l'âge de trente ans il fîit fût prisonnier et con- 
duit à Tunis, où il resta pendant deux années comme esclave. 
S*étant échappé des mains de son maître, il retourna en France, 
et entra <faiia let ordres pour se dévouer au service des malheu- 
reux condamnés aux galères. Il allégea leurs souffrances par ses 
soins charitables, et parvint à^ faire observer à ces hommes dé- 
gradés une conduite décente et résignée : la réforme qu'il effec- 
tua était réellement surprenante. Un jeune homme pauvre, 
ayant été condamné, pour un seul acte de contrebande, à trois 
ans de galères^ déplorait» d'une manière si touchante, ses mal- 
heurs» et la misère à laquelle sa femme et ses enfants étaient ré- 
duits, que St. Vincent se mit à sa place et travailla dans les ga- 
lères pendant huit mois, enchaîné par la jambe. Le fidt ayant 
été découvert, il fut libéré, mais il ressentit toujours après une 
douleur à la jambe, causée par la chaîne qu'il avait portée. 

* To send for, JMrê dânumd4r. 
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61. SOIXANTE ET UNIÈME LEÇON. 

Pabticifls Présent. 

180* The present participle is inrariable (§ Ux.) It k some 
times preceded by the prepositipii en, and sometiines not 

I read while I «m warming myself. Je lis en me chanffimt. 

Sedng that those mea were oocn- Voyant qne ces hommes étskntoo- 

pied, I did not wish to disturb cupés, je n'ai pas yo^),n les dé 

them. ranger. 

Peace being condoded, the army La paix étant conclne, l'armée se 

withdrew. retira. 

Rem. 1. — ^The present participle, preceded by en, is used only 
with reference to the subject of the sentence ; the present parti- 
ciple, without en, may refer to the object of the verb. 

I saw him while I was walking. Je Tai vn en me promenant. 
I saw him walking. Je l'ai vu se promenant. 

Rem. 2. — There are verbal adjectives, having t^a same ending 
$s the present participle. These are variable, and express a per- 
manent state or manner of being, whereas the present participle 
expresses action. The latter may govern an object, like a verb; 
the former can have no object. 

An obliging person. Une personne obligeante (adf.) 

A person obliging his friends. Une personne obligeant ses amii 



Participle Past. 

181 • The past participle is sometimes variable and som^imes 
not It is variable when it comes under any of the three fol- 
lowing rules. 

1. The past participle used as an adjective, agrees with the 
noun which it qualifies. (89, b.) 

2. The past participle of a passive verb, or of a neuter verb 
conjugated with the auxiliary être, agrees with the subject of the 
verb. (90, ô.) 
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3. The past participle of an active or reflective verb agrees 
with the direct object of the verb, when the direct object pre- 
cedes the past participle (108). 



182. MemmrkM on the Fait Partie^. ' 

Rem. 1. — ^The past participle of an impersonal verb remains 
invariable, because an impersonal verb can have no direct object 
When we say, il fait de la pluie^ the apparent object piuie is 
really the subject of the sentence, and the Y^rh fait is idiomatic- 
ally used as a neuter verb. Thus we say, without agreement, 

The heat there has heen. Les chaleum qu'il a fiiit. 

Rbik. 2.— When the past participle is followed by an infini- 
tive, ^e preceding object may belong to the participle or to the 
infinitive. In the latter case, there is no agreement. 

I heard her sing (/ heard her, ihe vai Je l'ai entendue chanter. 

mnging). 
I heard it {fhê eong) snng (/ heard Je l'ai enUndu chanter. 

womAoâff einging ihe eong). 

Thus, when the object is the person or thing that performs 
the action expressed by the second verb, then it is governed by 
the first 

I allowed them to start (theg dartad). Je les ai laisséi partir. 
They suffered themselves to be lis se sont laisse vaincre, 
overcome. 

Rem. 3.^-Tbe past participle of the verb/on^, followed by an 
infinitive, is invariable ; because, in thiç connection, /atre haa al- 
ways for its direct object the next verb. 
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The glance. Le coup d'œiL The occupation. L'occupation. 

The danger. Le danger, Tl^e prayer. La prière. 

140 



922 
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To gUmoe at. 

To hasten. 
To disturb. 
To derange. 
To foresee. 
To threaten. 
To wound. 
Occupied (in). 

Busy* 
Pro'vldent. 
T(maid8 (pAft- 

•00%). 



1 Jeter un coop 
d'coiltar. 
Se hâter (de). 

j- Déranger {a, v.) 

Préyolr (trr. a. v.) 
Menacer (de), («. ci) 
Bkiser («. ••) 

[occupé (à), («♦'.) 

Préroyant (ûég.) 

y Yen (jw^.) 



To flee. 

To turn (o. 8.) 
To turn away. 
Toayert. 
To obtain. 
To abandon. 
To carry away. 

Doubtlul. 

Obliging. 
Towarda d 



S'ttifuir (trr. v.) 
8e tourner. 
> Détourner (a. v.) 

Obtenir (trr. a. v.) 
Abandonner (a. v.) 
Emporter (a. v.) 



I 



Douteux (tuff.) 
Obligeant (a^.) 



Analyse 61« 

1. Les Égyptiens étaient sages et persévérants, entreprenant et 

achevant les plus grandes choses. 

2. Je les ai vos tomber ; je les ai vu emporter par lean amis. 



Exercice 61. 



1. Voules-voos lire le journal en attendant f 2. Fj jetterai 
on coup d^œil en me chauffant 3. Avea-vous vu votre ami en 
venant ! 4. Je Tai rencontré allant à la poste. 5. N^ètes-vous 
pas étonné que vos frères, sachant qne nous devions Venir les 
prendre, ne nous aient pas attendus t 6. Mes frères, voyant qn*il 
allait pleuvoir et n^ayant pas de parapluies, se seront hâtés de 
retourner chez eux. 7. Vos amis, qui sont si prévoyants, réus- 
siront-ils dans cette entreprise f 8. Nos amis, prévoyant qu'ils 
ne pouvaient y réussir, l'ont abandonnée. 9. Les personnes 
obligeantes ne se font-elles pas aimer de tout le monde! 10. 
Les personne^, obligeant leurs amis dans toutes les occasions, se 
sont fait aimer de tous ceux qui les connaissent 11. Avez-vous 
vn écrire ces enfants? 12. Je les ai vus écrire. 13. Qui a vu 
écrire cette lettre? 14. Moi, je l'ai vu écrire. 15. Avez- voua 
laissé sortir les élèves? 16. Je, les ai laissés sortir. 17. Avez- 
rous laissé tomber votre montre! 18. Je l'ai laissée tomber sur 
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ie pavé. 19. 069 hommes se sont-ils hussés tomber? 20. Ds 
88 sont laissés tomber, comme s*ils avaient été blessés. 21. Se 
sont-ils laissé détourner â<^ leurs occapations t 22. Ils se sont 
laissé entaraln^ par le goût des plaisirs. 



Thème «1. 

1. I will ^ance at these papers while I am wttting. 2. We 
ihall call at the lawyer's when we come back. 3. I saw your 
fnond walking in his garden. 4. I met him yesterday, while I 
was walking. 5. Those men being occupied, we did not wish 
to disturb them. 6. Knowing that your friends were very busy, 
and not wishing to turn them away from their occupations, we 
did not ask them to accompany us. 7. Those provident men 
have forsaken an enterprise, the success of which {dont le succès) 
is so doubtful. 8. Those men foreseeing what was to happen, 
averted the danger that threatened them. 9. Your friends have 
always behaved well towards me. 10. The poor woman, seeing 
that she could obtain nothing by her prayers, turned towards her 
children, and said to them, weeping, ^Let us depart.'^ 11. Those 
ladies play well ; I heard them play. 12. Those airs are beau- 
tiful ; I heard them executed. 13. Those men, seeing the dan- 
ger, fled; we saw them ran. 14. We saw them ML 15. We 
saw them carried away. 



Dictée 61. 
La PrMii pour Gage, 

A|nrès un incendie iiflreux qui dévasta une des villes du M<^ol, 
Tun des habitants de> cette ville infortunée, ayant perdu toutes 
ses marchandises et tous ses papiers, sollicita sa famille et ses 
amis de Paider à relever son commerce : tous ne lui montrèrent 
qu'une stérile sensibilité. Réduit donc à l'impossibilité de re- 
commencer son n^oce, il se détermine à se retirer auprès de 
son correspondant d'Agra, dans le dessein de lui demander de 
l'emploi dans ses roanu&ctures. Mais à peine est il sorti de la 



▼ille» dont les iristea débris fumaient encore, qn'il le r^contn 
sur le chemin. Celui-ci lui tend les bras, Taccueille, Fembrasse 
les larmes aux yeux, et lui dit avec ce ton qui peint si bien la 
douleur : ^ Mon pauvre et cher ami ; j'ai appris ton infortune, et 
je me suis hâté de t'apporter la quittance de ce que tu me dois. 
Voilà, en outre, six cents florins que je te remets ; prends-les, et 
dispose de mon magasin. Tu avais de la probité ; le feu n'a 
point brûlé cet effet-là ; c'est mon gage et je ne t'en demande 
point d'autre." 



♦ » » 



62. SOIXANTE-DEUXIÈME LEÇON. 

GOVBRNMENT OF YsRBS. 

18S« 1st (a.) Most active verbs, which, have, besides the di- 
rect, also an indirect complement, to complete their sense, gov- 
em the object directly, and the person indirectly, by means ol 
the preposition à. 

To intrust some one with some- Confier quelque chose k quelqu'un. 

thing. 
To inspire s. 6. with s. th. Inspirer qq. ch. k qqn. 

To upbraid s. o. with s. th. Beprocher qq. ch. k qqn. 

( Prendre qq. ch. k qqn. 
To take s. th. from s. o. i Enlever qq. ch. k qqn. 

(Oter qq. ch. k qqn. 
To pull or snatch s. th. from s. o. Arracher qq. ch. k qqn. 
To steal s. th. from s. o. Yoler qq. ch. k qqn. 

To horA>w s. th. from s. o^ Emprunter qq. ch. k qqn. 

Rem. — Sometimes an infinitive is the direct object (178, c) ; as, 

To recommend s. o. to do a th. Becommander k qqn. de faire qq. ch. 

To forbid s. o. to do a th* Défendre k qqn. de fidre qq. ch. 

See also reflective verbs, 158, (c). 

(b.) Some active verbs govern the person directly, and the ob 
ject indirectly, by means of the preposition de. 

To accuse s. o. of s. th. Accuser qqn. de qq. ch. 

To charge s. o. with s. th. Charger qqn. de qq. ch. 
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J^ * ^J^ [ 8. o. (from 8. th.) Défendre qqn. (de qq. ch.) 

To cong^ratulate 8. q. upon 8. th. Féliciter qqn. de qq. ch. 
To thank s. o. for s. th. Bemercier qqn. de qq. ch. 

Rem. — Sometimes an infinitive is the indirect object ; as, 

To ask or b^ 8. o. to do a th. Frier qqn. de ûdre qq. oh. 

See also reflecUve verbs, 158, (0). 

2d. Some verbs are active in Bnglish and neuter in Frencb ; to 
this class belong tbe following: 

{a.) To obey some (me. Obéhr k quelqu'un. 

To pardon some one. Pardonner k quelqu'un. 

To please some one. Phdre k quelqu'un. 

To resemble some one. Bessembler k quelqu'un. 

To answer some one. Bépondre k quelqu'un. 

(6.) To abuse any thmg. Abuser de quelque diose. 

To doub^ ai^y thing. Douter de quelque chose. 

To ei\)oy any thing. Jouir de quelque chose. 

3d. Some neuter verbs require a different preposition in the 
two languages. 

To profit by, to avail one's self <^. Profiter de. 

To think of. Penser k. Songer k. 

To laugh at. lUre de. 

To blusb at. Bougir de. 

4th. A few verbs are followed by a preposition in English, 
which require none in Frencb. 

To listen to some one. Écouter quelqu'un. 

To associate with some one. Fréquenter quelqu'un. 

To look at some one. Begarder quelqu'un. 



Vocabulaire 62. 



The secret. Le secret. The confidence. La confiance 

The dentist. Le dentiute. The tooth. La dent. 

The service. Le service. The sincerity. Larincérité 

The power. te pouvoir. The opportunity. L'occadon 

The advice. Le conseil. The simplidty. La simplicité. 

To avoid ; toshun. Éviter (de), (av.) To occur. Se présente 
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Analt&s 62. 
Il nous a recommandé de lui écrire ; il noua a priés de le iaîre. 



EXEBCIOK 62. 

1. Avez- vous confié votre secret à cet homme? 2. Je ne lu* 
ai rien confié, car il ne mMnspire pas de confiance. 3. Vous 
a-t-on pris quelque chose? 4. On m'a pris mou crayon. 5. 
A-t-on volé quelque chose à cette dame? 6. On lui a volé son 
parapluie. 7. Vous ètes-vous fait arracher une dent? 8. Le 
dentiste m'en a arraché deux. 9. Cet honmie vous a-tril em- 
prunté de l'argent ? 10. Il a voulu m'en em}»nnter, mais je n'ai 
pas voulu lui en prêter. 11. Avez^vous reconmiandé à ce jeune 
homme d'écrire à son oncle? 12. Je lui ai recommandé d'aller 
le voir. 13. A-t-on défendu à ces élèves de parler? 14. On 
leur a défendu de parler dans les classes. 15. Avez-vpus félicité 
votre ami de son succès? 16. Je l'en ai félicité. 17. A-ton 
accusé cet homme d'avoir volé ? 18. On l'en a accusé à tort 
{wTimgfully), 19. Cet en&nt a-t-il abusé de votre patience? 
20. Il m'a désobéi, mais je lui ai pardonné. 21. Votre frère 
voudrait-il profiter de Toccasion qui se présente pour voir le pays? 

22. Il ne peut ; il ne jouit pas d'une bonne santé en ce moment 

23. Fréquentez-vous ces jeunes gens? 24. Je ne lea fréquente 
pas. 



Thémb 62. 

1. Ton would be wrong to intrust that man with your busi- 
ness, if he does not inspire you with confidence, although he en- 
joys the confidence of your friends. 2. He has extorted {arra- 
cher) a secret from me, and I am afraid that he will abuse the 
power he has acquired (chtenir) over me {sur nun), 3. He bor 
rowed money from me, and, instead of thanking me for the ser- 
vice I rendered him, he accuses me of ingratitude. 4. I recom- 
mend you to avoid those men ; they will borrow from you all yon 
liave. 5. My father has forbidden me to associate with them. 
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6. I was wrong not to obey bim. 7. I always doubted their 
sincerity, and (I) Unsh at my simplicity. 8. I will profit by 
your advice, and in future I will take care that no one (on) shall 
have to upbraid me witk a aknilar act of disobedience {un pareil 
acte de déêobéiMêanee), 



Dictés 62. 
L^ Arabe et son Cheval» 

Un Arabe et sa tribu avaient attaqué dans le désert la cara- 
vane de Damas ; la victoire était complète, et les Arabes étaient 
àé^ oceupéa à charger leur riche butin, quand les cavaliers du 
pacha d'Acre, qui venaient à la rencontre de cette caravane, fon- 
dirent à Pimproviste sur les Arabes victorieux, en tuèrent un 
grand nombre, firent les autres prisonniers, et les ayant attachés 
avec des cordes, les emmenèrent à Acre pour en ûiire présent au 
pacha* Abou-el-Marsch, c'est le nom de cet Arabe, avait reçu 
une balle dans le bras pendant 1^ combat ; comme sa blessure 
n'était pas mortelle, les Turcs l'avaient attaché sur un chameau, 
et s'étant emparés du cheval, «nmenaient le cheval et le cavalier. 
Le soir du jour où ils devaient entrer à Acre, ils campèrent avec 
leurs prisonniers dans les montagnes de Jaffa; l'Arabe blessé 
avait les jambes liées ensemble par une courroie de cuir, et était 
étendu près de la tente où couchaient les Turcs. Pendant la 
nuit, tenu éveillé par la douleur de sa blessure, il entendit hennir 
son cheval parmi les autres chevaux entravés autour des tentes, 
selon l'usage des orientaux ; il reconnut sa voix, et ne pouvant 
résister au désir d'aller parler encore une fois au compagnon de 
sa vie, il se traîna péniblement sur la terre, à l'aide de ses mains 
et de ses genoux, et parvint jusqu'à son coursier. 

(Lft Miito m No. Bidvaiit) 
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63. SOIXANTE-TROISIÈME LEÇON. 

GOVSRNMSHT OF AlXISOTITES. 

18I* The complément of an adjective is generally a noun or a 
verb, preceded by the preposition which the adjective requires. 

(a.) Adjectives expressive ci our feelings, and those generally 
which are followed in English by qf, Jram^ withy require the 
preposition de, 

I am glad to hear it Je suis ravi de VBupçmiDAm. 

I am sure of finding him. Je sols sûr de le trpuyer. 

(6.) Adjectives expressing adwintage^ l%kmes8jfitnestf and those 
generally which are followed in English by to, require the prep- 
osition h. 

This lesson is difficult to c(Hnpre- Cette leçon est cUffidle Ik ccxnpren- 

hend. die. 

That is ûivorable (oontnury) to them. Cela leur est fiivorahle (oontnire). 

That is hurtful to one's health. C'est nuisible k la santé. 

He is liable to be mistiULen. II est sujet It se tromper. 

(c.) Some adjectives have digèrent prepositions ; as. 

Good for. Bon k. Bon pour. (Ixxvi, 4.) 

Polite to. Poll envers. 

{d.) When the verb ètre^ used impersonally, introduces an ad- 
jective followed by an infinitive, the infinitive must be preoeded 
by the preposition de. 

It is sweet to make people happy. H est doux de fidre des heureux. 
It is difficult to please everybody. H est difficile de contenter tout le 

monde. 



Prepositions. 



185* Prepositions are simple ; as, d, (fe, pour^ ho, ; or com- 
pound (prepositional phrases) ; as, auprès de, à côté de^ êso, ; the 
latter, almost all, have de for their final component part They 
are principally nouns or adverbs, preceded by the preposition à; 
HS, à cause de, à force de^ à moins de, au dessus dey èec 
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A few prepositions are followed by à ; as, cUtenani (à), join- 
ing; jusque (jusqu^à)^ as fer as; par rapport (à)^ with regard ; 
quant (à), as to. 

196* Ist. (a.) The preposition à is used between two noana, 
the latter of which expresses the use or destination of the former. 



A wine bottle. 
The wine cellar. 



Une bouteille k Tin. 
La care an vin. 



Rem. — ^llie article before the btter noun, in connection with 
the preposition à, denotes more particularly or exclusively the 
use or destination of the former. 

(b,) The preposition à is used between two nouns, the latter 
of which serves to describe or designate the former. 

A four-wheeled carriage. Une Toiture li quatre roues. 

The house with the green windows. La maison aux fenêtres Tortes. 

2d. The prepositions dans and en are both used with reference 
to time : dans determines the epoch ; en precedes the period of 
time. 

I start in a fortnight. Je pars dans quinze jours. 

He travelled ten miles in an hour, n a fisdt dix milles en une heure. 



The name. 
The obstacle. 
The ground- 
floor. 
The story. 



I 
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The will. 
The difficulty. 

The wheel. 
The ambijfcion. 



Le nom. 

L'obstacle. 

Le ree-de-chaus- 

sée. 
L'étage. 



To pronounce. Prononcer (a. v.) 
To undertake. £ntreprendre(«rA9.) 
To fill, perform. B6mplir(de),(a.v-) 
Full of. Plein de. 

Capable (^ Capable de. 

Impatient of. Impatient de. 

Kiempt/free I Exempt de. 

from. ) 
Easy to. Aisé h. 



To retain. 
To overcome. 
To oomplain. 
Filled with. 
Proud of. 
"Weary, tired of. 

Exact in. 
Difficult to. 



La volonté. 
La difficulté. 

La roue. 
L'ambition. 

Betenir (trr. a. v.) 
Surmonter (a. v.) 
Se plaindre (tr. r. v.) 
Bempli de. 
Fier de. 
lAsde. 

Exacte. 

Diffidleli. 
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AocQstomed to. 

PoUte to. 

lUdiculous. 

Single. 

By dint of. 

Above. 
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Accoatnmé V 

Poli envers. 

Bidiculé. 

Seal. 

A force do. 



i&ubyect to, api ta Sujet k. 



Beady to. 
Fit for. 
Uo. 

On account of . 
Below. 



Prêt X. 
Propre X. 
Aucun (ne). 
Àcauaede. 
Au desBodk de. 



Ana^,Y8B 63. 

1. Bien n'est plJJw<iM5ciIe à garder qu'im secret 

2. Il VOUA aéra «ifficife de le aarpasBer. 



ExKKoiCB 63. 

1. Croyea-vouB que cet homme soit capable de fiiire eelaf 2. 
Je ne pense paa qu'il 9ùit capable de le faire. 3. Ne troovez- 
voua pas qu'il Roit fier de son argent! 4, Il est fier de son ar- 
gent et plein de vanité. S. Y a-t-il quelqu'un qui aoit exempt 
de maux ! 6. Noua sommes toue sujets aux maux de cette vie. 
1. Ces dames sont-elles lasses d'attendre ? 8. Elles sont impa- 
tientes de partir. 9. Êtes-voua accoutumé au travail f lo. J'y 
suis accoutumé depuis ma jeunesse. 11. Trouvez-vous que ce 
nom soit aisé à prononcer! 12. Il est aiaé à prononcer mais 
difficile à retenir. 13. Ce jeune homme est-il poli enven ses 
camarades? 14. Il est poli envers tout le monde. 15, Est-il 
exact à remplir ses devoirs! 16. Il est ai^t à lee négliger. 
17. Comment êtes-vous parvenu à faire cela! 18. J*j suis par- 
venu à force de patience. 19. Combien de teoms voua a-t-il ûiJla 
pour le faire! 20. Je l'ai ftât en deux heures. 21. Quand 
comptez-vous partir ! 22. Je partirai dans deux jours. 

I^BftMK 63. 

1. This man is full of ambition and very proud of his fortune. 
2. His head (He has, <kc.) is filled with projects, but I do not 
think that he is capable of executing a single one. 3. He is im- 
patient of undertaking any (une) thing, and ready to abandon4t«t 
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da oorpa, il partît an galop et remporta jusqu'à ses tentes. Es 
arrivant et en jetant son maitre sur le sable aux pieds de as 
femme et de ses en&nts» le chev^ expira de fatigua. Tonte k 
tribu Pa plenré ; les poètes Font chanté, et son nom est constsm» 
ment dans la boucbe des Arabes de Jéricho. 
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187* To be in yain. • Avoir bean. 

Whatever yon may lay, no one wHl Vous aures bean dire, on ne voai 

believe yon. croisa pas. 

To be accustomed. Avoir oontmiQie de. 

To have reason, cause. Avoir sujet de. 

To have wherewith. Avoir de quoi. 

There is no occasion to. H n'y a pas lieu de. 

To know a person by name^ by Connaître quelqu'un de nom, da 

sight. vue. 

To know a person by his gait, his Ckmnattre quelqu'un li sa démsrch«, 

voice. ^ sa voix. 

To be a judge of. 8e connaître "k or en. 

To possess o. s. of, to seise upon. S'emparer de. 

To keep from, to refrain from. 8'empêcher de. 

I cannot help laughii^. Je ne puis m'empêcher df» ihps. 

To be late. Être en retwrd. 

To be able to. Être en état de, k mdme do. 

To be acquainted with, fioniliar Être au fidt, an courant de. 

with. 

To be in the way. Être de trop. 

To be comfortable. Être k son aise. 

To be on good terms with. Être bien »Teo. 

To be on bad terms with. Être brouillé avep. 

To be of opinion. Être d^avis. 

To be worth (mpnej/). Être riche de. 

To incommode ; to trouble ; to Qêner. 

hinder. 

To inconvenience one's self, to be Se gêner. 

under restraint. 

To be uneasy (about). S'inquiéter (de). 

To perceive, to notice. S'aperosvoir (de). 
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Xo be of importance, oonaeqiienoe. 

iNo matter. No matter what. . 

What does it matter? 

HHiat is tliat to me ? 

To enable any one to. 

To acquaint any one with. 

To lay the cloth. 

To take away the cloth. 

To sit àown to table. 

To take belter, to shelter (from). 

iTo dress well. 

To make one's self otmifortable. 

To begin to weep, to laugh. 

To take a determination. 

To take some one's part. 

To bè pleased with one for s. th. 

To stay or remain with one. 

This color Is fiust (will hold). 

To be tenadons of one's of^Uiion. 

To keep straight, standing. 

To abide by. 

I am satisfied with yoar opinion. 

To find fiiult with. 

What fault do you find with that? 

I find no fault with it. 

To have a grudge against some one. 

Whom do you aim at ? 

What do I care about it? 

To be the question, the matter. 

What is the matter ? 

To care for, to be concerned for. 

I do not care for that. 

Togotoolto|.^^^. 

To adTsnoe f ^ ^ ««»«»«;. 

To go too slow, to put badL (ditio). 
My watch is ten minutes too fiist. 
I set it ten minutes forward. 
To wind up a watch. 
To set it. 



Importer. 

N'importe. N'importe ^uoi. 

Qu'importe ? 

Que m'importe cela ? 

Mettre quelqu'un h mênie de. 

Mettre quelqu'un an Mt de. 

Mettre le couvert. 

Oter le couvert. 

Se mettre h table. 

Se mettre h l'abri (de). 

Se mettre bien. 

Se mettre h son aise. 

Se mettre k pleurer, h rire. 

Prendre un parti 

Prendre le parti de quelqu'un. 

Savoir bon gré h qqn. de qq. ch. 

Tenir compagnie h quelqu'im. 

Oette couleur tiendra. 

Tenir h son opinion. 

Se tenir droit, debout. 

S'en tenir h. 

Je m'en tiens h votre opinion. 

Trouver k redire h. 

Que trouves-vous h redire h cela ? 

Je n'y trouve rien h redire. 

"Ëa vouloir h quelqu'un. 

À qui en voulea-vous ? 

Qn' est-ce que cela me ûdt? 

S'agir de {in^. v.) 

De qtioi s'âgit-U ? 

Se soucier de. 

Je ne me soude pas de cela. 

Avancer. 

Betarder. 

Ma montre avance de dix minutes 

Je l'ai avancée de dix minutes. 

Remonter une montre. 

fA mettre h l'heure. 



Thâmk 64. 

1. Whatever they may say^ they will not prevent him from 
marrying her. 2. When one has not whélrewith to live, he is 
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much to be pitied in this worid. 8. Toa have no cause to com* 
plain. 4. There is no occasion to be uneasy. 6. I know hira 
bj sight. 6. As soon as he spoke, I knew {recotmaitre) him 
by his voice. 7. Are yon a judge of painting ? 8. You have 
taken possession of my f^ace. 9. I am late ; my watch is fifteen 
minutes behind. 10. Do you think that he is able to do that? 
11. He is familiar with that business. 12. When I perceived 
that I was in the way» I went away. 13. Are you comfortable? 
14. Be under no restraint. 16. Make yourself comfortable. 16. 
Are you of my opinion ? 17. Are you on good terms with him! 
18. I have been on bad terms with him for some time. 19. Let 
us take shelter from the storm^ no matter where. 20. She dreeses 
well ; she has a good deal of taste. 21. They b^aa to langb, 
and I could not help laughing too. 22. I am pleased with him 
for taking your part . 28. He is tenacious of his <^»nion. 24. 
Will you stay with me ? 25. He kept standing while he spoke. 
26. Do you find fault with that ? 27. I do not 28. He bears 
you ill will. 29. I know it ; what do I care about it ! 30. What 
is the matter ? 31. I do not know what it ia. 82. I do not 
care about knowing it 



DiCTÊB 64. 

Les Couleurs Françaises. 

Lord Chesterfield étant à Paris dans un cercle dont Voltaire 
faisait partie, semblait regarder les dames avec une attention 
particulière. Voltaire lui dit : ^ Milord, je sais que vous êtes un 
bon juge; quelles sont les plus belles, les Anglaises ou les Frao- 
çaises ?" ** Ma foi I" répliqua Chesterfield, "je ne suis pas con- 
naisseur en peinture." Quelque temps après, Voltaire se trou- 
vant à Londres en compagnie avec Lord Chesterfield, conversa 
longtemps avec une dame extrêmement plâtrée et fardée. Quand 
la conversation fut finie, Chesterfield s'approcha de Voltaire, et, 
lui tapant sur Tépaule : " Monsieur," dit-il, ** prenez garde de vous 
laisser captiver." " Milord," répliqua Voltaire, "je ne crains pas 
d'être pris par un vaisseau anglais qui porte les couleurs françaîseSi'' 



PART FIFTH. 



SYNTAX. 



Sthtax treats of the me of words io the formatioD of sentenceai 

§ LXVL — SsNTXNOBS. (See also>§ xiii. in P. L) 

1. Sentences are of two kinds : simple and oompoond. 

2. A simple sentence contains but one subject and one finite 
verb ; as, lÀfo U short 

8. A compoond sentence contains two or more simple senten- 
ces combined ; as, Life, which is shorty should be well employed, 

4. A principal sentence is a sentence which makes complete 
sense bj itself; as, Life should he teell employed, 

5. A subordinate sentence is a sentence which makes sense 
only in connection with another sentence ; as, Life, which is short, 
should be well employed* 

6. A relative sentence, or clause, is a subordinate sentence in- 
troduced by a relative pronoun* 

7. A conjunctive sentence, or clause^ is a subordinate sentence 
introduced by a conjunction. 

8. A sentence considered gramatically has as many parts as it 
contains words ; a sentence considered logically contains only two 
parts : the subject and the predicate. In the sentence : 7%e son 
of the consul will send the letter which I gave him, to his father, 
who is now in Paris, the logical subject is the son of the consul, 
and the logical predicate wUl send the letter, kc ; the parts of the 
consul, letter, and to his father, are called complements, that is, 
words that complete the sense ; which I gave him, is a determina- 
tive clause, determining the complement (object) letter, and who 
is now in Paris, is an explanatory clause. 



336 



OSNDER OF CKBTAIN NOUNS. 



THE NOUN. 

§ LXYIL GSNDBR OF CERTAIN NoUNS. 

1. A number of «Kmns are in one sense mascaline, and in $xt 
other feminine. The most common are 





■AflOTinOL . . 




Aide, 


Helper. 


Assistance. 


Aigle, 


langle (Oé 6M). 


Eagle (the enmgn). 


Aune. 


Aider. 


EU. 


OoupU. 


Two beings intlmatély connected. 


Twoofasort 


Orèpe, 


Cn^. 


Pancake. 


lÀore, 


Book. 


Pound. 


Manohé, 


Handle. 


Sleets 


Metnonre, 


Memoir; account. 


Memory. 


Mode. 


Mood. 


Fashion. 


Moule. 


• Form, mould. 


Mussel. 


Moutae. 


Cabin-boy. 


Foam; moss. 


Page. 


Page of a prince. 


Ptage of a bodL. 


PoiU 


Store. 


Frying-pan. 


Podê. 


Port ; station ; employment. 


Letter-post. 


Sourie. 


Smile. 


Mouse. 


Tout. 


Tom. 


Tower. 


VoOe. 


Veil. 


Sail. 



2. JDSlice (delight) and orpue (organ) are used either in the 
•ingalar or in the plural, with the same meaning ; in the singu- 
lar thej are masculine, in the plural, feminine. Amour, love, is 
masculine ; in the plural, it is feiiiimne, when it means amours, 

3. The feminine nouns couleur and foudre become masculine — 
the first when it is followed by de and a noun denoting the kind 
of color ; as, le couleur de feu : the second when ît is used in a 
figurative sense ; as, un foudre de guerre^ a great warrior. 

4. Enfant, a child, is masculine ; when applied to a little girl 
it;, is feminine; as, C^eet une belle enfant, she is à piretty child. 
In the plural, it is always masculine. 

5. Hyinne, for the church, is feminine; otherwise masculine. 

LXy 1 1.— 1 . What 1b the meaning of aida, maAcallne ? Of aldé^ feminine ? Of aigU 
tna^a ? Of aigln^ fein. ? 2. Of what gender are the nouns dUioe and orguet a Wheo 
?o thf remiiilne noun* oouleiir ant\ foudre become mascaline? 4. What is the gen 
tlerofenjuntf ^ Ot hymne f 
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6. Quelque chose ib masculine when it means something, and 
feminine when it means ani/ thing whatsoever (p. 304, note f ). 

7. Gens, people, is of the masculine gender, but the adjectives 
which precede it must be in the feminine, and those which fol- 
low it, in the masculine, gender ; as, Les vieilles gens sont soup" 
çmmeux, old people are distrustful. 2\mty tel, quelj certain, not 
immediately preceding gens, are put in the masculine, except 
when an adjective comes between them, which has a distinct 
feminine termination : Tous ces gens ; tous les habiles gens ; cer- 
tains honnêtes gens. But : Toutes ces bonnes gens ; quelles gens. 

Rem. — ^The compound nouns gens de lettres, gens ^affaires, 
gens de bien, èsc^ are not subject to the above rule. 

§ LXVllL — ^Plural of Certain Nouns. 
Compound Nouns, 

1. When a noun and an adjective form a compound noun, 
both take the plural ending; as, Une basse-cour, a poultry-yard ; 
des basses-cours, 

ExcEP. — Grand'mhre, grandmother; graiMPmesse, high-mass, 
have, in the plural, grand'mères, grand* messes, 

2. When two nouDs form a compound, both likewise take the 
plural ending ; as, Un chef -lieu, a chief place ; des chefs-lieux, 

8. When a compound noun is foimed of two nouns joined by 
a preposition, the first only takes the plural ending; as, Un chef- 
d^ œuvre, a master-piece ; des chefs-d'œuvre, 

4. In a word composed of a noun and a verb, preposition, or 
adverb, the noun only takes the plural ending, provided there is 
plurality in the idea; as. Un avant-coureur, a forerunner; des 
avant-coureurs, 

5. Some compound nouns are written the same in the plural as 



6. What is the gender of qitOque ehoae t 7. In what gender are the a^Jeetives put 
that preeede the mascaline nonn gensf State the mle with regard to tout, tel, qwl, 
certain^ before gena. Are the componnd noons gens dé lettres^ &o^ subject to the same 
rule as getis t 

LXYIIL— 1. What is the plaral of a componnd nonn, formed of a noon and an a^jeo- 
tive? 2. Of two nouns not separated by a preposition? a Of two nouns Joined by a 
preposition f 4. Of words composed of a noun and a Terb, preposition, or adverb f 

15 
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in the eidgnlar; as, ^^ tèie-à4èiey a .oonvenadon between twc per^ 
toim; 'de$ têto'à4ête ; «m eftnte-matiM, a towel ; des estuie-mam» ; 
«m paste^MtrUmif a master-key ; da passt-partout In the first 
example, tHe does not admit the idea of plnralitj ; in the second, 
fMat» is always in the plural, because it is something to wipe the 
hands with ; in the third, pa$9e is a verb, and parUmtj an adverb, 
two parts of speech which cannot take Uie plural ending. 

Proper Nouns, Foreign Nouns, ée, 

6. Proper names of persons are not dumged ; as, les deux 
OomeUle, the two Corneilles. 

7. When the name of a person is used to denote a class of in- 
dividuals, it becomes a common noun, and may take the plural 
ending; as, La France a eu ses Césars et ses Pompées, France 
has had its Ottsars and Pompeya. 

Buf. 1. — ^The article les is sometimes used before the names 
of celebrated individuals, for the sake of emphasis ; the name, 
however, is not changed ; as, les Bacine, Us Corneille, Ac. . 

Buf. 2. — ^The article les is sometimes used before celebrated 
names denoting a family or race : in this case the name takes 
the plural ending ; as, les Bourbons, les Stuarts. 

8. Nouns adopted into French from foreign languages, gener- 
ally take the plural ending ; as, des albums, des opéras, des pa- 
noramas, des pianos, des solos, àc. Some are written the same 
in the plural as in the singular ; as, des maximum, des post- 
sdriptum, des in-folio, &c. 

9. Verbs, the invariable parts of speech, and the letters of the 
alphabet, when used as nouns, are written the same in the plural 
as in the singular ; as, les pourquoi, les an-dit, les a, &c. 

10. Many nouns are not used in the plural: the names of 
metals considered in themselves, the names of virtues and vices, 
and some abstract names, such as youth, beauty, Ac. 

& How to iêU-à-tSU ynWten in the phml? JSèswle-mainêf Pasêô-parloutr T. 
When do proper names of persons take the plural ending? 8. Do the noona aOmrn, 
^pérOi take the plural ending? Do the nonns vuurimum, in-JbUo^ take the plural end 
togf 9. Do yerba and the invariable parts of speech take the plural ending ? la What 
mnum an oot used in the pYunXI 
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11. The following noons hare no singular in the sense- here 
given: 

ArrheSf earnest money. IhncaitteB, betrothing. 

Jtmaùt, annals. ISmhmUm, fanerai. 

AppoÊ, charms. liraù, expenses, costs. 

Arrimffet, arrears. Oagm, wages. 

Arrêté {être aux), to be under arrest. . Oms, peq;)le. 

Amaes, assises. Lunettes, spectacles. 

BrtrnMsmOeSy brushwood. Maun, manners. 

Cataeomim, catacombs. MoudidUa, snnfiers. 

CbMRcx, sdsBon. Pierreriet, jewels, diamonds. 

Oor^, confines. Pmedtes, tongs. 

Dearêee, vwret, provislOTS. Pleurt, tears. 

Déœmbre8, rains. Semaittes, seeding-time. 

Etrerma, new year's presents. Thn&ires, darkness. 

Enokfmê, almUoun, enyinnis. UmaBies, pincers. 

JSilrooat, difficulties. VUraux, window-glass. 



§ LXIX. — ^Placb of Nouns. 

1. As a general mle, the noun, used as subject, precedes the 
verb, but sometimes it is more elegantly placed after it This is 
often the case in a relative sentence, when the object of the verb 
is either se, que, or le, or when the sentence is introduced by où 
and the verb is used intransitively ; as, Ve que pense le philosophe 
iCesi pa» toujours ce que dicte la raison, what the philosopher 
thinks is not always what reason dictates. 

2. The subject is placed after the verb, in the incidental phrase, 
by which we state that we relate the words of another; as, 
Heureux, disait Mentor, le peuple qui est conduit par un sage roi, 
happy, said Mentor, the people who are governed by a wise king. 

3. In an interrogative sentence, 4lke noun subject is placed be- 
fore the verb (P. 11. 12, a). But when the sentence begins with 
one of the following words : oà, que, combien, quand (P. XL 12, b), 
the noun subject may be placed before or after the verb. 

11. Are there any nonns which hare no ringnlar? Name some oi them. 

LXIX.— 1. When is the noon, used as sabject, more elegantly placed after the verb 
than before It? 2. In what kind of phrase is the noon subject plaeed after the verbf 
& Where is the noon generally placed in an interrugaUve sentence? When may the 
noon salject in an Interrogative sentence l>e placed after the yerb ? 
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4. The noun used as complement (object), stands after iho 
word to which it belongs. 

5. When two nouns accompany a verb, the one as the direct; 
and the other as an indirect, complement, the shorter is placed 
first ; and when they are of equal length, the direct complement 
must precede the indirect; as, J^enverrai les livres à votre frère; 
f enverrai à votre frère les livres quHl nCa demandés, 

6. The indirect complement must precede the direct comple- 
ment, when the meaning would otherwise be doubtful ; as, Tàr 
chez de ramener par la douceur ces esprits égarés^ tiy to bring 
back by mildness those erring spirits. 



THE ARTICLK 
§ LXX. — Ubk of the Article before Common Nouns. 

1. The article is used before all common nouns employed in a 
general or a particular sense ; as, Dieu a créé le ciel et la terre, 
God created heaven and earth. Les femmes régnent et les hom- 
mes gouvernent^ women reign and men rule. La nature est par- 
tout la même, nature is everywhere the same. La vie de F homme 
est courte, the life of man is short. L'automne est plus agréable 
que r hiver, autumn is more pleasant than winter. Le mms der- 
nier, last month. La semaine prochaine, next week. 

2. The article, combined with the preposition de (P. IL 68, a), is 
used before nouns taken in a partitive sense ; as, du papier, some 
paper ; des plum^, some pens. 

ExcEP. — The preposition de alone is used — 

(1.) When the noun is preceded by an adjective ; unless the 
adjective and the noun are so closely connected in sense as to 
form a compound noun. Thus : de bon papier^ de bonnes plumas; 



4 What is the place of the nonn naed as complément? 6. When two nonna aoenm- 
pany a verb, the one as the direot, the other as an indirect, oomplemrat, which most 
be placed first? d. Mast not sometimes the indlieot complement be plaeed first, ta 
avoid ambignlty? 

I'XX,— 1. In what sense is a common noun used, when it is preceded by the article! 
8. Is the article nsed before nonna taken in a partitive sense ? What is the first excep- 
tion to this rule ? Should we say des Jaunes gens or déjeunes genst Why desjemiiek 
çenet 
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but : des jeunes gens, des grands hommes^ young people, great 
men, beÎLg equivalent to compound nouns. 

(2.) When the noun is taken in a negative sense; as, Je ne 
voiu ferai pas de reproches^ I will not make you any reproaches. 
But the noun is not used in a negative sense in the following 
s^it^nce : Je ne vous ferai pas des reproches frivoles^ because it 
does not mean no reproaches, but no reproaches that are frivolous. 

(3.) When the noun is governed by the preposition de, as the 
indirect complement of a preceding word ; as, fai besoin de pa- 
pier^ une quantité de papier^ beaucoup de papier, The article is, 
however, used after la plupart^ the most ; bien, many, and infi- 
niment^ infinitely ; as. La plupart des hommes^ most men. Bien 
de la peinCj much trouble. 

Rem. — ^When a noun is limited by an adjunct or a relative 
sentence, it is not used in a partitive sense, and of course the 
above rules do not apply to it Thus : Une table nu ma/rbre de 
cette carrière. Un grand nombre des personnes que fai vues. 

3. The article is put before all words used as nouns ; as, le 
boire et le manger ; le beau ; le pourquoi du pourquoi. 

4. The article is used, instead of the possessive adjectives, be- 
f<N*e the parts of the body and the qualities of the mind ; only, 
however, when the sense clearly indicates the relation between 
them and their possessor ; as, H s^estfait mal à la main^ he hurt 
his. hand. H se fatigue Pesprit, he wearies his mind. 

6. The article is used before the unit of weight and measure 
by which any thing is bought or sold ; and before fractional 
quantities when their sense is limited ; as, vingt sous la livre, le 
yard^ twenty cents a pound, a yard ; la moitié des marchandises^ 
one half of the goods. 

6. The article is not used before nouns placed in apposition 
with, or explanatory of, other preceding nouns ; as, Louis qua- 

What is tb« seoond ezoeption to the rale? What is the third exception to the mle ? 
Is the article nsed before the noun that follows one of these three words : la plupart^ 
Hefty injinimeni f & Is the article used before verbs, adjectives, and prepositions, 
when thej are employed as nouns? 4 How is the article used before the parts of the 
body and the qualities of the mind f & How do you say in Frencli, ttostUy eerUa a 
poundf one ha^t^the Qoodêt State the rule. ft. Is the article used before noniw 
placed in apposition. 
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Ê 

iarxê^ JUs de Louis treke^ Louia the fourteenth, the son of Louie 
the thirteenth. 

7. The article û not used before nouns employed in a vagae 
seme, to qualify or describe preceding nouns ; as, une maison en 
baiSj a wooden house; un maUre de danee^ a dancing-master; 
une ealle à nwnger^ a dining-room ; un bateau à vapeur^ a steam- 
boat ; un mouUn à veni, a windmill ; une bouteille à vin^ a wine- 
botde; «ft homme à ckepeux blaneSy a man with white hair. 

8. The article is, howerer, used before the noun of designa- 
tion and beftve the noun stating the destination or use of an ob- 
ject, when their sense is limited, or when the object and its con- 
tents are to be expressed ; as^ L^homme aux cheveux blancs^ the 
man with the white hair. Le marché au foin^ the hay-market 
La bouteille au vin, the bottle with the wine. 

9. The article is not used after the preposition en and the con- 
junction ni, before a noun taken in an indeterminate sense ; as, 
H est en viUe, Hvaen voihkre. H n^a m arpent m amis. 

10. The article is not used before a noun preceded by a prep- 
osition, and forming with it an adverbial j^rase ; as, avec amiHe^ 
par intérêt, 

11. The article is omitted before plus and moins^ standing at 
the head of a sentence ; as. Plus il est riche, moins il est content, 
the richer he is, the less he is satisfied. 

12. The article precedes plus, moins, mieux, when they are 
used to express comparison in the highest degree, and also to ex- 
press a quality carried to the highest d^ree, without comparison. 
In the latter case, the article is invariable. Thus : Mie est la 
plus affligée de toutes ces dames, die is the most grieved of all 
those ladies, £Jlle ne pleure pas lors même qu^elle est le plus 
affligée^ she does not weep, even when she is most grieved. 

13. The article is omitted in proverbial expressions and in a 
rapid enumeration of individuals, to give more force to the dic- 



7, a— How do 70a say in French, a mem wUh white hairf the man with the fehiU 
^*rt a wUu^wttUr the bottle wUh the foUiêr 9. Is the artlcto naed after «n ind ni, 
before nouns taken in an indeterminate sense? 10. Is the article used In adverbial 
phrases? 11. How do yon say in French, The richer he ie, the lets he UeatUJUdf 
12. When is toe article invariable before pZiM^ moina, mi«u»T 
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tion ; as^ Contentement passe richesse^ contentment is better than 
riches. Citoyens, étrangers, amis, ennemis, tous le reverent^ citi- 
zens, strangers, friends, enemies, all reverence hiuL 

14. The article is omitted in a number of idioms formed of a 
verb and a noun, expressing together but one idea. See § Ixziii. 

§ LXXL — ^UsE or the Artiolb before Proper Nouvs. 

1. The article is not used before proper names of persons and 
places, but it is used before proper names of countries, prov- 
inces, seas, rivers, and mountains ; as, La France est homes au 
midi par les Pyrénées et la Méditerranée, France ia bounded on 
the south by the Pyrenees and the Mediterranean. 

2. The article is not used before the name of a country pre- 
ceded by the preposition de, after names of dignity, <»r when tlie 
name of a country serves to qualify a preceding noun ; as, ^ rot 
de Prusse, du vin de France, du fromage d'Angleterre» 

3. The article is not used before the name of a country pre- 
ceded by dSj in .the sense of from ; as, il vient de France, he 
contfgs firom France. 

Rem. — ^The article is used, in connection with the preposition 
de, before the name of a country, when it is applied to the whole 
of its extent ; as, la capitate de la France ; le sud de la France. 

4. The article is not used before the names of countries pre- 
ceded by en ; as, en i^Vonce, en Angleterre, 

5. The article is not used before a country that has taken its 
name from some city ; as, Naples est un pays délicieux^ Naples 
IS a delightful country. 

6. A few names of cities are preceded by the article, among 

IS. b Bot the arttde frequently omitted In proverbial exprewions «nd in a npid eno- 
merfttlon of individoala, and why? 

ULXL—l. Before what proper noons is the article nsedf 2. Is it naed before the 
names of countries {»eoeded by the preposition dé^ after names of dlgni^, or when the 
name of a eoontry is Joined to a preceding noon to qnalijy it? & Is the article nied 
D^bre the name of a eoontry preceded by dé in the sense otfromt When Is the arti- 
cle nsed In c<mnectlon with dé before the name of a eoontry? 4. Is the article nsed 
beftNre the name of a eoontry preceded by «n f 5. fiefbre the names of which ooontriee 
Is Uie article not nsed? 6. Are there any names of cities before which the article M 
nsed? 
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which are, le Havre, Havre ; la JSaye, the Hagae ; la I^auvelk 
Orléans, New Orleans. 

7. The article is used before proper names of persons, pre* 
ceded by a title or an adjective ; as, le président Jackson, le doc- 
teur François, le petit Henri, 

§ LXXIL — Repetthon and Place of the Article. 

1. The article is repeated before every noun, and before every 
adjective with which a noun is understood ; as, Le cœur, Pesprit, 
les mœurs, tout gagne à la culture, the heart, the mind, the man- 
ners, every thing improves by cultivation. L'histoire ancienne et 
la moderne, ancient and modem history. Le premier et le second 
étage, the first and second stories. 

2. The article is not repeated when two or more adjectives 
qualify the same object ; as. Le sage et pieux Fénélon, the wise 
and pious Fenelon. 

3. The article is repeated before plus, moins, mieux, qualifying 
a succession of adjectives in the superlative degree ; as, Dhomme 
le plus prudent et le plus fidèle, the most prudent and fjûthful 
man. 

4. The article is not repeated before the latter of two nouns, 
separated by ou, when it is but a different name applied to the 
same object as the former ; as. Les palatins ou gouverneurs des 
provinces, the palatines or governors of provinces. 

5. The place of the article is before the noun ; when the noun 
is preceded by an adjective, the article stands before the adjec- 
tive. The adjective tout, however, and the words monsieur, ma- 
dams, m,onseigneur, are exceptions to the rule. The article is 
placed between them and the noun ; as, tout le mande, monsieur 
le président, mxidams la comtesse, mxmseigneur Peveque, 

7. When is the article used before proper namee of pwsonsf 

LXXIL — 1. Is the article repeated before each noun ? Is it repeated before each ad 
Jeettve with which a noan is understood f 8. Is it repeated before two adjectives qual- 
ifying the same noun ? & Is it repeated before two or more adjectives qualifying the 
lame noun, when thej are preceded by plus, moins t 4. Is it correct to say la gowrde, 
on la piastre, for the dollar f 6. Where is the article placed with tout, monsieur, Ac 
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jXXTTT. — Idioms ih which the Article is omitted. 



fiÀj to give fidth. 
«DM, to have need. 
haud^ to be wann. 
ottftMie, to be aocustomecL 
KatAR, to intend. 
Siynfte, to have diflScoItieB. 
noie, to wish, to deaire. 
ffkUl^ to have an appetite. 
Mil, to be hungry, 
roid, to be oold. 
ofi<6, to be ashamed. 
mI, to have a pain. 
o lMw cig , to have patienoa 
Mr, to be afraid. 
Uik^ to take pity. 
aMon, to be right 
wiw etf , to be sleepy, 
of^, to be thirsty. 
MR, to take care. 
>i§d^ to have reason. 
>r<, to be wrong. 
"fortune^ to seek one's fortune, 
la^, to run the risk. 
Itrjuttieej to demand justice. 
UrjMrdon^ to beg pardon. 
ant, faire partj to inform. 
e raSUriey to bear jokes, 
tenliofi, to pay attention. 
mne chère, to live well. 
Iftt, to give credit. 



Faire enois, to ezdte envy. 

Faire hommar, to honor. 

Faire horreur , to inspire horror. 

Fhirepeur^ to frighten. 

Faire mention^ to menti<m. 

Faire naufrage, to suffer shipwreck. 

Faire fiaoe, to make room. 

Faire pUntir, to oblige. 

Faire priaent, to present. 

Faire rffltxion, to reflect. 

Faire tort, to injure. 

Mettre/in, to put an end. 

MBttre ordre, to arrange. 

Ferdre eowrage, to lose courage. 

Porter eame, to envy. 

Porter malheur, to cause misfortune 

Prendre eongi, to take leave. 

Prendre feu, to catch fire. 

Prendre garde, to take care. 

Prendre haleine, to take breath. 

Prendre médecine, to take medicine. 

Prendre radne, to take root. 

Bendre eom^, to account. 

Bendrejudiee, to render justice. 

Rendre termce, to oblige. 

Bendre vitUe, to visit. 

Tbitr ocw^p<^ie, to accompany. 

Temr lieu, to take the i^aoe. 

Temr parole, to keep one's word. 

Trouoer moyen, to find means. 



QUALIFYING ADJECTIVES. 

LXXiy. — Agreement. 

in adjective qualifying two houds in the singular is put in 
irai ; if the nouns are of different genders, Uie adjective is 
the masculine plural (49, d)» 

7*.— 1. How does an a^l^^^tiv^ qoalifying two nouns in the Bingnlar, agree 
D ? How, when the noons are of dUferent genders f 

16« 
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2. When the nouns are synonymous, or when they are phuied 
as a climax, the adjective agrees with the last noun ; asy SavU 
fCeêt qu^un travail^ qu'une occupation continuelle^ his life k noth* 
ing but oontinual labor and occupation. Lefir^ U hoMi/ean^ la 
fiamme est toute prête^ the sword, the band, the flame, are all 
ready. 

8. An adjective following two nouns connected by ot^ agrees 
with the last ; as, Uh courage ou une prudence ékmnante^ an as- 
tonishing prudence or courage. 

4. The adjective/?», late, deceased, placed immediately b^ore 
the noun, agrees with it ; when separated from it, by the article 
or a poesesâve adjective, it is invariable ; as^ la feue remdj the 
late queen ; fiu la reine^ the deceased queen. 

5. The adjectives nUj bare, and demi, halÇ are invariable when 
they precede the noun, and agree with it when they follow it; 
as, nu-tête, la tète nue, barè-headed ; une demi-heure^ une heurt 
et demie. 

Rem. — The rule applies to n«x>nly before cou, tête, bras, pieds, 
jambes, 

6. The adjectives exctptê, exce]^t; supposé, supposed; passé, 
past; y-comprtf, including ; a-^tn/, annexed ; ct-tnc^t», inclosed ; 
franc'de-port, postage free, follow the same rule (5) ; as^ excepté 
mes amis, m£S amis exceptés ; passé cette heure, cette heure pas- 
sée ; ci-inclus copie de ma lettre, les lettres cirincluees ; ci-joint la 
copie, la copie eijointe, 

7. Adjectives used adverbially are invariable; as. Ces livres 
coûtent cher, those books cost dear. Ces fieurs sentent bon, those 
flowers smell good. 

§ LXXV. — Place op the Adjeotivb. 
1. The adjective is generally placed after the noun (P. IL 58). 

2. How does the adjective agree when placed after two nonna that are aynonymona? 
^ What Is the rale with regard to the a^jectlve/mf &. With regard to the a^Jeetiyei 
nu KCLà. demAt 0. What other adjectives follow the same rale? 

LXXV.— 1. Are adljectivea generallj jdaoed beibre or after the noon f Whieh ad- 
fecUves are placed before the noan Î (P. IL 63, a and J.) 
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2. Dst of adjectiyes having a different meaning, acoord/ng as 
thej precede or follow, the noun. 



Vn bon homme^ a simple man. 
Uh brave homm»^ a worthy man. 
Un eerUtm eonte, a oertain story. 
Mon eker ami, my dear fri«icL 
JXune commune vd», unanimously. 
Dh erud eitfani, a tiresome child. 
La dernière amée, the last year (of 

a series). 
Dhe fausse d^, a fiilse key. 
Vhfurieux menUur, an excessive liar. 
Un gaLamt homme, a gentleman. 
Un grand homme, a great man. 
Le haut ton, a haughty tone. 
Un honnête homme, an honest man. 
Mauvais air, awkward appearance. 
Un méchant livre, a worthless hook. 
Du mort bois, worthless wood. 
Le nouoeau em, tibe fresh wine. 
Uh pauvre homme, a man of little 

merit. 
Uh plaisant homme, a ridiculous man. 
Uh petit homme, a small man. 
Mes propres mains, my own hands. 
IM seul errant, a single child. 
Uh simple soldat, a private soldier. 
Un triste homme, a pitiful man. 
Un unique tableau, a single picture. 

Uh vHain homme, an ugly man. 
Une vraie histoire, a mere story. 



Un homme bon, a kind man. 
Un homme brave, a brave man. 
Une nouvelle certaine, authentic news. 
Une robe chère, an expensive dress. 
Une voix commune, an ordinary voice. 
Un errant cruel, a cruel cldld. 
L année dernière, last year. 

Une eî^ fausse, a wrong key. 

Uh aruaud furieux, a ftuious animaL 

Un homme galant, a gallant. 

Un homme grand, a tall man. 

Le ton haut, a loud tone. 

Un homme honnête, a polite man. 

Lair mauvais, malidous appearance. 

Un Uvre méchant, a caustic book. 

Du bois mort, dead wood. 

Le vin nouveau, the newly made wine. 

Un homme pauvre, a poor man. 

Un hommeplaisant, an agreeable man. 
Un homtne petU, A mesa man. 
Les mains propres, clean hands. 
Un enfant seul, a child alone. 
Un soldat simple, a foolish soldier. 
Un homme triste, a sorrowful man. 
Un tableau unique^ a matchless pio* 

ture. 
Un homme vHain, a sordid man. 
Une histoire vraie, a true history. 



§ LXXVI. — Government of Adjectiyes. 

1. Od this subject, see Lesson 63, 184 ; to which we here add 
lists of adjectives with the prepositions they require. Let it, 
however, be remembered that adjectives constructed with kre^ as 
an impersonal verb, invariably require de before the dependent 
infinitive. 



2. What is tiM meaning of &0fH when plaoad beftre its noont Whan plaoad altar tha 
aonnf Otbravet esc 
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2. Lbt of adjecUves requiring the preposition de. 



Absent dis, absent from. 
Ambitieux de, ambitious of. 
Amoureux de, in love with. 
Avide de, eager for. 
Approehani de, approachingi near. 
CbpoUe de, capable oL 
Chiri de, beloved by. 
QmyMee de, accomplice in. 
Content de, pleased with. 
(Xtrieux de, coriotis to. 
DMreux de, desirous to, of. 
Dédaigneux de, disdaining to. 
JJètolê de, grieved with. 
Différent de, diffecent from. 
Digne de, worthy of, to. 
Bmrieux de, envions of. 
Eloigné de, remote, fiEur from. 
Eedave de, a slave to. 
Hxen^ de, exempt from. 
Fâché de, sorry for. 
Fatigué de, tired with, of. 
Fur de, proud of. 
F^ de, confident in. 
Fou de, excessively fond of. 



Glorieux de, proud of. 
Honteux de, ashamed pf. 
Impatient de, impatient of. 
InecgpabU de, incapable of. 
InconedklbU de, inconsolable for 
Bidigfie de, unworthy of. 
Indigné de, indignant with. 
Inquid de, uneasy about. 
Ivre de, intoxicated with. 
La» de, weary of. 
Mécontent de, displeased with. 
Parent de, related to. 
Plein de, full of. 
Baoi de, glad to, of. 
BoMosié de, satiated with. 
Reoonnaiuant de, grateful for. 
Rempli de, filled with. 
BedevaUe de, indebted for. 
Soigneux de, careful of, to. 
Sûr de, sure of. 
Surpris de, surprised at. 
7W6utotr€ de, tributary ta 
Victime de, victim to, of. 
Vide de, void of. 



8. List of adjectives requiring the preposition à. 



AûoeeMe à, accessible to. 
AjDcoutmfii à, accustomed to. 
Adhérent à, adhering to. 
Agréable à, agreeable to. 
AjusU à, fitted for. 
Antérieur à, prior to. 
Aieé à, easy to. 
Ardent à, zealous for. 
Aendu à, assiduous to. 
Attentif à, attentive to. 
J3on à, good for. 
Oher à, dear to. 
Oofiforme à, similar to. 
Contraire à, contrary to. 



Chid à, cruel towards. 
Difficile à, diflSicult to. 
Endin à, prone to. 
Etranger à, a stranger to. 
Exaid à, exact in. 
FaiciU à, easy to. 
Favorable à, fiivorable to. 
Formidable à, formidable to. 
Fatal à, &tal to. 
Inyitortun à, importunate to. 
Impénétrable à, impenetrable to. 
Indispensable à, indispensable to. 
Intéressé à, interested in. 
Invisible à, invisible to. 



LXXVL— «. What proposition do-a^leettvM govern tluit are expreaslye of oar feel 
ugs t Name some of them. 
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Insenaible à, inaenflible to. Propice à, propitious to. 

NaJturd à, nataial to. Propre à, fit for. 

Nécessaire à, necessary to. RAeUe à^ rebellious towards. 

Nuisible à, hurtful to. Redoutable à, formidable to. 

Odieux à, odious to. Semblable à, similar to. 

Postérieur d, posterior to. S^fel d, subject to. 
PréfénMe ày pref(»able to. 

4. Adjectives requiring different prepositions. 

Bon à, good for, fit for. .fynorarU m, not versed in. 

Bon pour, good for; kind towards. Induiffent pour, indulgent towards. 

Célèbre pour, par, celebrated for. Insolent aoec^ insolent to. 

Cial enverSj polite to. PoU envers, polite to. 

§ LXXVII. — Complement of Two Adjectitx». 

1. Two adjectives may have bat one complement, when both 
iidjectives require the same preposition ; hSj H est utile et cher à 
sa famille^ he is nsefol and dear to his family. 

2. The complement of two adjectives, each requiring a differ- 
ent preposition, must be expressed with each adjective ; asy U est 
utile à sa famille^ et en est chéri, he is useful to his ûunily, and 
beloved by them. Because utUe requires à, and chéri, de. 



DETERMINATIVE ADJECTIVES. 

§ LXXVIII. — PosssssiYB Adjeotives. 

1. The possessive adjectives are repeated before each noun ; 
as, Mon père, ma mère et mes sœurs, my father, mother, and sis* 
ters. 

2. It has been said that the article is used, instead of the pos- 
sessive adjectives, before the parts of the body ; if, however, the 

8. Name some of the adjectives that reqalre the pr^)Osltlon d. 4. What preposition 
''oes the adjective poli require f Bon t 

LXXYIL— t. When two adjectives have the same oomplmnent, will it do to express 
the complement only once? 2. Can yon literally translate the following sentence into 
French, He is vséful to, and beloved bp* Ms JtunOy t 
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relation between the part and its pofisesBor should not be clearly 
indicated by the construction of the sentence, the possessive ad 
jecUve must be used ; as, Jt vois que ma main itnfie^ I see my 
hand is swelling. 

3. The English expressions, a friend ofmine^ a coudn ofyoure^ 
dcc^ must be rendered into French by un de mes amiê^ un de vas 
fousins, &C. In jocose style, we find smnedmes the same con- 
struction in French ; as, Uh mien cousin est Ju^-maire, a cousin 
of mine is judge and mayor. 

4. The relation between an inanimate possessor and the object 
possessed, may be indicated *by «on, «a, ses, leur^ leurs, only when 
the inanimate possessor is the subject of the sentence in which 
they are used ; as, L'étude a ses charmes, study has its charms. 

5. Hie relation of result or consequence, between a dependent 
sentence and an object referred to in a preceding sentence, is ex- 
pressed hj en; as. Cette affaire est délicate^ le succès en est dou- 
teux, that business is delicate, its success is doubtfuL Cette viUe 
est belle, fen admire les promenades, that city is beautiful, I ad- 
mire its walks. 

6. Exo. — When the object possessed is preceded by a pi*epo- 
sition, son, sa, ses, leur, leurs may be used, although the inani- 
mate possessor, to which they refer, be not the subject of the sen- 
tence ; as, Paris est une ville remarquable, les étrangers admirent 
la beauté de ses édifices, Paris is a remarkable city, strangers ad- 
mire the elegance of its buildings. 

§ LXXIX. — ^DSMONSTRAUVE AnJEOnVES. 

The demonstrative adjectives must be repeated before each 
noun. (14 and 23.) 



LXXYIIL— 4. Ou the artide in all eases be used before the parts of the body iaatead 
of the possessive adjective ? 8. How are the expressions, a JHmd qf mine» die:, to be 
rendered into French f 4, 6. Gan «oi», so, sea, levity lêwêf be used with refnenee to ao 
toanimate object, when the possessor is not the sabjeot of the sentence? How do yon 
aaf, in French, the affikir U déUeaiê, {ta 9uecMê is daubât 8. State the ezeeptioa 
to the rale. 

LXXIX.— Are the demonstratiye adjectives to be repeated bef6re each noont 
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§ LXXX. — Numeral Adjectives, (zz.) 

1. The numeral adjective un is used for the English indefinite 
article a or an ; but the indefinite article is used, in English, in 
cases in which its equivalent is not used in French. 

2. The French do not use the numéral un before nouns placed 
in apposition with, or ezplanatorj o( other preceding nouns ; as, 
Athaliey tragédie de Bacine^ Âthalie, a tragedy of Racine. H est 
français^ he is a Frenchman. 

3. The numeral un is however used before the ezplanatory 
word, when it is itself qualified or restricted by other words ; as. 
Son père eat un riche négociant^ his father is a rich merchant. 

4. The numeral un is not placed before a noun used as the 
title of a book ; as, Grammaire Française, A French Grammar. 

5. It is not used before a noun qualified by quel; as, Quel 
homme/ what a man ! (See P. III. zx. 11. P, IV. 109 à 171.) 

6. The cardinal number, used to indicate order, is placed after 
the noun ; as, Henri quatre, chapitre cinq, 

7. The ordinal number generally precedes the noun; as, la 
dixihne année ; but it follows the words livre^ chapitre^ article, 
&c. ; as, livre troisième^ chapitre quatrième, article cinquième, 

8. The cardinal numbers are used, instead of the ordinal, for 
the days of the month. (131.) 

§ TiXXXT. — Indefinite Adjectives. 

1. Aucun and nul (no) cannot be used in the plural ; except, 
however, when they are joined to a noun that has no singular ; 
as, aucunes troupes, no troops. 

2. Chaque must be followed by a noun ; as, Ces volumes coû- 
tent cinq francs chacun (not chaque), those volumes cost five 
francs each. 

3. Même is an adjective or an adverb. 

LXXX. — 1. How is the English indefinite article expressed in French f 8. Is the 
nnmeral ttn used before nouns placed in apposition? & When is im used before an 
explanatory name? 4. What is the French for A Frrnioh Qrcunmart 6. What a 
nutnt 

LXXXL — 1. When can aucun and nyl be used in the plural ? 2. Oan chaque be 
used without a noun Î 
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(1.) Même is an adjective when it precedes the nonn and means 
same, and when it follows a noun or pronoun in the sense of self, 
very ; as, Ze mime homm£^ the same man ; lee dieux eux-mêmes, 
the gods themselves ; ces murs mèmeSj those very walls. 

(2.) Même is an adverb when it modifies a verb, and when it 
has the sense of cUso, which is generally the case, when it follows 
two or more nouns : Je rCai pas même pensé à cela, I have not 
even thought of that. Les animaux, les plantes même étaient au 
nombre des divinités égyptiennes, the animals, also the plants, 
were among the Egyptian divinities. 

4. Quelque is written in three ways : 

(1.) Followed by a verb, it is written in two words : quel, an 
adjective, agreeing with the subject of the verb, and qtie, a con- 
junction ; as, Quelles que soient les his, il faut les respecter, what- 
ever be the laws, we must respect them. 

(2.) Followed by a noun, it is an adjective ; as, Quelques ri- 
chesses que vous ayez, whatever wealth you may have. 

(3.). Quelque is an adverb when it precedes an adjective or 
another adverb; as, Quelque puissants quails soient^ however 
powerful they may be. 

6. Tel, telle, such : un tel homms, une telle femme. Tel may 
be separated from the noun it qualifies, by a verb, or a verb and 
its subject : Telle est la loi, such is the law. Telle qu^elle est, 
such as she is. 

Rem. — Such, modifying an adjective, must not be rendered by 
telj but by si : Une personne si obligeante, such an obliging person. 

6. Tout is a noun, an adjective, or an adverb. 

(1.) Tout is a noun when it means the whole, every thing ; as, 
Ce n^est pas tout, or le tout, that is not the whole. Tout périt, 
every thing perishes. 

(2.) Tout is an adjective when it means every, all, whole: 
Tout homm^ peut faire cela, every man, any man can do that. 
Tous les hommes, all men, every man. Tout l'homme, the whole 



8. When is même an adjective? When is It an adverb? 4. When is quelque writ- 
^in two words? When is quelque written in one word ? When is it an a^ectivef 
when is it an adverb? 6. What is the French for such a unmian, âui. ? What is the 
French Ibr «imA, modi/ytng an acUective ? ft. When is tout a noun ? 
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man. Tout^ every thing, is an adjective when it precedes a de- 
monstrative pronoun ; as, tPai tout ce quHl me faut^ I have all 1 
want. 

(3.) Tout is an adverb when it means entirely^ quite, however, 
although, nothing but, II est tout malade, he is quite sick. 
Tout habile qu'il est, however skilful he is. // est tout zèle, he 
is nothing but zeal. 

Rem. — The adverb tout is varied like an adjective, when it 
precedes a feminine noon beginning with a consonant or aspirate 
h ; as, Elle est toute belle, she is quite handsome. Toute hardie 
qu^elle est, although she is bold. 



§ TiXXXTT.— THE PRONOUN. 

1. A pronoun stands in the place of a noun ; but ce, ceci, cela, 
en, and the invariable pronoun U, may stand in the place of a 
sentence. It is not correct to say : Je vous fais grace, quoique 
vous ne la méritiez pas (I pardon you, though you do not de- 
serve it), because the pronoun la has no antecedent ; the noun 
grâce, being used in connection with the verb /aire, has no inde- 
pendent meaning, but expresses with the verb one idea, equiva- 
lent to pardonner. We may say : e/c vous fais grâce, quoique 
vous ne le méritiez pas, 

2. When a relative clause refers to a preceding sentence, the 
demonstrative pronoun ce must be used as the antecedent of the 
relative pronoun ; as, II Pa bien reçu, ce qui m^a étonné, he re- 
ceived him well, which astonished me. 

§ LXXXIIL — Personal Pronouns. 

1. The personal pronouns, used as subjects, are placed before 
^be verb, except — 

(1.) In interrogative sentences; when they are placed after 
the verb, in simple tenses, and between the auxiliary and the 

When is tout an adjeetive f Wben an adyerb ? When is the adverb tout varied f 
liXXXIL— 1. Which ]vonoans may stand In the place of a sentence? Is It correct 
to WBj I Je 9auê fide ffrâCéipioiQue f>ouê né la fnMiimpm§t S. Can a relative pro- 
noun h«ve • preceding sentence for its antecedent Î 
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participle, in compound tenses. In interrogative sentences begin 
ning with est-ee que (101), the subject, however, prêches the verb 

(2.) In certain exclamatory sentences ; aa^ Ust-il cruel f Puk- 
iieZ'Vous être heureux ! 

(3.) In the incidental proposition, by which we state that we 
repeat the words of another. Je ne eerai heureux^ disait-il, 
ç[u^autant que vous le eerez, 

(4.) When the sentence begins with au$9i^ peut-être^ encore^ tou- 
jintrs, en tmn, du moins^ or au mains. Aussi est-il votre amù JPeut- 
être avez-vous raison. En vain prétendons-nous. We may also 
say : Aussi il est votre ami ; peut-être vous avez raison, èsQ, ; but 
it is more elegant and expressive to put the subject after the verb. 

2. The personal pronouns used as complements of verbs are 
also placed before the verb (42, 107); except wiien the verb, in 
the imperative mood, is used affirmatively (102). When, how- 
ever, two verbs in the imperative mood are conuected by et or 
oti, the pronoun object of the latter verb may precede or follow 
it ; as. Prêtez-le-moi ou me le vendez, or vendez-le-moi, 

3. When a verb is governed in the infinitive by another verb, 
the pronoun which is the complement' of the infinitive, may be 
placed before the first verb. We may say : je viens vous cher- 
cher, or je vous viens chercher, (P. IV,. 104.) 

4. Pronouns preceded by prepositions are placed after the 
verb ; as, il parle de vous ; je m'adresse à elle, 

5. The disjunctive pronouns moi, toi, lui, elle, &o. (xxii. 7), are 
used only with reference to persons. 

6. They are used to represent the indirect object of the verb, 
when the direct object is a pronoun in the first or second person ; 
as, n nous a recommandés à lui, he recommended us to him. 

LXXXIIL— L When is the pronoim sabjeot placed after the Terb, in the flnC place? 
When fa it placed after the verb, in the second place? In tiie thM? In the foorth? 
2. Where are the personal pronoans placed when they are used as complements? 
Where are they placed when the verb is in the imperative mood? How may they be 
placed with two verbs in the imperative mood, connected hy ^crouf S. Where may 
the objective prononn be placed, tluit is governed by an infinitive preceded by anntlM>r 
verb? 4. Where are pronoans placed that are preceded by prepositions Î 5. Aretha 
diijanctive pronouns, tnoi, loi, ào.^ used with reference to things? 6. Which pronoans 
are used to represent the Indirect object of • verb, whose direct oljjeet ia a pronoon in 
the first or second person ? 
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7. The disjunctive pronouns, preceded by a preposition, are 
used with the neuter verbs aller, courir, venir, penser, à;c, ; and 
with reflective verbs, to represent the indirect object, when it is 
a person ; H&,je cours à elle ; je m'adresse à vous (162). 

8. They are used when they are separated from the verb, and 
when the verb is not expressed ; as, JSux, qui sont nos amis^ nous 
assisteront, they, who are our friends, will assist us. Pas moi^ 
not I ; m lui non plus, nor he either. 

9. They are often used for emphasis, and in exclamations ; as. 
Je le dis, moi, I do say so. Moi, y aller / I go there ! 

10. They are also used to state, separately, the persons forming 
a compound subject or object ; as, Lui et moi, nous irons. Je 
vous appelle, vous et lui, 

11. The pronoun en or y is used to represent the indirect ob- 
iect, when it is not a person ; en, to express the relation of the 
preposition de, and y, to express the relation of the preposition 
à. JV^e nCen parlez-vous. Faites-y attention, 

12. The pronoun se has sometimes a reflective, and sometimes 
a reciprocal meaning ; as,, lis se trompent, they are mistaken. 
Ils se trompent (les uns les autres), they deceive each other. 

13. The pronoun soi is used only with reference to an indefi- 
nite subject ; as. On a souvent besoin d'un plus petit que soi, we 
have often need of one more humble than ourselves. 

14. The personal pronouns, used as subjects, are generally re- 
peated with each verb. They may, howev^, be omitted before 
the second and succeeding verbs, when the verba, connected by 
tt, ou, ni, mais, are all fn the same tense, and all used either af- 
firmatively or negatively. We may say, H étudie et fait des 
progrès, or H étudie et il fait des progrès, 

15. The personal pronouns used as objects, must be repeated 

7. Which prononns are used with the nenter Terbs, aller, eourir, venir^ petuter, 
àcf Which pronoons are used to represent the Indirect ob^e^i of a reflective verb 
when it te a person f 8. Which pronooM are need when the v^b is not ezpresaedf 
9, 10. — In what two other oases are the dl^uncthre prononns often nsedf 11. Which 
pronoun is oaed to represent the indirect object, when it is not a person, expressing the 
rriatloli c^ the preposition <^ Of the preposition tot 13. State the différent mean, 
logs of the proDonn m. la How to the prononn soi used? 14 Are tl e personal pro- 
noana vaed m sabjeets to be repeated with each verbî When maj they be omitted 
befiwe the second apd socoeeding verbs? 
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with each verb, when the verbs are in one of the simple tenses. 
But when all the verbs are in the same compound tense, and 
all govern the object in the same manner, the pronoun and 
auxiliary verb may both be omitted ; as, Nous Us avons atta- 
qués et Us avons vaincus^ or Nous les avons attaqués et vaincus, 

16. The pronouns are placed in the following order, when 
the direct and indirect objects come together before the verb : 
me U^ te /e, nous le, vous le, U /tit, le leur^ m^en, fen, nous en, 
vous en, lui en, leur en, nCy^ fy, nous y, vous y, Fy, lui y, y en, 

\*ï. After a verb in the imperative mood, used affirmatively: 
le-moi, le-lui, m^en, lui en, y-moi, y toi. 

Rem. — Instead of saying, envoyez-y-moi, <&;c., it is better to 
say, envoyez-moi là. 

§ LXXXIV. — Possessive Pronouns. 

1. The possessive pronouns must relate to a noun previously 
expressed, with which they agree in gender and number. 

2. The possessive pronouns are sometimes used substantively; 
as, Chacun veut le sien, everybody wishes his own. Les nôtres 
se sont bien battus, ours fought bravely. 

3. Mine, thine, ^c, after the verb to be, are often rendered by 
à moi, à toi, &c. Ce livre est à moi, that book is mine. 

4. An acquaintance of mine, une de mes connaissances, 

§ LXXXV. — Demonstrative Pronouns. 

1. The demonstrative pronouns, celui, ceux, celle, celles, express 
an indefinite idea, which must be limited by an indirect comple- 
ment, or a relative clause ; as. Les défauts de Henri quatre étai- 
ent ceux d'un homme aimable, the faults of Henry the Fourth 
were those of an amiable man.- Ceux qui font des heureux sont 

15. Are the pronoana, used m objeeta, to be repeated with each verb f 16. In what or- 
der are the pronouns plaeed when the direot and indirect objecta come ti^ther bafore 
whe verb ? 17. After a -vwb in the imperative mood, need affirmatively ? 

LXXXIV. — ^1. How are the possessive pronouns used? 2. Are they ever used sub- 
itantively f 8. Are the English pronoana, tnine, thifu^ Ac, not frequently translated by 
àmai,àtoi^SM.J 4. What ia the Fi«nch for : on otf^tfoinlafkM <2/'i9»<fM f 

LXXXV.— 1. What do the démonstrative pronoana, eehii, c«fi^ dso^ expreH» and 
bow miut they be ttmlte&t 
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les ffrais conquérantSj those who make people happy are tr ja 
conquerors. 

2. Cilui-dj celle-a, ceci^ are used to designate objects that ara 
near to us; celui-là^ celle-là, cela, those that are ûur from us. 
Celui-ci, celle-ci, celui-là, celle-là, relate to nouns that have been 
previously expressed. Ceci, cela, are used absolutely. 

3. Celui-ci, celle-ci, <fec., refer to the last mentioned, celui-là, 
celle-là, àc^ to the first mentioned, of two objects ; as. Le corps 
périt et Pâme est immortelle, cependant en néglige celle-ci, et tous 
les soins sont pour celui-là, the body perishes and the soul is im- 
mortal, and yet we neglect the latter, and all our cares are for 
the former. 

4. The demonstrative pronoun ce is used as the subject of the 
verb être, in the sense of that person or that thing ; as, c'est mon 
frère ; e^est m^m livre (P. IV. 100). 

5. Ce is used before être, instead of it, its, ette, etles, when être 
is followed by a noun, or a word standing in the place of a noun ; 
as, Je lis La Fontaine ; c^est mon auteur favori, I read La Fon- 
taine ; he is my favorite author. Prenez ce livre ; c*est le meil- 
leur, 

6. Ce is used as the subject of être with reference to something 
preceding : Ce rCest pas dirai, it is not so. CUst tien» 

7. Ce is used before être, standing between two infinitives ; as, 
Faire au bien aux hommes, c'est rendre hommage à Dieu» (179, 
Rem. 3.) 

8. Ce is used «fter two or iHore infinitives, and after an attrib- 
utive clause of some length ; as, Boire, manger, dormir, c^est tout 
ce quHlfait, Le plus sûr moyen d'avoir des amis, c'est cTêtre bon 
et obligeant, 

9. When ce, followed by a relative pronoun, begins a sentence, 

8. What do ceM-ei^ eeUâ^ céd, d«e{gn«te ? 0aui4d, oeUe4à^ cela t 8. Which 
reflN' to the latter, and which to the former, of two prerloiulf mentioned objects? 4. 
In what sense is ce nsed as the subject of Ure in c*m/ mon ^ère t d'est mon livre t 
5. When is ce before être nsed instead of il^ ils, elle, eOeat 6. What does ce refer to, 
in ce n'est pas aiiisit 7. What is the rale for the nse of ce in Obliger ees amis^ c'esi 
obUffsr aoi-mème t 8. Oive an example of the use of ce after two or more in finit! vee. 
9. When ce, followed by a relative pronoun, begins a eentenee, uiust it be repeated be* 
fore the next verb ? 
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H U to be repeated before the reib of the second propositioii, if 
that verb is être ; as, Oe qui est certain^ c*est que le monde est dé 
iravere^ what is certain, is that the world is wrong. 

Rem. 1. — Oe, in this case, is not nsed before Hre followed by 
an adjective ; and may be used or mnitted when être is followed 
by a noun in the singular. « 

Bbm. 2. — Ce and que, separated by être and some quality that 
refers to the noun followiug que, are used to express a ample 
proposition with much enei^ ; as, (Pest un beau eSfaur que Pa- 
ris, Paris is a fine place to lire in. 



g LXXXVL — ^BXLATIYE F^ONOUKS. (xxv.) 

1. A relative pronoun is always of the same gender, number, 
and person as its antecedent : moi qui suis estimé ; vous qui êtes 
estimé ; nous qui sommes estimés, 

Bem. — We say : Nous sommes deux qui avons été récompensés, 
the relative pronoun having for its antécédent the pronoun nous. 
But if the adjective deux, in the same sentence, were preceded 
by the article, the adjective would be used substantively, and 
would then be the antecedent of the relative ; as, Nou^ sommes 
les deux qui ont été récompensés, 

2. The relative pronouns qui, que, dont, are placed immediate- 
ly after their antecedent ; as. Le monsieur qm doit nous accom- 
pagner, est-il venu f has the gentleman come who is to accom- 
pany us? 

3. The relative dont must be followed by the subject of the 
next verb ; as^ (Test un homm>e dont la probité est connue, he is 
a man whose probity is known. 

4. Whose, followed by a noun governed by a preposition, 
must be expre^sed by duquel, de laquelle, à,Q. ; as. L'homme sur 



la c«, In this case, to b« repeated wbeo être Is followed bf an a^I^^ve? 

liXXXYI. — How mnst a relative prononn agree in gender, number, nnd person? Oaa 
it agree with an adjective? Does it agree wjth an acUective preceded by the article? 
2. Where are the relative pronoans qui^ que, dont, placed in the .«enteneo? 8. Wliat 
part of the sentence most follow the relative prononn dontt 4. How nmat whvêô b« 
•zpressed when followed by a noan that is governed by a prepoe.tion ? 
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ia probité duquel on peut comptery the man on whose probity one 
may rely. 

5. JCequely duquel^ àc, are used instead of qui, que, dont, tc 
avoid ambiguity. Thus : J^cU vu U mari de votre sœur, lequeé 
(instead of qui) viendra me voir, I have seen your sister's husband. 
w])o will come to see me. Je dois recevoir une lettre de mes en- 
fants laquelle (instead of que) /attends avec impatience, I am to 
receive from my children a letter which I expect with impatience. 
La bonté de M, votre père de laquelle (instead of dont) foi éprou- 
wé Veffet, the kindness of yoor fother, the effect of which I have 
experienced. 

6. Rem. — Dont, ^ok—dont expresses simply relation; d^oik 
adds an idea of locality to it ; as, Za famille dont elle descend, 
the family from which she descends. U endroit d^ok il vient, the 
place from which he comes. 

§ LXXXVIT. — ^Indsfinftb Pronouns. 

1. The indefinite pronouns, when used absolutely, apply only 
to persons, and are of the masculine gender. 

2. Autrui, others, is used only as an indirect complement : 
Vivre aux dépens d^ autrui, to live at the expense of others. 

3. ChacuTi, each one, every one, placed between the verb and 
its object, does not govern the .possessive adjective that follow^ : 
lU ont donné chacun leur ams ; leur refers to ils. But when 
chacun is placed after the object of the verb^ the possessive ad- 
jective that follows refers to it : Its ont apporté leurs offrandes^ 
chacun selon ses moyens. 

4. Chacun, used relatively, may refer to persons or to things, 
and agrees with the noun in gender : Chacune de ces dames. Ces 
volumes coûtent cinqjrancs chacun, 

5. On, they, people, is used only as the subject of a vefb, 
which agrees with it in the singular. It is to be repeated before 

5. In what case are leg^êél, drnqa^ èx,^ to be ased for ^, que, cUmi t S. What ia 
^e diftrenoe betwem dont and (Tok t 

LXXXYIL— 1. Of what gender are the indefinite prononns when thef are nsed ab- 
aolatalf ? 2. How is autrui nscd ? 8. When does the possessive adjective that follows 
«AociM» Ttter to ehaeunj and when does it not? 
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each Terb thai refers to the same subject, but most not be used 
in the same sentence with reference to different parties. Instead 
of saying : On n'estime guère que lee qualités qu!<m adMre en 
n/ous^ say : Noue v^esUmons guère^ ènQ^ we only esteem much 
those qualities which people admire in us. 

6. After et^ ei^ ou^ que, and ^t, P is used, for euphony, hefyre 
on ; but not when immediately followed hy le, ladles, lux. Thus ! 
et ton dit, and it is said \ et on le dit, and they say so. 

7. Although on is masculine singular, the adjective which re- 
fers to it, must be feminine or plural, when the sense absolutely 
requires it ; as. Ma JUle, on n^est pas toujours jeune et belle. Au- 
jourd'hui an est amis et demain rivaux, 

8. Personne, no one, requires ne before the verb : // n'y a per- 
sonne qui n^en soit fâché, there is no one that is not sorry for it 

0. Personne is sometimes used for quelqu'^un in phrases that 
express uncertainty ; as, Personne Ort-U jamais raconté plus naï- 
vement que La Fontaine f 

Rem. — Personne, a person, is a noun of the feminine gender: 
La personne que voua avez vue, 

10. Qu^lqu\n, somebody, used relatively, changes for gender 
and number; as, qv^lqu^urœ de ces dames ; quelques-uns de ces 
messieurs. 

11. Quiconque, whoever, is always singular: Quiconque flatte 
ses maîtres, les trahit. Wben applied to females, the adjective 
must agree with it in the feminine : Mesdames, quiconque de 
vous sera assez hardie. 

12. L^un Vautre, fem. Vune Vautre, one another, each other, 
must be in the plural, when they refer to more than two objects : 
Mille soldats s^excitent les uns les autres au combat. 

13. Zr'un et Vautre, both ; ni Vun ni Vautre, neither, agree in 
gender and number with the nouns which they represent Wh<'n 
the nouns are of different genders, they are masculine : J^attends 
man frère et ma sœur, ni Vun ni Vautre ne viennent. 

5 How Is (m used? 6. What is used before on after et, «, ou, que^ qui t 7. Can the 
adjective which refers to on be feminine or plural? 9. How is personne used? 10. 
How is qufilqu^un used? 11. What is the meaning of quiconque t 12. What la the 
njianiritf «if Ûan Pautre t 13. Of Ti*» et Pautre T 
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14. Tel, fern, telle, such, many a person, many a one : Tel rit 
aujounPhui qui pleurera demain. 

Rem. — Tel is used substantively for such-a-one; as, momieur 
un tel^ madame une telle. 



THE VERB. 

§ LXXXVlll. — ^Agreement of the Verb and its Subject. 

1. A verb agrees in number and person with its subject. 
When the subject is composed of two or more nouns or pro- 
nouns in the singular, the verb is put in the plural ; and when 
the nouns or pronouns are of different persons, it agrees with the 
first in ]Hreference to the second, and with the second in prefer- 
ence to the third ; as, Men frère et moi, nous viendrcnê vous voir. 

2. When the words forming the subject are synonymous^ or 
when they are placed as a climax, the verb agrees with the last ; 
as. Son courage, mm intrépidité noue étonne. Le temps^ les biens, 
la viCj tout est à la patrie. 

3. When the words forming the subject are connected by ou, 
and are of the third person, the verb agrees with the last ; but 
when they are of different persons, the verb is put in the plural 
and agrees with the person Ûiat has the precedence : Lui ou son 
frère viendra ; lui ou moi viendrons ; vous ou lui viendrez, 

4. After two subjects connected by ni, the verb must be in 
the plural, when the affirmation of the state or action is possible 
with regard to both ; as. Ni Pun ni Vautre ne sont arrivés. But : 
Ni Pun ni Vautre fCest mon père, 

5. When two subjects are connected by comme, aussi, que, <S;c., 
the verb agrees with the first ; as. La vertu, ainsi que le savoir, 
a son prix, virtue, as well as knowledge, has its price. 

14 Wbat is tka neaaing of Mf Is it need sabetantivelf ? 

LXXXYIIL— 1. How does the yerb agree with (lie sal^ect when it iB oompoied of 
tvo or more noims or pronoans in the sfngalarf When the nouns or pronouns forming 
the fol^leot are of diiliâ«nt persons? 8L When the words forming the sattl^ot are sy- 
nonymoasf & When they are connected hy out 4. How doee the Ferb agree after 
tvo sali(}ecta ofmneotad by fii f 6. How, when two subjects are connected by eomme, 

16 
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m m 

6. A verb haying a colleotive noun in the singular for its sub- 
jecti is pat in the singular : Le peuple était mécontent, the people 
^F0Pe oissacisiieQU 

7. When the collective noun is followed by de and another 
noun, the verb agrees vrith the collective, when it is preceded hj 
the article, that is, when it is a general collective ; as, Jj armée 
dee infidèlee fut détruite^ the army of the infidels was destroyed. 
La moitié dee tnmpee périt de mieere^ one half of the tro<^ pe^ 
ished for want. * 

8. When the collective is preceded by the numeral ««, that 
iS| when it is a partitive cdlective, the verb agrees with the one 
of the two nouns to which the state or acti<m principally refera. 
This is generally the noun that follows the collective ; as, Um 
foule d'eitfante couraient done la rue^ a crowd of children ran 
through the street. Un çrand nombre de eoldate périrent de 
mieére. But we say with the verb in the singular : Un fouk 
^ triante encombrait la rue (a crowd of children obstructed the 
street), because the action of obstructing the street refers more 
properly to crowd than to children. 

9. The verb always agrees with the noun that follows, or is 
understood, after la plupart (most), beaucoup, peu, or any adverb 
of quantity ; as. La plupart dee hommee sont intéreseée, most men 
are selfish. Le sénat était partagé, la plupart étaient d*avis, tb« 
senate was divided, most were of opinion. Peu étaient enfaveuf 
duprqfet, 

10. The verb être, having the pronoun ce for its subject, is pot 
in the plural only, when followed by a noun or pronoun in the 
third person plural : Ce sont nos amis ; ce sont eux ; but, c^esi 
rums ; c'est vous, messieurs. 

s. How dow th« rerb agree with a oolIeotiTe noon, iaeh aa pempUt T. How doei 
the verb agree when a ooUeetlTe noon, preeeded bj the artide, ia IbUoiwed bj «b and 
another noanî S How, wh«i the collective noun ia preeeded by tmf 9, How doit 
the verb agree after la plupart, héawymp^ or any adverb of qnantHj Î lOi Whei la 
the verb Ure, preeeded by oé^ pat ia the plonir 
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§ LXXXIX. USB OF THE AUXIUART YXRBA, (xXYiii.) 

1. The anxilUuy être k used in the formation of the compound 
tenaes of the following neater Terhe : idler, arriver, choir (to fiedl), 
décéder (to decease), mourir , noKre , tomber, venir, devenir, par- 
unùr, revenir, 

%. The following Terhe are conjogated with avoir, when they de- 
note action ; and with être, when they express state or situation : 

Aeamnr, to nm towards. - EntrtTt to enter. 

IhtparaUre, to disappear. Sortir, to go out. 

OnAtre^ to grow. Pamr, to pass. 

Cfaner, to cease. Partir , to start. 

Périr, to perish. FtoZUr, to grow old. 

Monter, to asoend. Orandir, to grow tall. 

Bmemérê, to descend. Beiler, to remain. 

3. Convenir takes avoir in the sense of to suit, to become ; and 
étrty when it means to agree: Cette maison nCa 'convenu. Nou9 
wmmes convenue du prix. 

4. Demeurer and rester take avoir, when they mean to dtoell, 
to reside; and être, when they mean to remain: U a demeuré 
deux ans en Angleterre. Il est demeuré sur le champ de bataille. 

5. échapper, to pass unnoticed^ takes avoir ; in the sense of 
to say a thing inadvertently ^ it takes être : Cette faute m^a échap- 
pé, I did not notice that mistake. Mle m'est échappée, I said it 
inadyertently. 



§ XC. ^USX OF THS TXNSBS OF THB InDIOATIVX, CONDITIONAL, 

AND ImPERATIYX. 

1. Hie present tense is used to express what exists or takes 
place at the time we speak, customary action in present time, 
and what is true at all times : Je lis, I am reading. Je lis tous 
les jours, I read every day. Soerate croyait que Pâme est im- 

LXXXDL— 1. Whkh ar« the neater yerbe that are eo^Jngated with the anziliary 
Sbret % Which rerbs take sometiraee awttr and •omatimea Urt t 8. In what senae 
doea oofiMfi<r take avoir f In what aenie doea it take êtrêf 4 When do demêwér 
■Bd rmter take a9oir and when Href 5. What ia the meaning of Cette Jiittte nCa 
hkappit OeUe/aMtem'eet échappée r 
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fnorUUe^ Socrates believed that the soul is immortal. On ma 
dit que voire frhre est id, I was told that your brother is here. 

2. ThQ present lense is often used to express a proximate ft 
tare ; as, Je pars demain^ I start to-morrow. >>' 

8. The present is used for the past, to give more life and in* 
matioD to what we relate : tPai vu votre malheureux JUs, (rM 
par les chevaux que sa main a nourris ; il veut Us rappdar^Si 
voix les effraie, I saw your unfortunate son, dragged by the homi 
which his hand has fed : he wished to recall them, but his ?oioe 
frightened them. 

4. The present tense is used to express a state or action whkè 
has been going on for some time, and is still continuing in tke 
present : Je suis id depuis trois jours, I have been here then 
three days. II y a longtemps que je le sais, I have known iti 
long time. (P. IV. 126.) 

5. The imperfect tense is used to express what existed, wbt 
was going on, or what was customary in past time ; it is to tlM 
past time referred to what the present tense is to Ihe present 
time : Je lisais quand vous êtes entré, I was reading when job 
came in. Je lisais tous les jours pendant deux heures, bnfiiÊi * 
fêtais à r école, I used to read two hours every day, when I was 
at school. (P. IV. 138.) 

6. The past indefinite represents the state or action ccnnpleted, 
either now or long since ; as, J* ai vu votre frère, I have seen 
your brother. Je Vai vu, il y a un an, I saw him a year ago. 
(P. IV. 106.) 

7. The 2)a^t definite is used to express what occurred in atiiBe 
entirely elapsed, and of which the present day forms no parti 
as, Je vis votre frère Pan dernier^ hier, I saw your brother last 
year, yesterday. (P. IV. 160.) 

Kem. — The past indefinite may be used as weU as the jKiif * 
definite, with reference to a period of time that is entirely past 



ZC— 1. When is the present tense used ? 2. Is it used to ezprenftitiiietliiitt & ^ 
it used to express past time f 4. How do 70a say, I have &een hsre tkêêt tiitmiêff'f 
Why do you use the present tense? 5. When is the imperfect tense used? 1 BiV 
does the past indefinite represent the state or action f T. When is tte ] 
Gsn the pMi Ui.d«&ni\A \m ^qmîI tot \:ii« i^tax ^•^^a^&A\ 



TKNSBS OF THE CONDITIONAL. 365 

8. The pluperfect denotes that an action or event took place 
veyious to another past action or event ; as, J^avais écrit quand 
êtes venu, I had written when yon came. 

. — ^It would be wrong to use the plaperfect in sentences 
Odd the following : tPai apprie que vous aviez été à Paris. We 
hould say : J^ai appris que vous ave» été à Paris ; because we 
to feay : Tou have been in Paris, I heard it ; not» Tou had 
in Paris before I heard it, 
9* The peut anterior is used to express the earlier* of two ac- 
&ms immediately succeeding each other ; the latter of which be- 
Bg 0zpraned by a verb in the past definite. *It is generally pre- 
seded by a conjunctive adverb, such as quand, aussitôt, Ac.: 
Qfsamd feus fini, il vint, when I had done, he came. 

10. Thefiiture tenses are used, the present to express what will 
take place, and the past, what will have taken place, at some fu 
In» time. 

1 1. The future tenses are used after adverbs of time, when the 
MtioD or event is placed in the future, in cases in which the pres- 
ent or perfect is used in English : Je sortirai quand f aurai fini 
éP écrire, I shall go Out when I have finished writing. (P. lY. 128.) 

12. The conditional tenses denote what would take place, or 
would have taken place, if a certain condition were, or had been, 
Inlfilled : Je le ferais, sHl était id, I would do it, if he were here. 
Je rattrais fait, sHl avait été ici, I would have done it, if he had 
been here. 

• Rbm. — ^The future and conditional tenses are not used after 
fhé conjunction si, when it means if, (P. lY. 128.) 

13. The imperative is used to express a command, entreaty, 
or exhortation : HeoutesHnoi, listen to me. Partons, let us go. 
(P. IV. 160.) 

& When Is the plaperfect used ? Is ft oorreet to say, J^ai appris gus whm wHé» 
mmaladêt 9. When is the past anterior used? la When are tbeAitnre tenses used? 
IL How do yon express in French, / shall go out when J havejiniêhed toriUng f 12. 
When are the conditional tenses nsed f Can the future and conditional tenses be osed 
liter «^ if? After si, whether? 18. When is the imperative used ? 
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§ XCL — ^The Subjunctive. 

1. The subjunctive mood denotes doabt or indécision. It is 
used only in dependent sentences. 

(1.) After verbs and phrases that express pleasure, pain, siir- 
prise, will, desire, command, doubt, fear, d^c (167.) 

(2.) After interrogative and negative sentences which implj 
doubt (167.) 

(8.) AlW impersonal verbs. (167.) 

(4.) In a relative sentence limiting one of the following words : 
Uplui^ le mùuXy IB moins^ le meiUeur^ le pire^ le tnamdre^ peu, U 
mul^ 1$ premier^ le demier, an, ; or, 

(5.) In a rdative sentence limiting a noun of an indefinite 
sense, which imparts a character <^ uncertainly to the dependent 
sentence. (168, 169.) 

(6.) After quelque.,,. que^ quel que^ qwd,. ,,que^ si.,,. que, 
(170.) 

(7.) After certain conjunctions. (See P. lY. 172.) 

(8.) After que, used in the place of m, or any one d the con- 
junctions that govern the subjunctive. (173.)" 

(9.) After the conjunctions de façon que^ de sorte que^ àc, 
when the result is doubtful (178.) 

2. The subjunctive being alwajrs subordinate to another verb, 
the tense of the subjunctive in which the verb is to be put, is de- 
termined by the tense of the preceding verb. (See 175 and 176.) 

§ XCIL — ^Thb ImnNinvB. 

1. The infinitive is used as subject or object (178.) 

2. When the infinitive is used as the object of a preposition, 
the sense must indicate, without ambiguity, the noun to which 
the infinitive refers. It would not be correct to say : Je vous 
instruis pour rendre service à vos parents, because the sense does 
not indicate whether the infinitive rendre refers to je or to vous. 

« 

XGI.— 1. What does the sobjanctl ve mood denote f When is it need In the flnt plâee ? 
En the second place? Third? Foorth? Fifth? Sixth? Seventh? Eighth? Ninth f 
2. How do 70a determine the tense in whioh a verb In the fabjonetive la to be plaeed? 

XCIL— 1. How is the lollalUve used? 
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We shoald say, if we wish it to refer to vous : Je vom instruii 
jxmr que vous rendiez service à vos parents, 

3. The infinitive is to be preferred to the indicatiTe or the 
subjanctirc, when it does not render the sentence ambignoos. 
Instead of saying : H vaut mieux qu^on soit malheureux que cri- 
minel ; Mon frère est certain qu^il réussira ; it is better to say : 
n vaut mieux être malheureux que criminel; Mon frère est cer- 
tain de réttssir. 

§ XCm. — OOVERNMENT OF ^VeRBS. 

1. When two Terbs govern the same noun both directly, or 
both indirectly, but by means of the same preposition, the noun 
need be expressed only once ; as, tPestime et je respecte ces hom- 
mes^ I esteem and respect those men. 

2. When one verb governs the noun <firectly, and the other 
indirectly, or when each verb requires a diflferent preposition, the 
noun must be expressed after the first verb, and a preposition 
must be used, in its stead, with the second : as, H aime son maî- 
tre et lui obéit^ he loves and obeys his master. II reçut la lettre 
et y répondit^ he received the letter and answered it. 



§ XCrV. — List of Ybrbs that require no Preposition be- 





FORE THE 


FOLLOWINO iNFINm 


VE. 


Aooourir. 


Courir. 


Espérer. 


Ouïr. 


Aimer mieux. 


Croire. 


Faire. 


Paraître. 


Aller. 


Daigner. 


Falloir. 


Penser. 


Apercevoir. 


Déclarer. 


Imaginer (S*). 


Pouvoir. 


Assurer. 


Dédrer. 


Laisser. 


Préférer. 


Avc^beao. 


Devoir. 


Mener. 


Prétendre. 


Avouer. 


Écouter. 


Nier. 


Rapporter. 


CSompter. 


Entendre. 


Observer. 


Beoonnattre. 


Confesser. 


Envoyer. 


Oser. 


Regarder. 



1 Whftt l8 to be observed when the InOnitiTe is used as the objeet of m préposition ? 
& Whidi ts better: Monfeèn é9l certain qu'il réuMira ; <a^ Mon frère «ti certain 
dé réuidr t What is the rale with regard to it f 

XOIIL— 1. When two verbs govern the same noan, most the nonn be r^MSted witK 
Meh verb ? 8. What is to be done when two verbs govern the noun, eadi in m differ* 
cnt manner f 
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Bstonnier. 


Sembler. 


Soutenir. 


Venir. 


Bevenir. 


Sentir. 


Témoigner. 


Voir. 


8ft?oir. 


Souhaiter. 


Valoir mieux. 


Vouloir, 



Rsii. — Détirer ^ espérer ^ préférer^ and aauhaiter^ sometimes tak« 
de before the infinitiTe. 



§ XCV. — LiBT OF YXRBS THAT BXQUIRB THX PREPOSITION A 
BBFORB THE FOLLOWING iNFINiriYB. 



Abaisser (S*). 
Aboutir. 
Accorder (8'). 
Accootamer. 
Adiamer (8'). 
Admettre. 
Aguerrir (S'). 
Aider. 
Aimer. 
Amuser (S'). 
Ai^liquer (S'). 
Apprendre. 
Apprêter (S*). 
Aspirer. 
Assigner. 
Assujettir (S'). 
Attacher (S'). 
Attendre. 
Attendre (S'). 
Augmenter (ff). 
Autoriser. 
AviUr (S*). 
Avoir. 
Avoir peine. 
Balancer. 
Borner. 
Borner (Se). 
Chercher. 
Commencer {or 
de). 



Complaire (Se). 

Concourir. 

Condamner. 

Condescendre. 

Consentir -(or de). 

Consister. 

Conspirer. 

Consumer. 

Contribuer. 

Convier. 

Coûter. 

Demander {or de). 

Demeurer. 

Dépenser. 

Déplaire (Se). 

Destiner. 

Déterminer. 

Déterminer (Se). 

Disposer (Se). 

Divertir (Se). 

Donner. 

EÇorcer (S*), {or 

de), 
Employer. 
Empresser (S*), 

{or de). 
Encourager. 
Endurcir (S'). 
Engager. 
Enhardir. 



Enseigner. 
Entendre (8'). 
Essayer {or de). 
Être. 

Étudier (S'). 
Évertuer (S'). 
Exceller. 
Exciter. 
Exercer. 
Exercer (S'). 
Exhorter. 
Exposer (S*). 
Fatiguer (Se). 
Gagner. 
Habituer (S*). 
Hasarder (Se). 
Hésiter. 
Inciter. 
Instruire. 
Intéresser (S*)> 
Inviter. 
Laisser (xcvii.) 
Mettre. 
Mettre (Se). 
Montrer. 
Obstmer (S'). 
Offni (S*). 
Opinlâtrer (S'). 
Parvenir. 
Pencher. 



Penser. 

Perdre. 

Persévérer. 

Persister. 

Plaire (Se). 

Plier (Se). 

Porter. 

Pousser. 

Prendre plaisir. 

Préparer. 

Préparer (Se) 

Provoquer. 

Réduire. 

Réduire (Se). 

Renoncer. 

Répugner. 

Résigner (Se). 

Rester. 

Retrancher (Se) 

Réussir. 

Risquer. 

Servir. 

Songer. 

Suffire (xcvii.) 

Tarder {to dda^). 

Tendre. 

Tenir. 

Travailler. 

Viser. 

Vouer. 



ZOIY.— Name some of the verbe thftt require no preposition bdbre the fbDowing 
ferb In the Inflnitlye. 

XOY.— Name some of the verbs that reqoire the preposition à before the IbUowiog 
verb in the InflnitlTe. 
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§ XCVI. — 1. List of Verbs that require the prbpositioh 
De before the following Infinitive. 



Aostenir (8'). 


Décourager. 


Faire signe. 


Prendre soin. 


Accuser. 


Dédaigner. 


Faire semblant. 


Prescrire. 


Achever. 


Défendre. 


Feindre. 


Presser. 


Affecter. 


Défier (zcvii.) 


Féliciter. 


Presser (Se). 


Affliger (8'). 


Demander {cr k). 


. FéUciter (Se). 


Présumer. 


Agir (8'), (tnip.) 


Dépêcher (Se). 


Finir. 


Prier. 


Applaudir (8*). 


Désaccoutumer. 


Flatter (Se). 


Promettre. 


Appréhender. 


Désespérer. 


Frémir. 


Proposer. 


Avertir. 


Déshabituer (Se). Garder (8e). 


Proposer (Se). 


Aviser (8*). 


Désoler (Se). 


Oémir. 


Protester. 


Avoir besoin. 


Détourner. 


Glorifier (Se). 


Punir. 


Avoir coatame. 


Différer. 


Hâter (Se). 


Rappeler (Se). 


Avcnr dessein. 


Dire. 


Imputer. 


Bebuter (Se). 


Avoir envie. 


Discontinuer. 


Indigner (S'). 


Recommander. 


Avoir garde. 


Disconvenir. 


Ingérer (8'). 


Refuser. 


Avoir honte. 


Disculper (Se). 


In^irer. 


Regretter. 


Avoir lieu. 


Dispenser. 


Jurer. 


Réjouir (Se). 


Avoir peur. 


Dispenser (Se). 


Laisser (xcvii.) 


Remerder. 


Avoir raison. 


Dissuader. 


Louer. 


Repentir (Se) 


Avoir soin. 


Douter. 


Manquer (xcvii.) Beprendre. 


Avoir sujet. 


Efforcer (S'), (or 


Méditer. 


Réprimander. 


Avoir tort. 


^Y 


Mêler (Se). 


Repnxdier (Se). 


Blâmer. 


Effrayer (S'). 


Menacer. 


Résoudre. 


Brûler. 


Emparer (S*). 


Mériter. 


Ressouvenir (Se). 


Censurer. 


Empêcher. 


Moquer (Se). 


Rire. 


Cesser. 


Empresser (S*), 


Négliger. 


Rougir. 


Chagriner (8e). 


(or^. 


Nier, 


Scandaliser (8e). 


Charger. 


Enjoindre. 


Omettre. 


Soucier (Se) 


Charger (Se). 


Enorgueillir (8') 


. Ordonner. 


Souffiir. 


Choisir. 


Enrager.. 


Oublier. 


Soupçonner. 


Commander. 


Entreprendre. 


Pardonner. 


Sonvenir (Se). 


Conclure. 


Épouvanter. 


Parier. 


Suffire (xcvii.) 


Conjurer. 


Essayer (or k). 


Passer (Se). 


Suggérer. 


Conseiller. 


Ét(mner (8'). 


Permettre. 


Supplier. 


Contenter (8e). 


Éviter. 


Persuader. 


Tâcher (xcvU). 


Convaincre. 


Excuser. 


Piquer (Se). 


Tarder (xcvii). 


Convenir. 


Excuser (S*). 


Plaindre. 


Tenter. 


Craindre. 


Faire bien. 


Plaindre (Se). 


Trembler. 


Décharger. 


Faire mine. 


Prendre garde. 


Vanter (Se). 



Rem. — Observe that the verbs requiring the preposition à (List 

zcv.), generally express tendency to^ continued or proffmHve ac- 
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iUm ; and that the Terba requiring ^e preposition de (zcvi.), gen 
endly express restdt, consequence^ or cessation of action. 

2, The infinitive limiting the meaning of an abstract noun 
must be preceded by the preposition de : J^ai eu le plaisir de le 
rencontrer. In this sentence, the verb rencontrer limits the noun 
plaisir, Bnt in «the following sentences : Je prends plaisir à 
vous rendre ce service ; Il y a du plaisir à obliger ses amis ; the 
noun plaisir is not limited by the following infinitive. 



§ XCVIL — ^LiST OF Verbs that require sometimes A ahd 
SOMETIMES De before the following iMFurrnvE. 

Oommmeer li, to express progreâs ; db, the beginning of an action. X'e» 
fmA commence à parler, Vonttmr commença déparier à dnq heuree. 

Omtmuer à, to denote actioa witiiout int^mption ; continuer de^ to ex- 
press repeated action. Il centième à parler. Il contmue «Ty tdler. 

Ooedramdre <i, to force into action ; contraindre de, toocmstrain firom action. 

Défier à, to challenge ; défier de, to defy. 

Etre. CTeel à voue à , bespeaks torn ; c*eal à voue de...., duty or right 

Ceel à voue d parler, it is your torn to speak. C'mt à voue de parler, it 
is your duty {or your right) to speak. 

Zddeeer d, to leave ; laiseer de, to fail, with a negative. Je voue laitee à 
peneer. Il ne kntee pae d" être Monnête. 

Manquer li, to be wanting in one's duty ; manquer de, to fail (to omit). H 
a manque à remfUr eee devoire. Ne manquez pae de v^fwr, 

ObUger à, to impose necessity ; otiliger de, to oblige. Votre devoir voue 
obtige à le faire. Voue m'obUgerex de le faire. Je euie dHàgi de le faire. 

Oublier à, to forget how (to lose the habit of) ; oubUer de, to forget (to 
omit). «Tot oubUt à daneer. J'ai oubUe d^y aUer. 

Rrfueer de, this verb takes à before diner, boire, manger, U lui a r^ueê à 
manger, he refused him something to eat. 

Risquer à, transitive ; risquer de, intransitive. 
îre: personal 4, impersonal de. 



XOV L— 1. VaxM some of the vwbft tb«t require the pr^MMltlaii de before the follow- 
ing verb In the infinitive. 8. Most ttie infinitive limitinf an mbetract noan be pteoeded 
by a preposition f Give an example. 

XGYIL — When does eommenoêr take d and when de before the next infinitive f 
When does e&ntinuer take d, and when de, before the next infinitive ? What is the 
mesning of contraindre df Of contraindre de f Otdéjleràf Of déjter dé t What 
is the meaning of O'eet à vous àparler t C^eei d voue de parlor f What is the mean- 
i^goîlaisêoràt Ot laisser de f Of manquer àf Of manquer def OtobUgeràt 
OiobUçerdet Ot oublier dt OtoubHerdef 
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J^kher à, when the action passes from the subject ; iâtker de, ivhen it 
does not 72 tdelte à me mdre. Je tddierm de le/tàre. 

Tarder à, to delay, to tarry ; tarder de (imp.), to long. II larde bien à ve- 
nir ^ he is long in coming. II lui tarde de vow voir^ he longs to see you. 

Venir à, to happen ; venir de, to have just. S'H vient à mourir. Je viens 
de le voir. Je viens travailler. 



% XCVni.— THE PARTICIPLE. 

The participles have been treated of in P. IV. 180 and 181. 
We shall only add to the remarks made on the past participle, 
P. IV. 182, that the principal difficnlty in applying Rule 3, 181, 
consists in determining whether the past participle governs the 
preceding direct object or not. When we say : Les règles que 
fai commencé à vous expliquer, the participle commencé remiûns 
invariable, because the object que is governed by the infinitive 
expliquer. In the following sentence : H nCa rendu tons les ser- 
vices quHl a pUy pu remains invariable, because que is governed 
by the infinitive rendre, which is understood after pu. When 
we say : Elles se sont proposés comme des modèles de douceur 
(they proposed themselves as patterns of gentleness), the pronoun 
se is the direct object of the participle proposé. But when we 
say : Mies se sont proposé de faire cela (liiey proposed d<nng 
that), the pronoun se is the indirect object of the participle pro- 
po^y because it means, they proposed to themselvesy d^o. 



§ XCDL-THE ADVERB. 

1. The adverbs plus, moins, si, aussi, tant, autat^t, are used to 
express comparison. 

Wliat is the meaning ot venir d t Ot vernir de t 

XGVIII— How Is the present pArtietple naed r (See P. lY. 180i> TowlMtpMtof the 
sentence does it refer when it is prsoeded hy «»f To whet part of tibe s e a tsace mej 
It refer, when It is not preeeded hjr «»f Whtt Is the dtfhtenee between the pnsent 
pertlelple and the pertielptal e^Jeetlve? State the rales that are applieable to the past 
partidple. (See P. IV. 18t) Is the partMple eo mm m i û i Taitahle in the fUlewlngten- 
tenee: Lêê règles que fai eemmémçi d voue eu pU quer t Whjnot? bthepartfalple 
fmyarlable in the followinf seatenee: II m^a rendu tous Us senioss qM a put 
Why not? 

XCIX.— 1. Whioh adyerbs are nsed to «Kpn« oompariaon f 
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2. Da»antag€ may be nsed for jplus^ when not followed by f 
complement : Cela me plait davantage^ that pleases me more. 
Bat davantage cannot be nsed for le plits. De toutes les fleurs^ 
la rase est cdle qui me plaît le plus (uot davantage). 

3. Si and tant denote extension ; aussi and autant^ comparison. 

4. 8i^ aussif are used before adjectives and adverbs ; tant, au- 
tant^ with nouns and verbs. Mle est si bonne. II a tant lu. Il 
est aussi studieux que son frère ; il lit autant que vous, 

RxM. — Si cannot be used before an adverbial phrase. Instead 
of sajring, H est si en peine^ si en colère^ say, // est si fort en peine, 
si fort en colère, he is in such trouble, he is so angry. 

5. Si may be used for aussi, and tant for autant, in negative 
sentences : Il n^est pas si riche que votts. Bien ne m'a tant fâché 
que cette nouvelle, 

6. Plutàt means rather ; plus tôt, earlier, sooner. 

*I, De suite means in successiou ; tout de suite, immediately. 

8. Tout-àr^oup means suddenly; tout d*un coup, ail in one 
stroke. La maison est tombée toui-à-coup, the house fell sudden- 
ly. H gagna mille ecus tout cTun coup, he made a thousand 
crowns in one stroke. 

9. Très is nsed only before an adjective or adverb. Before 
nouns bien or extrêmement is used: tPai bien froid, 

10. The adverbs of comparison, si, aussi, plus, moins, tant, 
autant, are repeated with each adjective, verb, or adverb. H est 
si sage, si bon, qu^il* rCa pas son pareil, he is so wise, so good, 
that he has not his equal. H est plus savant est plus sage que 
son frère. 

11. Those that are used as adverbs of quantity, before nouns; 
as, plus, autant, beaucoup, ^c, need not be repeated, but the 
preposition de must precede each noun : Nous avons beaucoup 
de pommes, de pèches, <fec. 

& When inmj dawmtaçé be used fnr phuf Oui it be need tittlepltiêt & Wbst 
do «< and tamS denote? Whet do ausH snd awtmU denote? 4. With what woids ere 
8i and auaH nted? With what worda are tatU and avtcmt need? 6. In what sen- 
leneea mi^ «i be naed for amêH, and ta/ni tst attiant t Can e< be naed before adverbial 
pfarasea? How do yon aay : Aa <« «o emgryt fi. What ie the meaning of plutStt Of 
plM mt 7. What la the meaning of de auUef Of tota ds «uUet & What ia the 
meaning of <oti^<l-ootti>f Ot tout d'un coup f 9. Can <r^ be nsed before a noon? 1(K 
Hnat the adyerb of oon^ariaon be repeated with each a4Jeotive, verb, and adverb ? 
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§ C. — ^Adverbs of Negation. 

1. The adverbs of negation are ne pas^ ne point 

2. Point is a stronger negative than pas : line Hi pas, he is 
not reading. H ne lit pointy he doer'hot read. 

3. Pas is preferable to point with adyerbs of companson, and 
with numeral adjectives : U n^est pas aussi habile ; je iCfi pas 
lu dix pages. 

4. In interrogative sentences point implies doubt on the part of 
the speaker : Tout le monde rit; tHai-je point dit quelque sottise? 
every one is laughing ; have I not said something silly ? N'*ai'je 
pas dit la vérité ? did I not speak the truth ? (I did ; did I not ?) 

5. The second negative (pa^ or point) may be suppressed with 
the verbs cesser, oser, pouvoir, savoir, when followed by an infin- 
itive, or used absolutely ; as, J7 ne cesse de parler ; je tCose le 
dire ; je ne puis le faire ; je ne sais. 

6. Pas or point is not used when the verb is modified by an- 
other negative word, such as, jamais, guère, nul, nullement, rien, 
aucun, personne, ni repeated, ne que, meaning seulement. 

7. The negative ne is used after the conjunctions, à moins que, 
de peur que, de crainte que, and after the verb empêcher: A moins 
que vous ne lui parliez ; de peur qu^on ne vous trompe; f empê- 
cherai quHl ne sorte. 

S. The negative ne is likewise obed after autre, autrement, 
plus, mieux, moins, meilleur ; and after the verbs craindre, avoir 
peur, trembler, appréhender, but only when the preceding verb 
is not accompanied by a negative ; as, // parle autrement quHl 
n'agit ; il est plv^ modeste, quHl ne le parait ; je crains quHl ne 
vienne. When the verb in the preceding proposition is accom- 
panied by a negative, ne is not used before the dependent verb ; 
as, II ne park pas autrement quHl agit; il n^est pas plus modeste 
quHl le parait ; je ne crains pas quHl vienne, 

"g. — ^1. Whioh are the adverbs of negation f 5L What la the dtfllBrenee between pai 
and point f 8. With what words is pa8 preferable to point t 4 What does poéiu 
imply in Interrogative sentmces? 5. With wfaioh veite may pat or potnS be sap- 
pressed f 6. Can p€U or point be nsed in a seatenee contalninf another négative? T. 
After which coijanctioi» mast ne be nsed? Is it nsed after the verb êmpMkêrt 8 
Alter what other words is ne us^ ? Is it nsed when the preceding verb is aecMnp» 
nied by a negative? 
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Rbm. — ^After eraindrey appréhender^ avoir peur^ trembler de 
crainte que, de peur que, ne and pas are need, when we wish fo* 
the accomplishment of the action expressed by the second verb : 

9. The verbs nier, désespérer, disconvenir, douter, require ne 
before the dependent verb, when they are accompanied by a 
negative : Je ne nie pas, je ne doute pas, que cela ne soit, I do no* 
deny, I do not doubt, that it is so. 



§ CL— THE PREPOSITION. 

1. Some prepositions govern the noon directly, others require 
the aid of another preposition, generally de. (P. IV. 185.) 

2. Aj dans, en, in: II est au magasin, he is at the store ; H ^t 
dans le magasin, he is in the store ; les marchandises sont en 
magasin, the goods are in store (stored). H est à la viUe, he is 
in town (not in the country) ; Un^y a pas un homme dans la 
ville qui jmisse le faire, there is not a man in town that can do 
it ; il est en vUle, he is in town (not at home). 

3. A travers^ au travers de, across, through ; the latter implies 
that obstacles are in the way ; the former, not : A travers les 
champs, across the fields; au travers d'un buisson, through a 
thicket 

4. Avant, devant ; après, derrière. (See P. H. 82.) 

5. Avec, chez, — Avec, together with, in company of: Il es* 
avec ses amis, he is with his friends. Chez, wiûi, among, is i^ 
plied to one's country, to one's home : Chez les Romains, â était 
la coutume, among the Romans, it was the custom ; chez nous, 
in our country. 

6. De, avec, with. — De expresses result, consequence ; as, Je 
suis content de cela, I am pleased with that ; qu^avez-vous fait dt 
mon- canif? what have you done with my penknife ^ je ne me 
mêle pas de cela, I do not meddle with that Avec has the 

9. In what oaM Is fu aaed 9tter the verlM «ifor, douter, Ste.? 

GL-^1. How do )>repo0itioM goyern the nom 1 8. What it the meaning of au mao^ 
itnf dam lêmaçasinf en magasin f Ot à la vtiléf done lavUUf euviUét 
a What is the meaning of dtrai9ârêr Of au traverêdef 4. What is the meaning oi 
Wfontr Otdetantr Otapréit Otderriiret 5. Otawef Otakmt 
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meaning of unth, together^ by means of: Meier de Veau avec le 
viuj to mix water with the wine ; je Vai fait avec votre canif I 
did it with your penknife. 

7. En, dans. (See P. IV. 186.) 

8. Entre^ between, among; parmiy among. Entre vous et 
moi, between you and me ; parmi le peuple^ among the people. 
Amongj used distributively, is expressed by entre ; as, Partagez 
cet argent entre ces hommes^ divide that money among those men. 

9. En face de, vis-à-vis de, opposite. Vis-à-vis de mesfenètreSy 
en face de chez moi. 

10. Près de, auprès de, near, by ; the latter denotes not only 
proximity, but implies also assiduity or sentunent : Près de Vé- 
çlise ; cet enfant n^est heureux qu^auprès de sa mère. 

11. Vers, envers, tovrsads 'y vers, physically; envers^ morally: 
Vers le nord, vers le soir ; il est poU envers tout le moifide. 

12. Voici, voilà. — Voici refers to what follows, and voilè^ to 
what precedes. 

Void trois médecins qui ne se trompent pas; 
Oaîté, doux exercice et modeste repas. 

La droiture du cœur, la vérité, Finnocence, Vempire sur les pas- 
sions, voilà la véritable grandeur. 

13. The adverbs dessus, dessous, dedans, dehors, become prep 
ositions, whan they are used to express opposition ; as, Les enne- 
mis sont dedans et dehors la ville, the enemy is within and with- 
out the city. Also, when they are preceded by a preposition ; 
as, Par dessus les murs, over the walls ; de dessous la table, from 
underneath the table. 

14. The complement of two simple prepositions, or of two 
compound prepositions (prepositive phrases) governing the noun 
by means of the same preposition, need be expressed only once ; 
as, // parle pour et contre vous, he speaks for and against you ; 
près et autour de la ville, near and around the city. 

a. Whftt does de exprefls? Aveef 7. Whtt Is the dtlferenoe between e» end dmê, 
when applied to time? S. What is the meaning of entré t Of parmi t When Is 
among expressed by érUré f 9. What is the meaning of en face det Of «l9-d-«<« dé t 
10. Of prés def Ot auprès dét IL 0f«ertf Of envsrst 18. What does «oiei refer 
to? And wfUdf 18. When do the adverbs dsêstêê, desêou% dedans, dehors^ beeooM 
prepositions f 14. Is it necessary to repeat the «omplemeat with eaeh preposition f 
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15. But ihe complement of a simple and a componnd prepo- 
sition, or of two compound prepositions requiring the aid each 
of a different preposition, must be expressed with each preposi 
tion. It would not be correct to say : Juger suivant et con/or- 
mément aux lois, because suivant is followed by its noun directly, 
and eanfortnément requires à. We therefore should say : Juger 
suivant les his et conformément à ce qu^elles prescrivent^ to judge 
in accordance with the laws, and conformably to what they pre- 
scribe. 

16. The prepositions d, de, en^ sans, are repeated before each 
noun : U dut la vie à la clémence et à la magnanimité du vain- 
queur, he owed his life to the clemency and magnanimity of the 
conqueror. 

17. The other prepositions must also be repeated, when the 
nouns express each something different; but when the nouns 
have a similarity of meaning, they may be omitted : Dans la 
paix et dans la guerre, dans la mollesse et Poisiveté; par la force 
et par radresse, par la force et la violence. 



§ CIL— THE CONJUNCTION. 

1. The conjunctions qtiand, lorsque, dès que, auwtàt que, de- 
puis que, d^c, govern the rerb in the indicative mood. 

2. The cx)njunctions avant que, à moins que, d^c, govern the 
verb in the subjunctive mood. (1'72.) 

3. Afin de, avant de, à mwns de, and ail compound words 
having de for their final component part, govern the verb in the 
infinitive. They are called, by some, conjunctions, by others, 
prepositions. 

4. After the conjunction que, the verb is put in the indicative 

16). When is it neoeflsaiy f 16. Wbidi prepositions are alwqrs repeated f 17. In 
vhat case must all other prepositions be repeated? 

OIL — 1. Name some of the conjunctions that govern the verb in the indicative mood 
t. Name some of those that govern the verb in Ae subjnnctive mood: & How do €^ 
dé^ avant de^ Jbe., govern the verb ? 4. In what mood is the Twb pat after the eon- 
lunetlon giMf 
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or in the subjunctive, according as the preceding proposition 
may require. 

5. The conjunction qvs is never omitted, and must be repeated 
at the head of each sentence. It is also used to avoid the repe- 
tition of other conjunctions. Puisqu^on plaide^ qu^on meurt et 
qu'on devient malade, 

6. Que may be used in the place of many conjunctions, and 
governs the verb in the same manner as the conjunction for 
which it stands : Approchez que (for afin que) je vous dise cela. 
Attendez que (îor jusqu'à ce que) f aie fini. 

7. Qtiej used to avoid the repetition of «t, governs the subjunc- 
tive. (173.) 

8. Que is used for parce que after c'est : S^il ne vient pas^ c^est 
(uHl est malade. 

9. Que may be used for pourquoi at the head of a negative 
sentence, when pas is omitted : Que ne vient-il f 

10. Qu£ is used for combien^ in exclamatory sentences: Que 
vous êtes bon ! Que de bonté vous avez pour moi! 

11. Et\^ used to join similar parts of an affirmative proposi- 
tion, or different propositions, that express affirmation : II cultive 
les lettres et les sciences, H croit que la terre est une planète et 
qu'elle tourne autour du soleil, 

12. Ni is used to join similar parts of a negative proposition, 
or different propositions, that express negation : II ne cultive ni 
les lettres ni les sciences. Il ne croit pas que la terre soit une 
planète^ ni qu^elle tourne autour du soleil. H ne ressemble pas à 
sonfrèrCj ni de visage ni de caractère, 

13. Et precedes sansj and ni may take the place of it: San» 
force et sans vertu, or Sans force ni vertu. 

14. Wh^n plus, moinSy mieux, autant, are placed at the head 
of two clauses of a sentence, the conjunction et is not used : Plu^ 
on lit Racine, plus on Vadmire ; not, et plus on Vadmire, 

5. Is the conJonetioQ ^tM ever omitted f 0. Ib qu€ med in the place of other eon- 
jnnctions ? T. What mood does qw ginyefm when it Is naed for Ht 8. What is the 
meaning of qtte after o^eKt t 9. When mvf que be used for pourquoi t 10. In what kind 
of sentences is ^>iM used for comMe» f 11. For whatporpose igeliiBed? 19^ And«»<f 
18w Is tf< or fii osed with Bonèt 14. Is «I used befinre plm^ mdnf, m/eMB^ OMtami 
standing at the head of two dlanses of m sentence f 



VOCABULARY TO THE DICTATIONS, 



Fbom the 88d 10 Tm 64xb. 



Ab€Mr0^ Irr.ik T. to throw dowm; to OT«r- 

throw; tonbvett. 
Ahêoim, «4 tlMoHita 
AoeabUr^ a» t. to oTerwlielm. 
Accorder, a» t. to grant 
AeorédéUr, a» ▼. to give credit tow 
AeeutUUr, in. a. t. to reoelve ; to welecmie. 
Achever^ a. t. to flniah. 
AemiMr, Irr. a. ▼. to aeqaf re. 
AdmUt p. p. received, aomittod. 
Adimcir, a» v. to soften, to make gentle. 
Ad nêter ^ a. v. to addreaa. 
Adreêêêr («*), reC v. to apply to. 

' liibUr^ li V. to weaken, to enfeeUe^ 
r, a» T. to aflirm, to assert. 
freum, a4|. frlghttal, horriblei 
déf pwp. in ordw toi. 
qu&, cmty, in order tliat 

[gir, a. T. to act 
Agir («'), reC T. to be the matter, to eoneem. 
AgiUr^ a. ▼. to agitate. 
Agrandir, a. ▼. to enlarge, to anrandiie. 
Aide dé(àF\ prep, witb the help oC 
AidéT^ a. V. to help. 
AinH, adv. thna^ 
Ajouter^ a. v. to add. 
Aliment^ n. m. (bod. 
Alimentaire, aàj. idimentary. 
Alléger, a. v. to ease, to lighten, to relieve. 
AUemand, n. m. Ctorraaa. 
Allumé, D. p. lighted, biasing. 
Alorê^ adv. then. 
AUéré, p. p. thlrs^, dry. 
Amae, n. mu mass. 
Ame, n. C soal, mind. 
AmUié, n. t IMendship. 
Amour, n. m. love. 
Animer, a. v. to animate. 
Annalee, n. C pL annals. 
Apaiser, a. v. to ^>pease. 
Apercevoir, a. v. to perceive. 
ApparaHre, irr. n. v. to appear. 
Apparence, n. t appearance. 
Appartenir, irr. n. v. to belong. 
Appeler (a% reC v. to be called. 
Apprendre, irr. a. r. to learn ; to teach ; 
to tell I 



Approché, B. 1 approMh. 

Approcher («"X reC v. to com* Mar. 

Aprtê (cT), prep, according ta 

Apte, adj. ept; fit proper. 

Arabe, n. m. Arabian. 

Arabe, ad}. Arabian, Arabtfli 

Arme, n. £ weapon. 

Arracher^ a. v. to poll oat 

Arrêter, a. v. to arrest 

Arrêter^ n. v. to ati^ 

Arrimer, n. v. to arrive; to happen ; totake 

place. 
AmavA (Oy, by storm. 
Aiêiéger, a. v. to besiege. 
Amie, p. p. seated, slttinis. 
Aê»Hfét!t*r, a. V. to sabdoe. 
Aêtre, n. m. star. 
Attaché, p. p. attached. 
AttOiChêr, a. V. to «ttaeb, to bind. 
AUamter, a. v. to attack. 
Atteu^ro, iir. Ik V. to attain : to hart 
Attmkdre (ff), ret v. to expeet to, to kwk 

forward to. 
Audience, n. f. hearing, andieace. 
Augm^nter^ a. v. to increase. 
Aueei Hen que, oonj. as well aa. 
AuêêUât^ adv. immediately. 
Auatire, a^). austere. 
Autour de, prep, aroand. 
Autr^Aa, adv. formerly. 
Avancer (^X reC v. to advaaoai 
Avertir, a. v. to warn. 
Aoiê, n. m. opinton ; advice. 
^«offM, n. t oats. 
Avouor, a. V. to avow, to ooBlMi. 

Baiaeer, a. v. to lowei; 
Balancer, n. v. to be nndedded. 
BaUe, n. f. ball 
Bannir, a. v. to banish. 
Boê, baoêe, ad), low. 
Baeané, adj. sonbomt iwarthy. 
Bataille, n. t battle. 
Beauté, n. t beauty. 
Becqueter, a. v. to pick, to pe<^ 
BeUtgueum, ad), warlike. 
Beeom, n. m. want, need. 



VOCABULARY TO THE BIOTATIOKS. 



BêtcM^ n. m. cattle, live^toek. 
fii^n, n. m. good. 
Bi&n-4tre, n. m. well-being. 
BiwifaMeur^ n. in. benefactor. 
BlesMT^ a. T. to wonnd ; to hart 
BleMure, n. t wonnd. 
Bonheur^ n. m. happiness; lack. 
Bontéy n. t. kindness. 
JBord^ n. m. border. 
Borne, n. t limit, boand. 
Boibohé, n. t moath. 
Bout, n. Di. end. 
Brcmche, n. t branch. 
JBrcM, n. m. arm. 
Braaier, n. m. brader. 
BraiooiiTA, n. f. braveiy. 
Briller, n. y. to shine. 
Broderie, n. t embroiderj. 
Broyer, a. y. to grind. 
BuUfiy n. m. booty. 

Cacher (eé), ret y. to hide. 

Camper, n. y. to camp, to encamp. 

Ca^ineUe, n. t. cinnamon. 

Casque, n. m. casqne, heloL 

Cause de {à), prep. on aocoant o£ 

Cattaer, a. y. to cause. 

Caractère^ n. m. character; di^MMltton. 

Cav€Uerie, n. f. cayalry. 

Cavalier, n. m. rid«r; horseman. 

Céder, n. y. to yield. 

Ceinturé, n. t ffirdie, b^t 

Célèbre, adj. celebrated. 

Ofî^te, adj. celestiaL 

Cependant, oonj. howerer, and yet 

Cercle, n. m. circle. 

Om^ p. p. hemmed in. 

Chaçrin, n. m. griel^ sorrow. 

Ch4iine, n. t chain. 

C^am^aiii, n. m. cameL 

C^unnp, n. m. field. 

(Moque, a4]. each. 

Charge, n. f. chaire; ofDoe. 

Charger, a. y. to load. 

Charrue, n. C plough. 

Charte, n. C charter. 

Chaeaer, a. y. to chase ; to ezpel, to drive 
away. 

Chatuniére, n. t cottage. 

Chef, n. m. chief, head. 

Chèvre, n. f. goat 

CTiinois, n. H Chineeti 

Choc, n. m. shock, onset 

Choiip, n. f. choice. 

CAîtttf, n. t foil. 

C?ï«2, n. m. heaven. 

Citoyen, n. m. citizen. 

Clairement, ady. clearly. 

Climat^ n. m. climate. 

Colère, n. C anger. 

Combat, n. m. fight 

C%>m&a^^0, a. d» n. y. to fi^t, to light for. 

Comhler, a. v. to heap up ; to loa^ to over- 
whelm. 

Comma/nder, a. v. to command. 

Commerçant, adj. commerciaL 

Compagtie, n. t companion. 



Oompoger, a. v. to oompose. 
Commune^ n. t commnne. 
Concession, n. t ooncesBion, grant 
Concevoir, a. v. to conceive. 
Conoili<int, a^j. conciliatory. 
OoneilieUeur, adv. conciliatory. 
Concitoyen, n. m. fellow-citizen. 
Concourir, irr. n. v. to ooncnr; to o>-€ 

ate. 
Concours, n. m. conconrse. 
Cond{Mmn^r, & y. to condemn. 
Conduite, n. t guidance, oondnet 
Cottier, a. y. to intrust 
Ooilifimdre, a. v. to oonfonnd. 
Coi^uré, n. QL eoBspirator. 
Cotmaiêseur, n. m. judgo. 
Conquérant, sàj. conquering; deBiroa 

conquest 
Conquête, n. t oonqnest 
Conseil, n. m. counsel, advlee. 
Consentement, n. m. consent 
Conséquence (eny, in oonseqnenoe.* 
Conséquent {par), ady. conaeqnently. 
Conserver (se), re£ v. to be {Hreserved. 
Conspirer, n. v. to confire. 
Consulat^ n. m. eonsalshlp. 
Contenir, irr. a. t. to contain. 
Contrebande, n. t smoggUng. 
Contre, prep. against 
Cowoerser, n. y. to oonvena 
Corps, n. QL body. 
Codume, n. m. dresa, oostanM. 
este, n. C sea-ehore: ooeat 
Coucher, n. v. to lie; to sleep. 
Couler, to run ont; to vpsioa. 
Coup, n. nu blow. 
Coup d*ceU, n. no. elanee; yiew. 
Cotipable, n. no. gml^. 
Cour, n. £ court 
Cour {faire), to pay court 
Ckmrroie, n. t strap. 
Oourroum, n. m. anger. 
Cours, n. ql eoarse. 
Coursier, n. m, steed, eomser. 
Coutume, n. £ cnstooL 
Coutume (awHr), to be amaatoined. 
Créer, a. y. to create. 
Creuoo, n. m. hollow. 
Crever, a. y. to bont, to pat out 
CrUique,Bdi.eriUoià, 
Cruauté, n. t cruelty. 
Ou4r, n. m. leathM*. 

jy abord, adv. at first, first 
Décider, a. y. to decide. 
JMdrte, n. m. pL remains, ndat. 
Découverte, n. t discovery. 
Découvrir, irr. a. v. to diacover. 
Décrire, irr. a. v. to descrlbei 
Défaire, irr. a. y. to defeat 
Défendre, a. y. to definid ; to forbid. 
Déguiser, a. y. to disguise. 
Delà de (au), prep. Myond. 
Délideuso, adj. delicious ; dellghtftiL 
Délivrer, a. v. to deUver. 
Démettre (se), re£ y. to resign. 
ZMmofit n. m. dem<m. 
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Mmomirerf ft. r. to prare^ to bIiow. 
J>eiUer, n. m. d«Dier; money. 
J>&Hrée, B. C oommodltj. 

DentéUe^n. t laoA. 
/%MnM, n. C expeiiM. 
~ ■ % n. T. to poish, to waste «way. 
'«, tar. n. T. to displease. 
^ a. T. to deplore, to bewalL 
Dfpoêetr^ a. T. to lay down. 
Ji^MnMUr^ a. V. to strip. 
DijpfwU, prep, sinee, from, 
/jyjytrf^ n. m. depa^y. 
Dmoemdréy n. v. to come down. 
Dé»«ri^ n. m. desert 
ZMsMp^r^ a4). despwate. 
I>Mntére9ê«mmtt, n. m. dlsfnteMrtedBeM. 
/MioftMasawoe, n. C diaobedienee. 
JHê qué^ ooqj. as soon aa. 
J>0êêein^ n. m. deai|^, plan. 
l^esaoiM de {au\ prep, below. 
DêÊÊUê dé (àê\ prep. from. 
J>êumê dé (a«l prep. aboTei 
DêÊlfiHéé^ n. £ deatinj. 
JP s s w wer, a. ▼. to destine. 
/Mforminer (as). re£ v. to resolve. 
J>ewjmi dé («entr ai»X to come to meet 
DèéOMlér^ a. T. to devastate. 
J)éfcdonp«mé9Ut n. m. developnmt 
DéfoeniTy irr. n. V. to beoomei 
Demoir^ a. v. to owe; to be obliged; must; 

tobe. 
Dèccuémêiii, n. m. devotion. 
Dévouer {êé\ rtt v. to devote o.^ self tow 
Dielahere^ n. t dictatorship. 
ZMett, n. m. God. 
JHriger^ a. v. to direct 
ZHeparaUre^ irr. n. v. to disai^>e«r. 
JH^poeer^ n. v. to dispose. 
D^tUer l9e\ ref. v. to contend for. 
JHêêimuU, p. p. dissembUng, insincere. 
DieUnguer (mX rel^ v. to be distingnislied. 
ZMstri&iMr, a. v. to distribate. 
JHvin^ aiy. divine. 
IHviêer^ a. v. to divide 
Dominer^ n. v. to sway, to ralei 
Z^o^ n. t, dowry. 
Douceur^ n. t mildness. 
Douleur^ n. t pain, soifering; grief 
Z><nMD, acy. sweet, mild, amiabub 
Drogue^ n. f. dmg. 
l>roh, n. m. right; law. 
DroUj acy. straight; nprlg^u 
ZHeC n. m. dnke. 
Du4^.es9ey n. C dnehess. 
Z>t(r, a4). hard ; harsh. 
Purer, n. v. to last, to continue. 

Eau^ n. t water. 

barter, a. v. to torn aside, to remove. 

Echange^ n. m. exchange. 

Echapper («'X rof. v. to escape. 

Eclairêy p. p. enllghteoed. 

Eclatant^ a^J. shining. 

Eclater, n. v. to bors^ to barst forth. 

Eooeee, n. t Scotland. 

Ecouter, a. v. to listen to. 

Earier («^ ref v. to ezolaim. 



EounM, n. f fMun. 
Ere, n. f era, epoch. 

n. m. effect; thing, 
^et (en), indeed. 
lyer, a. v. to fright^i. 

Jul, sàA. eqnaU 
J^ard de (d rx with r^^ to. 
jB% bien I exc. well! 
Elan, XL m, start; flight; baoyancy. 
Elancer Ul'), ref v. to daah, to rush. 
Mener («7, ref v. to arise. 
EWre, irr. a. V. to elect 
Eloqe, n. f praise. 
JE^moroaasr, a. v. to embrace. 
EvMuU, n. f riot, diatarbaaoe. 
Emmener, a. v. to take «way, to lead a^aay. 
Emparer {fi\ ref v. to possess one^s sell 

of^ to seise npon. 
Empweur, n. m. emperor. 
Empire, n. m. empire. 
Emploi, n. m. employment 
EmporU, p. p. violent, pasrionateL 
Empriaonner, a. v. to imprison, to omflne. 
Emu, p. p. moved. 

Enchaîner, a. v. to chain, to enchain. 
Endroit, n. m. place, spot. 
Enfance, n. f ehlldhooa. 
Eflj^ adv. at last 
Enfidr («"X ref v. to iiee. 
Enqager^ a. v. to engage ; to begin. 
Enfoui, a4). playAil ; aprif^tly. 
Ennemi, n. m. enemy. 
Eneoigner, a. v. to teach ; to show. 
Enêuite, adv. then. 
Entier, adi. eatiie. 
EnHèrémêni, adv. entirely. 
Entourer, a. v. to surround. 
Entraver, a. v. to dog, to fetter. 
Entratfee, n. f pL fetters ; horse-lock. 
Entre, prep, between ; among. 
Entreprendre, irr. a. v. to nndertaka 
Entretien, n. m. conversation. 
Envelopper, a. v. to envelop. 
Epars, adj. scattered, dispersed, 
n. f should^', 
n. f epoch, period. 

'rretM*, n. f mistake. 
Eeelave, n. m. & f slave. 
Eepa^ié, n. m. space. 
Espèce, n. f speciea, kind. 
Ey>érance, n. f hope. 
Esprit, n. m. spirit, mind, wit 
Eûomac, n. m. stomach. 
Et — et, conj. both — and. 
Etab Hiê e me nt, n. m. eateblishment 
Mat, n. m. state: condittcm. 
Eteindre («"X ref v. to become extlngniflli 

ed. 
Etendre, a. v. to stretch out; to spread. 
Etonnement, n. m. astonishment 
Etroit, a4J. narrow ; close. 
Evasion, n. t. escape. 
EveiUé, p. p. awake ; watefaftal ; sprightly 
EoSnement, n. m. event 
Writer, a. V. to avoid, to shun. 
EoDcepti, prep, escept 
Eooécuter, a. v. to execute. 
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EaoereioOy n. m. practice. 
JSaoiger^ a. v. to exact, to reqaire. 
Expédient^ n. m. expedient 
Mhynrant, adj. expiring. 
Expirer^ n. v. to expire. 
EoepUquer (s'X ref. v. to explain one^s flel£ 
Exploit, n. m. deed, achievement 
Metrêmement^ adv. extremely. 

Faïble^ adj. feeble, weak. 

Faiblesse, n. f. weakneas. 

Fait, n. m. deed. 

Farder, a. v. to paint 

Fatigtte, n. f. toil, labor; fatlgae. 

Fatigué, adj. tired. 

Fauté, n. f. fanlt, mistake. 

Faveur, n. f. favor. 

Feindre, irr. n. v. to feign. 

Fendre, a. v. to cleave : to plough. 

Fer, n. m. iron ; sword. 

Fidélité, n. f. fidelity. 

Fier, acy. proud. 

Figure, n. f. fignre; shape; Ihoe. 

.^Vn, n. t end. 

J^%M, a4i. fixed. 

Flairer, a. v. to smelL 

FUAri, p. p. tarnished, dishonored. 

Flétrissure, n. £ dishonor. 

Fleuve, n. m. stream, river. 

jFV>i, n. f. faith. 

.^oi (ina\, apen my fitith. 

i^oû {d la), adv., at onoe. 

Fonction, n. t fonction. 

Fonder, a. v. to found, to establish, to create. 

Fondre, n. v. to melt ; to dart, to fidL 

Force, n. f force, strength. 

Former, a. v. to form. 

Fort, adj. stroDg. 

Fort, adv. very mach. 

FortJUr, a. v. to fortify, to strengthen. 

ForlÀreese, n. t fortress. 

Fourbe, a(^. knavish. 

Fournir, a. v. to fcu-niflb, to supply. 

Fourrure, n. f. fur. 

Frapper, a. v. to strike. 

Froment, n. m. wheat 

i^r, irr. n. v. to flea 

Fumer, a. v. to smoke. 

Gage, n. m. pledge, securi^. 

Gagner, a. v. to gain. 

Gai, a4j. cheerful, sprightly. 

GaUree, n. f. pi. (alleys. 

Galop {au), in a gallop. 

Garder, a. v. to keep. 

Garni, p. p. furnished ; supplied. 

Gendre, n. m. son-in-law. 

Générosité, n. t generosity. 

Geniou, n. m. knee. 

Genre, n. m. kind; raoe. 

Gejis, n. m. pL people. 

Gettte, n. t gesture. 

Gloire, n. f. glory.' 

Gorge, n. f. throat. 

Goûter, a. V. to taste ; to ei^y. 

Grâce, n. f. favor ; pardon. 

Grec^ n. m. Greek. 



Greo, 'équê, adj. Greek. 

Grèce, n. f. Greece. 

^ros9i0r, a^j. coars»; rod*, nnmansc 

(7tt«rr«, n. t war. 

JJaMU0m«»l (oZ^«te dP^mm. wearing 

I>areL 
Babitant, n. m. inhabitant 
Habiter^ a. v. to inhabit 
HcAine, n. C hatred. 

Harangues (MXmne auK\ n. m. rostn 
Hardi, «^j. bold. 
.Foui; a^j. high. 

Hautement, adv. loudly; boldly. 
Hauteur, n. m. height; hanghtiuesa 
Hennir, n. ▼. to ne%h. 
Honunage, n. ol homage. 
HospUaUer, «4). hospitable, 
wffonn^ a^j. honest; polite. 
ITiOfintfur, n. m. honor. 
iTto^ n. £ oil 

ITtffiuiinh, a^). human ; humane. 
HtMianÙé, n. f. humanity. 
Humeur, n. £ humor, dispodUon. 

Idée, n. £ idea. 
ImpSt, n. m. import; tax. 
Improviste {d P), adv. suddenly, unaw 
Incendie, n. m. fire. 
Inconnu, aâj. unknown. 
Incorporer, a. v. to incorporateL . 
Indépendant, a4j. independent 
Indigné, ac^. provoked, indignant 
Indiindu, n. m. individual 
Informer, a. v. to inform. 
IngéwwnenJl, adv. ingenuously. 
Inquiet, a^j. uneasy. 
/n9i«i^tf(f«, n. £ uneasiness. 
Inipirer, a. v. to inspire. 
Inétruii, p. p. instructed, taught 
Intelligence, n. £ intellect, understand 
Intéressant, adj. intereetlng. 
Intéresser, & v. to interest 
Intenter, a. v. to invent 
Irlande, n. £ Ireland, 
/rri^ p. Ik irritated. 
Istue, n. £ issue. 

Jaioua, a4). Jealooa. 

Jamais {à), adv. forever. 

Jambe, n. £ leg. 

•/<iO0tot, n, m, Javelin. 

Jeier (seX, re£ v. to tl||x>w one*8 sell 

Joie, XL £ Joy. 

Joug, n. m. yoke. 

Jouir, n. V. to enjoy. 

Jugs, n. m. iudge. 

jumeau, aqj. twin. 

titrer, & v. to swear. 

Jusque', prep, tijil, nntU; to. 

Laifower, n. y. to plongll. 
Jxic, n. m. lake. 
£an0ri>0tfr, n. t languor. 
Larme, n. £ tear. 
Z^cA«r, a. ▼. to lick. 
Législateur^ n. m. legislator. 
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Z49IMM, n. m. T«getaibltk 

Lêmimmttimt n. m. next àÊj, 

JMr^^ a. ▼. to libtr i tft, 

Z<6nL adl. free. 

ZdeélmUrêr «n\ to enter the llatB. 

Zjgm, n. BL tie; wmnd. 

Zier, a. ▼. to Mnd, to tie ; to j^ite. 

Z<«tK n. BL place. 

IÂ0U dé (au\ prep.' instead oC 

UmUê, B. £ limit 

LknUtr^ a. t. to Umii 

Xif», 0.111. flax. 

lAMre, n. £ litter. 

JÀ^r0r (M), re£ r. to glre one^ adf up. 

IÀUira4rt, a^J. Uterary. 

Zoi, n. £ law. 

Loin <ie, prepi. Ikr from. 

Zo<f» (<f«X MT. from frr, from a cHataiMie, 

LoUir^ n. m. leliiire, eaiou 

Lo9% adv. then. 

XortgiM, oo^i. when. 

ImmUrt^ n. £ light. 

XiMM, n. £ moon. 

XiMM^ n m. liunuy. 

Magietratf n. m. maglstrataL 
MaitUêmir, irr. a. v. to maintain. 
Mai m M m^ n. m. maintenance; 

tion. 
JfotA, n. m. com, 
MaUrê, n. m. maeter. 
JfoAn. m. evIL 

Maladie^ n. £ sioknesa, diseaie. 
JfoM^MT, n. m. misfbrtone. 
JfcMiMrA, n. £ manner. 
Manquer^ n. ▼. to lUL 
Jfarâiê, n. m. marsh. 
MaricbÇé^ n. m. marriage. 
JfaroiM, a^J. fixed, appointed. 
MafMre^ n. £ matter. 
JKSoonienl, arU disi»ti»fled. 
Médiocre^ adj. middlinfr, indiflSsrent 
Membre^ n. m. member. • 
Mèm&, ad). Bel£ 
jr^m«, adv. even. 

Mime {de\ adv. in the same manner. 
Jr«n<0ttr,a4}. lying, deoeitfnL 
ifisr, n. £ sea. 

Mêêwe de (<i), prep, in proportion ; aa. 
Métairie, n. £ small farm. 
Mettre (m), re£ v. to pnt one's 8el£ 
MiUeUj n. m. middle, midst 
Militaire, n. m. soldier. 
MiUieTy n. m. thousand. 
Mieêre^ n. £ miiiery. 
Modéré^ a^J. moderate. 
Modee, n. £ pL millinery. 
Jtour«,n.£ pi. morals; mannerSp 
Moindre^ adj. least 
JToifM (au), adv. at least 
MoUease^ n. £ softness, effeminacy. 
Monarchie, n. £ monarchy. 
Monarohiqtte, adj. monarchical 
•iftWMwg'M*, n. m. monarch. 
Monde, n. m. world, people. 
Monter^ n. v. to ascend, to go np. 
Monger, a. v. to ahow. 



JforC, n. £ deaUi. 
JforM, ad). mortaL 
JTonrir, irr. a. v. to dlei 
Moyen^ n. m. means. 
Moyen. aiU. middle. 
jr«rftM{.a4. mntnaL 
MuMtemenit adv. mntoally. 

.yoi^e {à la\ by awimming. 
Nitger^ n. v. to swim. 
N<M^ adj. unaffected, 
jyattre, irr. n. v. to be born. 
.^^<$oea«tté, n. £ necessity. 
Négoce^ n. m. conunerce. 
iTei^ a4)* new. 
iTes, n. no. nose. 
Kooe^ii. £ marriage. 
iTom, n.m. name. 
ITombre, n. m. number. 
Kombromao^ a4). nnmwona. 
Nommer, a. V. to name; toeahj 
IToiwrritwre, n. £ ibod. 
jyM, pron. no one. 
JSfMU—e^ n. £ nobility. 



OMir, n. V. to obey. 

Occupé^ p. p. occapied, bniy. 

(Bii, n. m. eye. 

Ofrir {ê\ re£ v. to oflbr one^ self 

Oieeatt^ n. m. bird. 

OÎêîr, ad), idle. 

Om(>r«, n. £ shadow. 

ONtfdtra, adj. olive-colored. 

Oppoeani, n. m. oppoeer. 

^nMCtt^ n. m. opuscale. 

Ordonnance, n. £ ordinance. 

Ordonner, a. v. to order. 

Ordre, n. m. order. 

Ordres^ n. m. orders. 

OreiUOf n. £ ear. 

Or0r«, n. £ barley. 

Orgueil^ n. m. pride. 

Otage, n. m. hostage. 

Outrage, n. m. ontreee. 

O«tr0 (en), adv. besides 

Ouvrage, n. m. work. 

Paie, n. £ pay, wages. 

Pato,n. £ peace. 

Po^hm, n.f. piUm; triumph; victory. 

Paraître, irr. a. v. to appeu*. 

Par là, adv. by there; by that meana. 

Parents, n. m. pi. parents. 

Parmi, prep, among. 

Parole, n. il word. 

/\iW <20 (d0 la), from. 

Partager, a. v. to share ; to divide. 

Parti, n. m. part; resolution. 

Partieulièrenient. adv. particularly. 

Partie, n. f party, part 

PofcUe de (/aire), to be one o£ 

Parvenir, irr. n. v. to reach ; to succeed 

Patrie, n. £ country, Tatberland. 

Peindr*-, irr. a. v. to paint 

Peine {à), adv. scarcely. 

Peintre, n. m. painter. 

Peinture, n. £ painting. 
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Pénétrant^ adj. penetrating 
Pendant, prep, daring. 
Péniblêmêntf adv. painfall^ . 
Percer, a. v. to pierce. 
Perdre, a. v. to loee. 
Périr, n. v. to perish. 
Permettre^ irr. a. v. to permit, to allow. 
Perse, n. t Persia. 
Perse, n. m. d» C Persian. 
Persuader, a. ▼. to persoada 
Peser, a. v. to weigh. 
Peu à peu, adv. hy degree». 
Peuple, n. m. people; nation. 
Pied, n. m. foot 
Piquant, adj. sharp. 
Placer (se\ ret ▼. to pot onels self 
Plaie, n. f. wonnd. 
Plaindre (se), réf. t. to complain. 
Plainte, n. f. complaint 
Plâtrer, a. v. to paint ; to patoh. 
Poche, n. t pocket 
I^)ête, n. m. poet 
Poianard, n. m. damr. 
Poil, n. m. haïr : hide. 
Poisêon^ n. m. fish. 
Poitrail, n. m. chest, brcMst 
Poitrine, n. f. breast 
PoUtique, n. f. policy : politician. 
Politique, a4j. political 
Pofii, n. m. bridge. 
Porter, a. v. to bear. 
Porteur, n. m. bearer. 
Posséder, a. v. to possess. 
Postérité, n. l posterity. 
PoursuiwSy irr. a. v. to pnrsujw 
PouwHr, n. m. power. 
PraUquer, & ▼. to practise. 
Préciêiua, a^j. predoas. 
Précipiter, a. ▼. to precipitate ; to cast 
Prés de, prep. near. 
Prés (de), adv. dose. 
Présenter, a. v. to present 
Prétendre, a. v. to pretend. 
Prétendu, n. m. Aitnre hnsbaci. 
Prêter (se), ref v. to lend each other. 
Prêtre, n. m. priest 
Prisonnier, n. m. prisoner. 
Privé, adj. private. 
Probité, n. t probity ; honestr. 
Proclamer, a. v. to proclaim. 
Produire, irr. a. ▼. to prodncei 
Produit, n. m. prodnction ; produce ; pro- 
ceeds. 
Proposer (se), ref v. to intend/ to iropoM. 
Prouver, a. v. to prove; to sa^w. 
Puis, adv. then. 
Puisque, conj. since. 
Puissa/noe, n. t power. 
Puissant, a4). powerftiL 
Punir^ a. V. to punish. 
Punitum, n. t ponidmient 
Pur, a(\}. pure. 

Ouelquej a^). some. 
(Quittance, n. il receipt 

Bachetcr, a. t. to redeem- 



Baoontér, a. ▼. to relata. 

JBaisin, n. m. grape. 

Saison, n. t reason : risht 

Xamener, a. v. to lead ba^ 

Banff, n. m. ranlt. 

Ra^p^ieier, a. v. to call back ; t> recall. 

Rapport, n. m. relation. 

Ra/jmport à (avoir), to relate to, to refer to^ 

to be connected with. 
Rapport à (par), prep, with reference ta 
Rapporter, a. v. to bring back ; to relate. 
Rapporter (se), ret v. to relate ta 
Rassembler, m. v. to collect, to bring to* 

gether. 
Ream, n. C reality. 
ReekuneTf a. v. to daim, to reclaim. 
RSett, n. m. recital ; narration. 
Recommander, a. t. to recomm^id. 
Récompense, n. t reward. 
Reconduire, Irr. a. ▼. to lead bade 
ReoonnaisMnee, n. £ gratituda 
Reeonnaitre, irr. a. ▼. to raoognin; to dia- 

cover. 
Recours, n. m. reeouuM. 
Réduire, irr. a. v. to reduce. 
Reel, tOi. real 

R^iirmi, a4). reformed; on half-pay. 
R^brmer, a. v. to rdbrm. 
R^us, n. m. reftisaL 
Refuser, & t. to reftise, to dedine. 
Regarder, a. v. to look at 
Régler, a. v. to regulate. 
Régne, n. m. reign. 
Régner, n. v. to reign. 
R^oindre, irr. a. v. to r^in ; to Join. 
Relever, a. v. to ndse up again. 
Remède, n. m. remedy. 
Remédier, a. v. to remedy, to help. 
Remettre, irr. a. v. to put badt; to deliver 
Remplir, a. v. to flIL 
Remporter, a. v. to carry away, to bear off 

to obtain. 
Rencontrer, a. v. to meet 
Rendre, a. v. to render; to make. 
Rendre (se), reC v. to betake one^s self; to 

Wtota 
ermer, a. v. to indoee : to abut un. 
Répandre, a. ▼. to spread; to ahea; ta 

spill; to pour. 
Repas, n. ql repast, meal. 
Répliquer, n. v. to reply. 
R&r&enter, a. v. to rq>reMnt 
R&igné, a4j. resigned. 
Résoudre (se), Irr. ref. v. to resolve^ to do* 

termine. 
RessemM€Moe, n. t rearafiblance, likenesa. 
Ressemblant, a^}. resembUng. 
Ressentir, irr. a. v. to feeL 
Rester, n. v. to remain. 
RUctbUr, a. V. to restore, to re-eetebllsh. 
Retirer (se), re£ v. to withdraw. 
Réuni, p. p. united, together. 
Revêtir, irr. a. v. to invest, to dotlMk 
Revue, n. t review. 
Rideau, n. m. cartoin. 
Rire, irr. n. v. to lau^ 
Ri», n. m. rice. 
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JM. n. m. Ung. 
MopanUt il C rojiltj. 
Rwensr^ %.y. to r^ta. 
Buêêês •4)* Boniaa. 
Bmê9U^ik.t Biutia. 

AiM<L n. m. and. 

Ansr^ acU* Mored. 

Sacrifier ^ a. r. to aaoriflee. 

8ag^ a<IU. wiae. 

i8(MF0aa«, D. Cwtodom. 

anxuiTy a. T. to aelxe. 

Saluer^ a. t. to greet, to aalata. 

SemÇj n. m. blood. 

Sêoâûrir^ irr. a. v. to aasiat, to aaooor. 

iSMSouri, n. m. aMiatanea^ aaooor. 

Seigneur^ il m. k»rd. 

iSSfioM. prop, aoeordlnc ta 

SemhiabU, a4). aimilar; like, 

iSBMiMtfr, n. V. to eaem. 

Sèm at a. m. aonata 

A w aWfrti, D. £ BonafbiNty. 

SnUdr, irr. a. ▼. to amell ; to feel 

SiparemeHt, adv. aeparatolj. 

Séparm-y a. v. to aeparato; to split 

SÛTêr^ a. V. to preea. 

Saiul, a4). alone, single; onlj. 

8Ugéy n. DL aiegoi 

&>c<aM«, ad). sodaL 

Soierie, n. C sUk. 

Scdiiy n. m. care. 

Soldai, n. m. soldier. 

iSr^M/;, n. m. sun. 

SolUcUer, a. t. to solicit 

Somtnéy n. f. sum. 

Sort, n. m. lot, fate, destiny. 

Sot^franoêy n. C saifering. 

Soulever^ a. v. to raise np, to excite. 

S(tumeUrey irr. a, ▼. to sabjeot 

Source, n. C source. 

Soutenir, irr. a. v. to sustain. 

iStrnveroin, a4J. sovereign. 

Spectacle, n. m. si^^t, snow. 

Spirituel, a^J. wit^ ; intellectaal ; spiritual 

Stylet, n. m. stiletto. 

Suffrage, n. m. suffrage; approbation. 

Suite, n. C oootinuation. 

Suivant, a4}. following. 

/9t^0^ n. DL subject 

Supporter, a. v. to bear. 

Sur, prep, upon, over. 

Surprenant, a4|. surprising. 

Surpriêe, n. t surprise. 

Sueoiter, a. v. to raiae, to stir up. 

T^iitte, n. t shi^M; size. 
Tailler, a. v. to out, to hew. 
Tant que, coqj. as long as. 
Tnper, a. v. to strike, to hit 
Tardif, adj. late. 
Teint, n. m. complexion, color. 
Ti'l, teUe, ailj. such. 
Thnirité, w. t rashness. 
Témoigner, a v. to testify, to show. 



Tempête, n. t tempest 

Temporel, adj. temporaL^ 

Tendre, a. v. to stretch, to hold o^ 

Tentative, n. £ attempt 

Terminer, a. v. to finish. 

Terre, n. f. earth ; Und. 

TVert, n. m. third party. 

Tirer, a. v. to draw, to polL 

TUre, n. dl title. 

T\m, n. m. tone. 

Totynerre, n. m. thunder. 

Touchant, a4J. touching. 

Toucher, a. d» n. y. to touch. 

Tourner, a. v. to turn. 

Tout-à-^untp, adv. suddenly. 

7Wi^n.m. trait; fhct; act 

Traité, n. m. trea^. 

Traiter, ft. & n. v. to treat 

Trcmquillité, n. t quiet eomposoreu 

Travail, n. m. labor, toiL 

Traverser, a. v. to traverse, to oroaa. 

Triomphe^ n. m. triumph. 

Triste, a4J. sad, gloomy. 

Tromper, a. v. to deceive. 

Tromper (se), réf. v. to make « m\màA^ 

DrtHM, n. m. throne. 

Trouver {fie), reC v. to be. 

Tuer, a. V. to kill 

Turc, D. m. Turk. 

Turquie, n. t Turkey. 

Uni, p. p. united. 
Uniquement, a^. solely. 
Univers, n. m. universe. 
Universel, adj. universal. 
Usage, n. m. usage ; use. 
UtHe, adj. useftiL 

VaUlant, adj. valiant 

Frttn, acy. vain ; idle. 

Vain {en), adv. in vain. 

Vaincre, irr. a. v. to vanquish, to oonquei 

Vainement, adv. in vain. 

Valoir, irr. a. v. to be worth ; to procure 

to obtain. 
Veiller, a. v. to wateh. 
Venger (««), ret v. to avenge one's selt 
Vers, n. ra. verse. 
Vertu, n. f. virtue. 
Vertueuœ, adj. virtuona 
Victim^ n. C victim. 
Fie, n. £ life. 
Vie {àl for life. 
VieÙlard, n. m. old man. 
VieiUesse, n. £ old tige. 
Vif, a4j. lively; sensitive, 
VindiciUif, a^)- vindictive. 
Ficre, irr. n. v. to live. 
Votci, prop, here is, there is ; these are. 
Voisin, a^. neighboring. 
Vo^ n. t voice. 
Voter, n. v. to fly. 
VotorUairem^ent, adv. voltmtarily. 
Frol, a4j. true. 
Vdontét n. i; wiU. 
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